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Jedna
 
 
Klecový hrob v okrese Beaufort byl cosi nevídaného. Při všech svých toulkách po hřbitovech jsem jich objevila jen hrstku a všechny se nacházely v Evropě. Takzvaný mortsejf byl skotský vynález, chytře navržený a vyráběný počátkem devatenáctého století jakožto prostředek, jenž měl hatit nekalé plány vylupovačů hrobů, kteří se obohacovali tak, že čerstvé lidské ostatky vykopávali a prodávali je.
Jenomže v moderní době už krádeže těl nebyly zrovna na pořadu dne a podle toho, co jsem zahlédla přes vysokou trávu, nepůsobila tahle klec nijak starodávně. Mohla být stará nejvýš dvacet, třicet roků – tedy pokud vůbec. Těžké železné mříže sice na slaném vzduchu zrezivěly, ale pruty a pláty byly dosud netknuté, a jak jsem si všimla, na vrátkách se matně leskl ocelový zámek.
Zatímco jsem procházela po zarostlé cestičce, pulz se mi zrychloval. O takový fascinující nález člověk nezakopne každý den. Ačkoli slovo zakopne asi nebylo úplně výstižné, protože mě to na tohle opuštěné místo táhlo z určitého důvodu. Od práce na hřbitově Sedm bran mě odlákala síla, kterou jsem zatím neznala.
Na tomhle malém hřbitůvku, ležícím poblíž ruin starého kostela v Ascensionu v Jižní Karolíně, jsem pracovala posledních několik měsíců. Až doteď se při restaurování nedělo nic zvláštního. Než padl soumrak, vysbírala jsem odpadky, očistila náhrobní kameny a posekala křoviska, načež jsem odjela domů, kde jsem po chladné sprše a osamělé večeři zalezla do postele.
Tohle už se stalo součástí vítaného a zaběhnutého pořádku. Dokonce i noci byly monotónní a většinou bezesné. V těchto letních dnech, kdy se jihokarolínské nížiny pekly v srpnovém vedru, jsem bývala tak utahaná, že jsem spala jako pařez. Nevýkonná klimatizace v pronajatém domě mi poskytovala úlevu jen zanedbatelnou, takže jsem nakonec začala spávat v hamace na verandě opatřené sítěmi proti hmyzu. Na mořském větříku vanoucím od ostrovů a na hlasech ptáků, kteří mi z pomerančového háje vyzpěvovali serenády, bylo cosi bytostně uklidňujícího.
Zde, v téhle pobřežní oáze, se Charleston zdál být vzdálený miliony mil a spolu s ním i John Devlin. Říkala jsem si, že právě tohle jsem přece chtěla. Po událostech, které se více než před rokem odehrály na Krollově hřbitově, se propast mezi námi rozevírala stále víc, až jsem nakonec cítila, že nemám na vybranou a musím Devlinovi dát prostor, který zjevně potřeboval.
Volno, které si vzal u charlestonské policie, se plynule přelilo do trvalé rezignace. Naposledy jsem se doslechla, že pracuje pro svého dědečka, což byla situace, kterou jsem si ještě před rokem nedokázala představit. A vůbec, stala se celá spousta věcí, jež by mě ani ve snu nenapadly a z nichž nebyly nejméně podstatné změny, které jsem prodělala já sama. Avšak jediné, co se nezměnilo, byla bolest v mém srdci. I po té době mě Devlinova nepřítomnost v mém životě bolela.
Proto pro mě byla náročná obnova nové lokality vítaným rozptýlením. Zakázka týkající se hřbitova Sedm bran přišla po dlouhém, osamělém období pomyslného zimního spánku právě včas. Jaro s sebou přineslo rozhodnutí a nový zápal pro práci. A klid a mír hřbitova znovu obnovil mou rozkolísanou rovnováhu. Ale upřímně řečeno, měla jsem vědět, že tenhle klid nepotrvá dlouho. Jako vždycky.
Přes krajinu táhl stín. Vzhlédla jsem k obloze, kde nad korunami stromů plachtilo v lenivých kruzích káně. Byl horký, tichý den. Španělský mech visel z dubů skoro nehybně a šlahouny osladiče, které lnuly ke kůře, se v horku kroutily a hnědly.
Jak jsem tak stála a pozorovala kroužícího dravce, srdce se mi rozbušilo ještě rychleji. Kolem se nic nepohnulo. Žádné zvíře, duch ani nic jiného. A přece jsem věděla, že tam něco – někdo – je, že se skrývá mezi stíny.
Proč jsi mě sem zavedl? mlčky jsem se ptala, zatímco jsem se otočila a očima pátrala v lese za sebou. Co po mně chceš?
Žádná odpověď. Nic než hedvábné šustění trpasličích palem.
Klecový hrob byl sice úchvatný objev, ale nemyslela jsem si, že je to jediný důvod, proč mě to sem táhlo. A nešlo ani o jeho odlehlost, protože na tom, že některé hroby leží stranou od ostatních, ještě nebylo nic výjimečného a v minulých dobách se našla spousta důvodů – sebevražda, zlodějství či podezření z čarodějnictví –, proč zesnulého uložit mimo posvěcenou půdu hřbitova. Kdepak, tady bylo ve hře něco jiného. Záhada, která ještě nevyplula na povrch.
Zplihlé pramínky vlasů, které mi vyklouzly z ohonu, mi načechral zbloudilý vánek a já jsem navzdory horku ucítila, jak mi po zádech přetančily nahoru a dolů ledové prsty. K prvnímu káněti se připojilo další. Ještě chvíli jsem je sledovala, než mi zrak padl na stinnou řadu stromů. Přísahala bych, že odkudsi z hloubi lesa slyším prozpěvování – vzdálenou monotónní říkačku, která se ve chvíli, kdy přestal povívat větřík, rozplynula do ticha.
Obrátila jsem se zpátky k cestě a plahočila se dál. Přitom jsem se oháněla po moskytech a komárech, kteří na mě vylétali z trávy. Trpasličí palmy se sotva pohnuly a jiný zvuk ke mně nedoléhal. Obklopilo mě naprosté ticho.
Prsty, které mě doteď lechtaly zezadu na šíji, mi nyní s ledovou přesností prohrábly vlasy. Když do nehybného vzduchu náhle pronikl ohavný sirný zápach nedalekých slaných mokřadů, na pažích se mi naježily chloupky. Opět ke mně dolehlo to prozpěvování, tlumené a vzdálené, sotva hlasitější než opakovaný šepot, který umlkl ve chvíli, kdy jsem se kvapně ohlédla přes rameno.
Přidala jsem do kroku. Poháněla mě síla, kterou jsem zatím nechápala. Nejednou mi blesklo hlavou, že bych se měla obrátit a upalovat po stezce zpátky ke hřbitovu, co mi nohy stačí. Už jsem se ale dostala příliš daleko a silně mě ponoukala i blízkost toho pozorovatele z lesa.
Když jsem přišla blíž, uviděla jsem tu klec mezi plevelem zřetelněji. Byla to těžká konstrukce, opatřená železnými pruty a pláty zajištěnými zámkem, aby bezpečně chránily pohřbené ostatky. Za starých časů by tenhle zlepšovák hrob uchránil, dokud by v důsledku rozkladu nebožtík nepozbyl ceny pro lékařské školy i anatomy, kteří lupiče mrtvol zaměstnávali.
S touhle klecí to ovšem bylo jinak. Okraje byly ukotveny v cementu, takže tímto sejfem nemohla pohnout ani ruka člověka, ani matky Přírody. Okolo železných tyčí se ovíjely trnité popínavky se srdčitými listy a skrz mříže trčel ven plevel. Maskování tedy bylo tak důkladné, že náhodný kolemjdoucí by klec vůbec nezahlédl. Zůstávala proto skrytá a zapomenutá bůhvíjak dlouho, dokud mě sem nepřivábil pozorovatel z lesa.
Už jsem byla tak blízko, že jsem pod mříží viděla propadlou hlínu. Přijít sem kdykoli jindy, pátrala bych po tabulce se jménem nebo po náhrobku, ale teď jsem hrob jen zběžně přelétla pohledem, protože mě upoutalo něco jiného.
Asi tři metry ode mě nalevo jsem postřehla další klec. Z toho, co jsem z ní přes plevel a popínavé rostliny zahlédla, mi bylo jasné, že se jedná o zařízení v podstatě totožné s tím prvním. Až na jeden pochmurný detail: uvnitř klece z čerstvě zasypaného hrobu trčely dvě ruce a svíraly železnou mříž.



 
Dvě
 
 
Ruce to byly malé a křehké, pod zaschlou hlínou vypadaly bledé s křídově modravým nádechem. Uvědomila jsem si, že nepatří dítěti, nýbrž drobné ženě. Mladé bělošce.
Snažila jsem se od toho děsivého výjevu odtrhnout zrak, ale marně. Stála jsem jako přimrazená, a jak na mě doléhal dusivý děs, košilí mi začal prosakovat pot. Ten objev mě ochromil, hrůzou jsem byla skoro bez dechu. Dokonce jsem měla i moment déjà vu, jenž mě přenesl zpátky k vraždám na hřbitově Dubový háj a k příšerným nálezům, které jsem tam učinila spolu s Devlinem.
Ale i ve stavu takového rozrušení jsem měla tolik duchapřítomnosti, abych vyhodnotila situaci a ujistila se, že mi nehrozí bezprostřední nebezpečí. Zdálo se, že až na toho neznámého v lese jsem sama.
Moje jemné smysly byly tak vyladěné na prostředí, že jsem vysoko v koruně stromu slyšela šelestit listí a vnímala jsem, jak opodál pleskla vlna o břeh. Čichala jsem slanou vodu z mokřadů a dřevité aroma jehličnatých stromů, nedoléhalo však ke mně nic lidského: žádná přetrvávající energie. Žádný výmluvný zápach potu a vzrušení.
Téměř proti své vůli jsem se zhluboka nadechla, abych zapátrala po pachu rozkladu, který by mi mohl poskytnout vodítko, jak dlouho je tělo pohřbeno. Absence hniloby vypovídala o nedávné smrti. Maso na hřbetech rukou a na tom, co jsem viděla z paží, trčících z hlíny, vyhlíželo pružně, což mě přimělo k úvaze, jak je to dlouho, co téhle chudince krev v žilách ještě kolovala.
Možná jen pár okamžiků předtím, než jsem k hrobu dorazila. Kdybych byla přišla dřív…
Byla bys také mrtvá, zašeptal hlásek. Zamčená na celou věčnost v jedné z těch kovových klecí.
Setřásla jsem pocit dusivé klaustrofobie a znovu jsem zaměřila pozornost na vzhled klece. Stejně jako u té první i zde byly okraje ukotveny v cementu, aby se nedaly snadno odstranit. Kovové pruty a mřížoví byly místy prorezlé, ale zámek vypadal dost nově a určitě ho na vrátka upevnili teprve nedávno, protože na slaném vzduchu ještě odolával korozi.
To zjevnější a podstatně děsivější zjištění na mě sice dolehlo okamžitě, ale zatím se mi ho dařilo zatlačit do nejvzdálenějšího kouta mysli. Ale když jsem nyní civěla na ty půvabné ruce, musela jsem se k té hrůze postavit čelem: ta žena byla do hrobu pohřbena zaživa.
Pohřbena. Zaživa…
Otřásla jsem se a šinula se ještě blíž, dokud jsem nezírala přes mříž přímo na ruce. Byly špinavé, nehty měly olepené hlínou a roztřepené od hrabání. Skrze špínu jsem zahlédla kudrlinku vytetovaného slova na vnitřní straně zápěstí a na pravé ruce lesk stříbrného prstýnku. Složitý vzor ve mně vzbudil dojem, že ten šperk je starodávný, a snad se dokonce jedná o rodinnou památku. Neubránila jsem se myšlence, proč jí ho vrah nechal. To si byl tak jistý – nebo si snad byla jistá? –, že se tělo nikdy nenajde?
Vrah.
Jak na mě dolehlo vědomí, že tenhle nález je reálný, ticho se prohloubilo. Od chvíle, kdy jsem ty ruce prvně zahlédla, uplynulo sotva pár okamžiků, ale měla jsem dojem, jako bych tam stála celé věky a marnila drahocenný čas. Byla zde spáchána vražda, a čím dřív zavolám policii, tím dřív mohou oběť identifikovat a začít pátrat po jejím vrahovi. Postup jsem znala, věděla jsem, co mám dělat. A přece jsem váhala, poněvadž jsem cítila, že tohle je teprve začátek čehosi temného a zlověstného. Hádanka od mrtvé, která mě prověří tak, jak jsem to ještě nikdy nezažila.
A tak jsem tam zůstala trčet jako přikovaná, zhluboka jsem dýchala a protahovala tyhle poslední momenty klidu před bouří.
Jak se ukázalo, na nerozhodnost mi zbývalo jen pramálo času. Při varovném tremolu potáplice, která zakřičela odkudsi z lesa, mi po zádech ostře přeběhl mráz. Znovu jsem se zprudka obrátila a přejela očima kraj lesa. Zlomek vteřiny předtím, než třeskl výstřel z pušky, při němž jsem se honem začala krýt, mě napadlo, že vrah by mohl být ještě nablízku.
Praštila jsem sebou o zem ve chvíli, kdy mě cosi horkého škráblo do líce. Rukou jsem si tam sáhla, a když jsem ji zase odtáhla, prsty jsem měla od krve. Trefili mě. Střelili.
Poháněna strachem a pudem sebezáchovy jsem se připlácla břichem k hlíně a zakryla si hlavu pažemi. Byla jsem si jistá, že mně v příští vteřině projede hlavou další kulka. A to by byl můj konec, protože před smrtelným zraněním by mě neochránil ani můj dar, ani moje poslání.
Když dozněla ozvěna prvního výstřelu, s pevně zavřenýma očima jsem se připravila na zásah. Jako vždycky jsem v momentu nejvyšší nouze pomyslela na Devlina. Kdybych tady na té opuštěné mýtině umřela, vycítil by můj odchod? Přišel by sem pátrat po mém těle? Anebo by pro něj to, že jsem mu zmizela ze života, byla taková úleva, že by ignoroval záchvěvy předtuchy a instinkt, který si vybrousil během let, kdy sloužil u policie?
Jakmile mi tahle znepokojivá představa bleskla hlavou, znovu jsem si uvědomila to absolutní ticho a snažila se mobilizovat vlastní smysly. Co vidím, slyším, čichám, chutnám? Soustřeď se!
Když se mezi plevelem nic nehýbalo, zdvihla jsem hlavu, abych obhlédla okolí. Sáhla jsem si prstem na krev na tváři a uvědomila si, že rána je jen povrchní a že mi ji nezpůsobilo nic hrozivějšího než popínavý asparágus. Celou situaci jsem si zpětně přehrála a dospěla k závěru, že výstřel nezazněl od lesa, ale od mokřadů, což mě přivedlo na myšlenku, že zamýšleným cílem byl nejspíš krokodýl, a ne já. Ve svém už tak dost rozjitřeném stavu jsem reagovala přehnaně.
Přesto jsem zůstala ležet v hlíně ještě několik minut, protože jsem se snažila uklidnit překotně bušící srdce. Ukrytá v plevelu jsem špicovala uši, abych včas postřehla výmluvný svist kulky anebo zapraskání větvičky pod kradmými kroky. Když ke mně nedolehlo nic, vysoukala jsem se na kolena a pak na nohy. Oprášila jsem si džíny a vrátila se ke druhému klecovému hrobu.
Bezmála jsem očekávala, že klec bude prázdná – že se ty bledé ruce stáhnou zpátky do hrobu. Ale kdepak. Byly tam pořád a stále svíraly kovovou mříž.
Ovanul mě chladný, nepřirozený vánek. Zvedla jsem hlavu, znovu se pomaloučku obrátila a začala zkoumat mýtinu. Jak vítr rozčeřil vysokou trávu, uviděla jsem, co přede mnou zatím zůstávalo skryto: z vlnící se vegetace vykukoval tucet naprosto stejných klecí, rozestavěných okolo mě do kruhu.
 
Doktor Rupert Shaw, zakladatel a šéf Charlestonského ústavu pro parapsychologické studie, kdysi vyslovil názor, že má náklonnost ke hřbitovům zčásti pramení z uvolněné energie, kterou po sobě zanechávají mrtví. Dle doktora Shawa moje schopnost vstřebávat tuto přetrvávající energii živí můj dar a zbystřuje mi smysly. Právě proto jsem viděla a slyšela věci, jež ostatní vnímat nedokázali. S teorií doktora Shawa jsem nepolemizovala, ačkoli bych si ráda myslela a upřímně věřila, že moje láska ke starým pohřebištím není ani tak vstřebáváním uvolněné energie jako spíš záležitostí emocionální.
V každém případě jsem teď z klecových hrobů neměla co vstřebávat. Jako by tu někdo – nebo něco – byl jen chvíli předtím a vycucal ze vzduchu veškerý kyslík, takže po něm v kruhu zbylo jen jakési strašidelné vakuum.
I když jsem se několikrát nadechla na uklidněnou, pulz mi dál uháněl jako splašený. Nechtěla jsem v tom kruhu být. Nechtěla jsem se nechat vtáhnout do těch hrůz, jež zůstávaly ukryté pod těmi ostatními klecemi. Chtěla jsem být zpátky v Charlestonu a nemít v hlavě žádné naléhavější myšlenky než aktualizaci svého blogu.
Jenomže jsem neucouvla, protože jsem ze zkušenosti věděla, že před svým nadáním utéct nemůžu. Dny, kdy jsem vesele předstírala, že duchové neexistují, už byly dávno ty tam stejně jako pravidla, která mě kdysi chránívala. Vstoupila jsem do nové fáze života, a ačkoli jsem zrovna nejásala nad tím, kdo jsem a kdo bych asi být měla, alespoň jsem se s tím smiřovala.
A tak jsem vyprázdnila svou mysl, abych zjistila, jestli se zde ještě nevznáší něco z posledních okamžiků té mrtvé.
Nic jsem nepocítila. Jako by všechny emoce či vzpomínky zablokovala úmyslně vztyčená bariéra. Nic takového jsem dosud nikdy nezažila. Ta překážka byla chladná a neproniknutelná. Nezměrná zeď temnoty.
Když jsem si klekla do plevele, oči zavřené ve vrcholném soustředění, roztřásla jsem se ještě intenzivněji. Vyděsilo mě podezření, že při úmrtí té mladé ženy hraje roli nějaká nadpřirozená síla, poněvadž schopnost vystopovat takového pachatele by neměl žádný normální policista ani vyšetřovatel. Dokonce ani Devlin.
A já jsem se moc a moc bála, že právě tohle je důvod, proč jsem byla povolána já.



 
Tři
 
 
Přestože bezútěšný kruh hrobů ležel stranou, oblast kolem hřbitova Sedm bran se nacházela přesně na hranici území města, takže nespadala pod jurisdikci úřadu šerifa okresu Beaufort, ale městské policie.
Dispečerka slíbila, že za mnou hned pošle hlídkový vůz, a tak jsem se během čekání zaměstnávala tím, že jsem dělala telefonem fotky. Dávala jsem pozor, abych šlapala jen tam, kde už jsem chodila předtím, a neporušovala tedy to, co zjevně bylo místem činu. Ráda bych si nafotila i ostatní klece, ale nepřišlo mi jako dobrý nápad dupat v tom plevelu, dokud příslušné orgány neprovedou důkladné šetření.
Po celou dobu, co jsem pracovala, jsem nepřestávala vnímat pozorovatele v lese. Pocit, že na mě vskrytu upřeně civí, ve mně přetrvával, i když jsem se zabrala do obhlídky toho místa: zrakem jsem ohledávala kovové klece a do paměti si ukládala jejich detaily, abych mohla později svoje fotografie a podklady pro výzkum systematicky uspořádat.
Četla jsem o dvou klecových hrobech umístěných na starém hřbitově v Pensylvánii, ale pokud mi bylo známo, jinde v Severní Americe se už nevyskytovaly. Jejich velikost a váha dost komplikovaly přepravu, takže nalézt je v tak odlehlé končině byla sama o sobě dost záhada, obzvlášť vzhledem k tomu, že už nehrozilo ukradení těla.
Jak a proč se ocitly na téhle mýtině? Jakému jinému účelu asi sloužily? Anebo snad ještě slouží?
Tyhle otázky se mi rojily v hlavě, zatímco jsem nervózně čekala na policii. Navzdory mému barvitému a dost bezdechému telefonátu však zodpovědní činitelé na scénu nevtrhli s ječením sirén, jak bych si představovala. Místo toho jsem až dobrou půlhodinu poté, co jsem nahlásila nález, uslyšela bouchnutí dveří auta na silnici vedoucí ke hřbitovu a za dalších pár minut se na stezce objevili dva policisté v uniformách, kteří se šourali, jako by se vydali na odpolední špacír.
Když si mě všimli, oba zastavili. Nikdo z nás neřekl ani slovo a mlčení trvalo, dokud jsem neukázala na druhý klecový hrob.
Sledovali můj prst pohledem. Byli to mladí policejní důstojníci, kteří s tak zvláštními, znepokojivými výjevy patrně neměli zkušenosti. Než ke kleci přistoupili, postřehla jsem, jak svorně zaváhali. Několik minut se tiše bavili a obhlíželi ty drobné ruce z různých zorných úhlů jako předtím já. A pak začali telefonovat.
Po chvíli ke mně jeden z nich přistoupil a představil se jako Tom Malloy. Vypadal tak na pětadvacet, ještě pořád měl svěží, upřímný obličej s nosem posetým pihami a modrýma očima. V koutcích očí se mu dělaly přitažlivé vrásky. Prstem se dotkl štítku čepice a mírně kývl hlavou. „Slečno…“
Také jsem kývla na pozdrav a založila jsem si paže na hrudi. Vzápětí jsem je ale zase rozpletla, protože se mi zdálo, že zaujímám obranný postoj.
„Chápu to tak, že tohle jste nám ohlásila vy,“ řekl. „Amelia Grayová?“
„Ano, přesně tak.“
Přimhouřil oči a pohodil hlavou směrem ke škrábanci na mé tváři. „Co se vám stalo?“
Zvedla jsem ruku k pálící ráně a pokrčila rameny. „Škrábl mě trn.“
Znovu krátce pohlédl na ruce v kleci a pak na mě. Než vytáhl notes, důkladně si mě prohlédl. Bylo mi jasné, že mu krev perlící na čerstvém zranění zavdala důvod, aby mohl za daných okolností ještě chvíli otálet.
„Nejdřív budeme chvíli úřadovat,“ pronesl dost přívětivě, když si moje jméno poznamenal na čistou stránku. „Na jakém čísle vás nejspíš zastihneme?“
Nadiktovala jsem mu číslo mobilu a zodpověděla několik základních otázek. Teprve pak jsem mu vylíčila, jak jsem klece našla. Vypověděla jsem mu všechno, nač jsem si dokázala vzpomenout, ovšem pocit, že mě sem povolala neznámá síla z lesa, jsem raději vynechala. Objasnila jsem mu, že jsem se čistě z rozmaru šla projít poté, co jsem se celé hodiny hrbila nad náhrobky.
„Říkáte, že jste z Charlestonu?“ Opět si mě změřil a já jsem se snažila před tím dlouhým hodnotícím pohledem neucuknout.
„Ano, ale od konce května se zdržuju v Ascensionu. Zabývám se restaurováním hřbitova Sedm bran.“
Vyhlížel překvapeně. „Cože, vy tu pracujete celé léto? Nevzpomínám si, že bych vás tu viděl.“
„Do města se vydávám tak jednou, dvakrát do týdne. Většinu času mi zabírá hřbitov. Než jsem se pustila do práce, byl v opravdu špatném stavu.“
„Pracujete sama?“
„Ano. Snažila jsem se najít nějaké místní pomocníky, ale štěstí mi moc nepřálo. Jen zkraje prázdnin jsem tu měla dva studenty, ale dlouho to nevydrželi.“ Kousla jsem se do rtu a zamračeně se odvrátila. Blábolit z cesty a dobrovolně poskytovat víc informací, než se po mně žádalo, to fakt nebyl můj styl. Objev klecových hrobů a pohled na ty ruce mnou zjevně otřásly silněji, než jsem si uvědomovala.
„No, nemůžu říct, že by mě nedostatek místních pomocníků překvapoval,“ prohodil policista zdvořile. „S tímhle starým kostelem a hřbitovem se pojí spousta pověr.“
„Například?“
Pokrčil rameny. „Obvyklé třesky plesky. Obojí je opuštěné, kam až mi paměť sahá. Dřív se tu v rozvalinách pozdě večer poflakovala mládež, která pila pivo a hulila trávu, ale mám dojem, že už sem nechodí vůbec nikdo. Myslím od té doby, co…“
„Co?“
Mrkl do svých poznámek. „Co to tu tak zarostlo. V těch křovinách číhá spousta hadů a bůhvíčeho ještě. Je to vážně hrůza. A přitom tenhle hřbitov býval tak krásný!“
„Zase bude.“
Obrátil se ke kruhu a očima přejížděl po klecích. „Bydlím tady celý život. Vyrostl jsem v domě, který stojí sotva pět mil odsud. Myslel jsem si, že tuhle oblast znám jako dlaň vlastní ruky, ale tohle jsem tady jaktěživ neviděl. Narazila jste už někdy na něco podobného?“
„Tady ne. Mortsejfy se používaly většinou v Evropě.“
„Mortsejfy?“ Viděla jsem, jak se otřásl.
„Zabraňovaly vylupovačům hrobů vykopávat čerstvé ostatky a prodávat je lékařským školám.“
Když na mě upřel zrak, tvářil se dost zachmuřeně. „Tyhle jako by se používaly k tomu, aby udržely něco uvnitř.“
Tohle mě samosebou také napadlo, ale zdržela jsem se komentáře.
„Budete se tu vyskytovat dnes odpoledne?“ zeptal se mě. „Až ji dostaneme ze země, možná budeme potřebovat položit vám ještě pár otázek.“
„Budu pracovat na hřbitově. Nikdy neodcházím před západem slunce.“
Neurčitě kývl a vydal se za kolegou. Otálela jsem tam a přihlížela. Zdálo se, že jim to nevadí. Možná je těšilo, že mají společnost. Tohle místo působilo ještě opuštěněji než dřív a zatrylkování potáplice nás všechny tři přimělo, abychom se úzkostlivě zadívali směrem k mokřadům. Bezděky se mi vybavila policistova nedokončená věta: Od té doby, co…
Co?
V mírném vánku se rozševelily trpasličí palmy. V uchu mi zabzučel nějaký hmyz. A ta neznámá bytost z lesa mě pořád pozorovala.
Kdo jsi? Uvažovala jsem. Co jsi zač?
Stále žádná odpověď.
Příštích několik minut si policajti cosi tlumeně šuškali nad druhou klecí a psali si poznámky, dokud na místo nedorazily posily, mimo jiné detektiv v civilu, forenzní tým a koroner beaufortského okresu.
Rozvinula se krátká debata na téma, komu patří zdejší pozemek a jak nejlépe otevřít klec a vyjmout tělo. Tohle dilema přimělo policistu Malloye, aby se ke mně znovu vydal.
„Kdo vás na restaurování hřbitova najal?“
„Jednalo se o společné úsilí několika rodin a místní historické společnosti,“ řekla jsem mu.
„Kdo je vaše kontaktní osoba?“
„Annalee Nashová.“
Prudce povytáhl obočí. „Annalee Nashová?“
„Ano. Proč? Vy ji znáte?“
„Annalee zná každý. Hádám, že mě jen trochu překvapilo, že se o hřbitov zajímá.“
„A proč ne? Je přece sekretářkou místní historické společnosti.“
„O tomhle nemám žádný přehled. Jak jste se vy dvě seznámily?“
„Nejdřív se na mě obrátila prostřednictvím mých webových stránek a od té doby jsme zůstávaly v kontaktu. To ona zajistila, abychom měli všechna povolení v pořádku. Takže když jsme podepsali smlouvu, už nás nic nezdržovalo.“
Zaplácl komára, který mu usedl ze strany na krk. „Nejspíš se asi nezmínila o tom, jak je to s vlastnictvím pozemku sousedícího se hřbitovem, že?“
„Máte na mysli tenhle pozemek? Ne, nezmínila se. Jestli tomu dobře rozumím, Sedm bran leží na veřejné půdě, ale v archivech jsem nenašla nic, z čeho by vyplývalo, že zrovna tyhle hroby mají spojitost se hřbitovem.“
„Vypadají, jako by tu byly dost dlouho,“ řekl.
„Hádám, že ty klecové hroby jsou staré jen pár desítek roků, ale hlína pod první klecí se propadá, což by mohlo naznačovat, že se tady pohřbívalo už dřív. Jestli jsou původní hroby starší než sto let, bez ohledu na vlastnictví pozemku spadají pod jurisdikci státního archeologa.“
V té chvíli k nám přistoupil detektiv a poté, co jsme se navzájem představili, zopakovala jsem mu všechno, co už jsem povídala Malloyovi.
Detektivu Lucienu Kendrickovi bylo lehce přes třicet. Byl to muž neurčité národnosti, se světlehnědou pletí a očima barvy topazu, jež byly v koutcích exoticky sešikmené. Udivilo mě, jak intenzivně a podrobně si mě prohlíží. Takhle znepokojivou pozornost jsem nezažila od svého prvního setkání s Devlinem. Kendrick ze mě nespouštěl zrak, ani když mluvil s policistou Malloyem. Nakonec jsem musela bojovat s nutkáním poodstoupit od něj.
Měřil o fous méně než metr osmdesát, byl štíhlý a šlachovitý. Rozhodně to nebyl žádný obr, jeho chování mu však dodávalo zdání drsnosti a nezranitelnosti. Nejevil se mi hezký v tradičním slova smyslu, ale patřil k nejzajímavějším mužům, jaké jsem kdy poznala – od zvláštní barvy očí až po lícní kosti ostré jako břitva.
Oblečený byl nedbale, ale sako a boty měl kvalitní. Sice si nedával šít garderobu na zakázku jako Devlin, ale rozhodně mířil o pár tříd výš, než by člověk očekával od policejního detektiva z malého města. Někdy poměrně nedávno nosil v levém obočí piercing. Ty droboučké dírky bylo dosud vidět, a jakmile jsem si jich všimla, začala jsem pátrat po dalších známkách nekonvenčnosti. Na hřbetě ruky vytetovaná lebka. Po straně krku vystouplá jizva. Měla jsem před sebou záhadného muže – muže, který světem prochází tak, jak se mu zrovna zachce. Fascinoval mě, jako by člověk asi obdivoval stočenou kobru anebo číhajícího přikrčeného tygra.
Bez ohledu na zjevnou nonkonformnost mě moje zbystřené smysly varovaly, že tohle není žádný tuctový polda.
„Říkáte, že tady pracujete od konce května.“ Hlas měl hluboký a zabarvený slaboučkým přízvukem, který jsem nedokázala zařadit. Ale neodbytně dotírající pocit, že je mi tahle modulace hlasu nějak povědomá, ve mně vzbudil zvědavost: Odkud Kendrick pochází? Co ho zaválo do téhle části světa? A jak se stalo, že skončil jako detektiv u policie v Ascensionu?
„Slečno Grayová!“
Při zvuku svého jména jsem se lekla. Odtrhla jsem zrak od výrazné jizvy, která se mu plazila přes límec košile, a zadívala se mu pevně do očí. „Promiňte, nač jste se ptal?“
Zaostřil na mou líc. „Jste v pořádku?“
„Co prosím? Ach tak. Je to jen škrábnutí. Riziko povolání, obávám se.“
„O tomhle něco vím,“ zamumlal. „Měla byste si na to něco dát. Nechcete přece riskovat infekci.“
Zvedla jsem hlavu v náznaku vzdoru. Bylo to sice divné, ale detektivovo varování vyznělo jako hrozba. Což bylo samozřejmě absurdní a já jsem reagovala přehnaně úzkostlivě. „Později si to ošetřím. Teď bych vám radši zodpověděla všechny otázky, abych si mohla jít po svých.“
Přisvědčil. Pohled měl chladný a hodnotící. „Jestli tomu dobře rozumím, pracujete na hřbitově od konce května.“
„Ano, to je pravda.“
„V kolik hodin se ráno obvykle pouštíte do práce?“
„Hned po rozednění.“
„Každý den takhle časně?“
„Ráda mám ty nejnáročnější úkoly hotové, než začne být vedro.“
„Takže jste dnes ráno přijela kolem půl sedmé, je to tak?“ Další zacukání obočí, další smělý pohled.
Ztěžka jsem polkla. „Zhruba tak.“
„Nevšimla jste si něčeho podezřelého? Štěkání psa? Cizích vozidel parkujících u silnice? Někoho, kdo by se motal kolem toho lesa?“ Pátravě se mi díval do obličeje. „Čehokoli neobvyklého?“
„Ne, ničeho. Na Hřbitovní ulici není moc velký provoz, natož pak v tuhle denní dobu. Kdyby se tu někdo potloukal, určitě bych si ho byla všimla. Za celý den jsem neviděla živou duši až na partu dětí s rybářskými pruty a pastmi na kraby. Mířily k mokřinám.“
Odmlčel se, jako by pečlivě vyhodnocoval všechno, co jsem mu sdělila. „Takže jste pracovala na hřbitově přibližně do tří, kdy jste se rozhodla jít na procházku. To mě udivuje. V tenhle čas přece většinou začíná být vedro, ne?“ vrátil mi moje vlastní slova smečí. „Proč jste si nešla odpočinout do stínu?“
„Řadu hodin jsem klečela a skláněla se nad náhrobky. Potřebovala jsem se rozhýbat.“ Ta polopravda mi z úst vyklouzla zcela hladce, protože jsem byla po celý život zvyklá uchovávat tajemství. Zamlčování a diskrétnost byly mou druhou přirozeností.
„A důvod, proč jste se vypravila až sem? Stezka od hřbitova je rozbitá a zarostlá. Zdá se, že sem nikdo nepáchl spoustu let.“ Pohled mu sjel ke klecím. „Samozřejmě až donedávna.“
Znovu jsem pokrčila rameny. „Žádný zvláštní důvod jsem neměla. Jenom ráda zkoumám nová místa.“
„No, řekl bych, že to pro nás bylo šťastné rozhodnutí. Co byste mi mohla povědět o těch klecích?“
V hlase mu zazněl zvláštní tón, který spustil další alarm. Okamžitě jsem byla ve střehu, a jak jsem se obrátila ke kruhu, skutečně jsem teď od Kendricka poodstoupila. „Nazývají se mortsejfy. Jak už jsem vysvětlovala policistovi Malloyovi, taková zařízení jsou v našich končinách neobvyklá. Vlastně jsem podobné klece viděla jen jedinkrát: ve Skotsku, v Edinburghu.“
„A přesto jsou tady, v Ascensionu v Jižní Karolíně – a rovnou celý tucet.“
„Jak už jsem řekla, je to mimořádný nález.“
Naše pohledy se ještě jednou střetly; vzápětí odvrátil oči. On o těch klecích něco ví, napadlo mě. Možná ne přímo o těch v tomhle kruhu, ale něco podobného už viděl. Tím jsem si byla jistá.
Znovu jsem se pokusila vyprázdnit svou mysl, ale než jsem stihla absorbovat některou z detektivových myšlenek či emocí, prudce se ke mně otočil čelem, jako by moje ohledávání vycítil. Na zlomek vteřiny jsem z lesa uslyšela to monotónní prozpěvování. Bylo to stále totéž nesrozumitelné slovo, které se opakovalo pořád dokola. Naklonila jsem hlavu ve snaze nějak tu mantru rozluštit, ale ten zvuk byl buď moc daleko, anebo pochován příliš hluboko v Kendrickově paměti.
Odolala jsem pokušení prolomit jeho obranu. Z jakéhosi důvodu jsem cítila, že je důležité, abych mu tuto svou zvláštní schopnost neprozradila.
„Tohle je malé město, takže se zde novinky šíří rychle,“ řekl. „V dalších dnech tu můžete očekávat fůru čumilů. Protože nejrychlejší a nejsnazší cesta ke klecím vede přes hřbitov, budete muset zamykat bránu.“
„Dobrá.“
Křížem krážem se přes nás míhaly stíny – na obloze kroužili další mrchožrouti. Nevzhlédla jsem. Místo toho jsem si zastínila rukou oči a zadívala se do korun stromů, za něž už brzo začne slunce klouzat k obzoru.
Kendrick mi podal vizitku. „Kdyby vás něco napadlo, tady je moje číslo. Zavolejte kdykoli – ve dne v noci. Ať už se tady stalo, co chtělo…“ Zvedl zrak a sledoval kroužící káňata. „Nezamlouvá se mi to.“
„Znepokojivá záležitost,“ souhlasila jsem. Znepokojivá? To bylo slabé slovo: tohle byla hotová noční můra. Paže trčící z čerstvého hrobu. Ruce svírající zamčenou mříž klecového hrobu, který byl navržen tak, aby držel vylupovače hrobů venku, a ne mrtvoly uvnitř.
„Jakmile otevřeme klec, pustíme se do vykopávání. Nebude to nic příjemného,“ varoval mě, když pohodil hlavou směrem k cestě za mnou. „Než začneme, asi se budete chtít vrátit na hřbitov.“
„O mě si nedělejte starost. Pracovala jsem pro státní archeologický úřad v Columbii. Občas nás volali ke stěhování celých pohřebišť. Jestli jsou pod touhle obětí starší ostatky, je důležité uchovat původní hrob neporušený.“
„Nabízíte nám svoje služby?“
„To bych si netroufla,“ opáčila jsem. Opět mě vylekalo, jak intenzivně se na mě soustředí. Náhle jsem si uvědomila, že už necítím tu cizí přítomnost v lese, a napadlo mě, že pozorovatele možná nějak zastrašil detektiv Kendrick. Představa, že je nadán mocí tohoto druhu, mě dvakrát neuklidňovala. „Doporučuji zavolat státní archeoložce,“ dodala jsem kvapně. „Jmenuje se Temple Leeová. Jestli nebude mít čas přijet sama, navrhne vám někoho z místních, kdo by vám asistoval.“
„Její jméno jsem už slyšel,“ odtušil Kendrick. „Byla ve zprávách. Myslím před nějakým časem, když probíhaly ty vykopávky v Charlestonu – jak tehdy pod mauzoleem na starém hřbitově u Emersonovy univerzity našli mučírnu.“
Jeho výraz se vůbec neměnil, ale věděla jsem, že čeká na mou reakci. Buď poznal moje jméno, anebo si cestou na místo činu zapátral na internetu.
„Mluvíte o hřbitově Dubový háj,“ prohodila jsem zlehka.
„K tomu případu jsem se přichomýtla i já. Když se našlo první tělo, zrovna si mě najali na restaurování toho hřbitova.“
Pohledem klouzal po mém obličeji: pátral v hlubinách mých očí, počítal mi pulz, sledoval, jestli nezacukám koutky úst, neuhnu pohledem či nedám jinak najevo provinilost. Pokud jsem byla schopna zachovat klid v přítomnosti duchů, určitě si dokážu zachovat chladnou hlavu i před detektivem Kendrickem.
„Zvláštní shoda okolností, viďte? Ve starém hrobě u hřbitova, který máte restaurovat, se najde další tělo...“ Jeho přízvuk byl překryt chladným tónem, který jsem vnímala jako obviňující.
„Chápu, že vás to napadlo, ale to, že jsem se rozhodla vydat se na procházku a protáhnout si bolavé svaly, byla čirá náhoda. A kdybych ze zdejšího hřbitova nevytáhla paty, tohle tělo a klece by nejspíš nikdo neobjevil ještě pěkných pár let.“
„Nehodláte nějak narychlo odjet z města, že.“ To nebyla otázka.
„Ne, samozřejmě, že ne. Zbývá mi tu ještě práce na několik týdnů.“
„Kde bydlíte?“
„Pronajala jsem si domek u hřbitova. Mojí domácí je Annalee Nashová.“
„Annalee Nashová…“ Po čele mu přelétl mrak. „Jestli tomu dobře rozumím, to ona vás najala na tohle restaurování.“
„Ano. Dům, který jsem si od ní pronajmula, stojí u silnice asi čtvrt míle odsud. Je to ten bílý napravo.“
„Znám ho dobře. Verandy kryté proti hmyzu, spousta ovocných stromů. Na dvorku houpačka z pneumatiky.“ Zaváhal. „Za sadem bývalo staré skladiště.“
„To je tam pořád,“ sdělila jsem mu.
„Jestli jste tu celé léto, řekl bych, že už jste se doslechla klepy, které se o tom domě šíří.“
„Jaké klepy?“
Než stihl odpovědět, křikl na něj jeden z policistů. „Haló, detektive! Právě dorazil kovář. Malloy jde pro něj a ukáže mu cestu.“
Kendrick přisvědčil a užuž vykročil zpátky k hrobu, ale já jsem se neudržela a chytila ho za paži. „Jaké klepy?“ otázala jsem se. Hlas mi zněl podstatně zadýchaněji, než by se mi líbilo.
Další zaváhání. „Budou to asi jen řeči. Nic, kvůli čemu byste si měla lámat hlavu.“
Tak proč se o tom vůbec zmiňoval?
Odtáhla jsem ruku, protože mě fyzický kontakt uvedl do rozpaků.
V očích se mu temně zablesklo. „Zařídím se podle vaší rady a zavolám té státní archeoložce. Ale bez ohledu na její časový rozvrh se s vykopáním těla nedá čekat. Nevím, jak dlouho nám vydrží počasí, a čím dřív ji z hlíny dostaneme, tím dřív se nám podaří ji identifikovat. Možná nám s tím budete schopná pomoct vy.“
„Na to bych nespoléhala. Moc lidí tady ve městě neznám. Jen Annalee a ty dva studenty, které jsem si předtím najala. A jak už jsem řekla důstojníku Malloyovi, ti mi tu dlouho nevydrželi.“
„Vyhodila jste je?“
„Ne, odešli z vlastní vůle. Restaurování hřbitovů je dřina, která člověku láme hřbet.“
„Stejně budu potřebovat jejich jména a kontakt na ně, pokud nějaký máte.“
„Ty informace vám klidně dám, ale neumím si představit, že by ti dva měli s tímhle něco společného.“
„Je to jen rutinní postup. Zůstaneme v kontaktu,“ slíbil a odpochodoval k ostatním policistům.
Chvíli jsem za ním civěla. Tohle setkání mnou otřáslo víc, než jsem si dokázala logicky vysvětlit. Snad za to mohl pronikavý pohled těch zvláštních očí nebo pocit, že o mně ví daleko víc, než dává najevo. A že asi ví i o těch klecích a o pozorovateli v lese. Ať už měl můj neklid jakýkoli důvod, neměla jsem v úmyslu ignorovat, co mi o detektivu Lucienu Kendrickovi napovídal instinkt.
 
Chvíli nato se kolem hrobů začal rozléhat hovor, protože konečně dorazil kovář. Byl to šlachovitý chlapík s vlasy do ohonu. Jmenoval se Martin Stark. Na rozdíl od mladých policistů při prvním vstupu na místo činu ani na okamžik nezaváhal a vykročil travou k hrobům. Obdivovala jsem
jeho úspornou řeč i pohyby, třebaže ve mně jeho panovačný příchod rozezněl poplašné zvonění. Pokud ho ty mrtvé ruce udivovaly nebo odpuzovaly, nedal to na sobě znát. Možná, že při své práci už viděl horší věci, ale každopádně na něm bylo cosi, co mě znepokojovalo: jakési skryté vzrušení, které mě přimělo, abych si začala pátravě prohlížet jeho obličej tak, jako předtím Kendrick zkoumal ten můj.
Navzdory své ostražitosti jsem se přisunula blíž, abych slyšela, co Stark povídá o těch klecích.
„… soví hlavu,“ slyšela jsem, jak vysvětluje.
„A jaký to má význam?“ vyptával se Kendrick.
„Zámky s tímhle emblémem byly většinou vyrobeny před koncem století, jenomže tenhle je novější. Koncem devadesátých let výrobce původní design obnovil, aby tím připomněl sté výročí založení firmy. Někdo si musel těch zámků nakoupit celou zásobu a přivěsit je ke klecím. Jsou to fortelné zámky,“ dodal. „Tělo z tvrzené oceli a tubulární vložka. Otvírat se budou těžko, ale ještě jsem nenarazil na zámek, který by se nedal otevřít pákovými štípačkami nebo vrtačkou.“
„Přinesl jste si potřebné nářadí?“ zeptal se ho Kendrick.
„Jasně. Jen mi dejte vědět, až budete připravení.“ Sice se ještě bavil s Kendrickem, ale zničehonic nasměroval pohled na mě, jako by o mé přítomnosti po celou dobu věděl. Ty oči, které vůbec nemrkaly, se mi zdály podivně nepřátelské, a tak jsem uhnula pohledem a zadívala se raději na klecový hrob.
Mezitím už se shromáždila malá armáda pomocníků. Následovaly další diskuse, uskutečnilo se několik telefonátů. Po další půlhodině lelkování jsem to nakonec vzdala a vrátila se na hřbitov, abych uzavřela svůj pracovní den.
Zatímco jsem vykonávala obvyklé povinnosti, snažila jsem se nemyslet na ty křehké ruce visící na mříži ani na neviděnou přítomnost, která mě sledovala z lesa. Ze všech sil jsem se pokoušela vytěsnit z hlavy hlasy, jež se linuly z mýtiny.
A když jsem několik hodin poté polehávala v hamace, zatímco kousek ode mě byl stočený do klubíčka můj pes Angus, dokonce se mi podařilo přesvědčit samu sebe, že ty ostatky v klecovém hrobě se mnou nemají vůbec nic společného. Ani detektiv Kendrick. Dokončím svou práci na hřbitově Sedm bran, vrátím se do Charlestonu a začnu se chystat na další restaurátorskou práci. Takhle to zkrátka bude a basta.
Jenomže veškerá naděje, že z toho vyváznu se zdravou kůží, se rozplynula hned nazítří, když jsem ve stínech zříceného kostela uviděla číhat svého věčného protivníka.



 
Čtyři
 
 
Byla teprve půlka dopoledne, ale já už jsem pěkných pár hodin čistila náhrobky. Policie dorazila o něco dřív a propátrávala oblast kolem klecových hrobů. Až na to, že se mezi stromy, kde se policisté pohybovali, občas ozval výkřik, byl den jinak tichý. Překvapovalo mě, že se ještě neukázali zevlouni, ale možná, že se zvěst o vraždě začínala šířit teprve teď. V každém případě jsem samotu vítala, protože jsem měla o čem přemýšlet. A rozhodně jsem nevítala Dariuse Goodwinea.
Stál ve stínu ruin kostela tak hluboko, až jsem si zpočátku myslela, že jsem si ho jen vyfantazírovala. Že si se mnou po noci, kdy jsem nenašla odpočinek, krutě pohrává vlastní vyčerpanost a podvědomí. Ale čím déle jsem na něj zírala, tím podstatnější se mi zdál – jako plně zhmotněný duch.
Jenomže Darius Goodwine žádný duch nebyl, ačkoli to, jak nečekaně se zjevil, v sobě mělo určitý prvek fantastična. Na pozadí drolících se cihlových oblouků mi připadal tak moc jako ze snu, až jsem se přistihla, že se ostře koušu do spodního rtu, abych se ujistila, že jsem doopravdy vzhůru. Od našeho posledního setkání ve světě živých uplynuly skoro dva roky a v těch následujících měsících jsem se modlila, abych ho nemusela vidět už nikdy. Doufala jsem, že se nevrátí, aby si u mě vybral protihodnotu, kterou jsem mu tak bláhově v zoufalství slíbila. Tehdy mě zajímalo jedině to, jak zachránit život Devlinovi, ale Darius Goodwine nebyl z těch, kdo by člověku prokazovali laskavost z čirého altruismu. Vždycky jsem věděla, že za Devlinův návrat z onoho světa jednou zaplatím. Když jsem tedy teď na sobě ucítila Dariusův pohled, zachvěla jsem se při pomyšlení, jakou temnou cenu si přišel vybrat.
Přes hroby zafoukal vítr a rozvlnil jeho volné oblečení. Tam, kde se mu rozevřela košile, jsem na vpadlé hrudi uviděla jakýsi amulet; další se mu pak houpal na koženém řemínku kolem zápěstí. Darius byl velmi vysoký – měřil něco ke dvěma metrům. Pozornost upoutávala už samotná ta výška, ale můj pohled k sobě vábil magnetismus jeho přítomnosti.
Devlin kdysi prohlásil, že schopnost Dariuse Goodwinea manipulovat s těmi, kdo ho následují, a pevně je ovládat nepramení ani tak z magie, kterou, jak sám tvrdil, získal díky učení u mocného šamana v Africe, jako spíš z umění sugesce. Devlin se však mýlil. Krutě jsem se poučila, že Darius Goodwine nejenže má schopnost přecházet na onen svět a hovořit s mrtvými, ale zároveň umí vstupovat do snů živých a ovlivňovat jejich myšlenky.
Kdysi býval uznávaným profesorem etnobotaniky, ale vlastní chamtivost a posedlost ho z léčitele proměnila v tagatiho, nebezpečného doktora-čaroděje, který svoje znalosti a moc využíval k tomu, aby ostatním škodil. Já už jsem o něm věděla dost na to, abych ho nepodceňovala.
Zatímco charakter detektiva Kendricka jsem ještě neodhalila, úskočnosti Dariuse Goodwinea jsem si byla vědoma až příliš dobře, a tak jsem se proti jeho záludnému magnetismu obrnila.
Obrátila jsem se zpátky k náhrobku a dál jsem z něj oškrabávala vrstvy mechu a lišejníku. Přitom jsem koutkem oka sledovala, jak se Darius proplétá mezi náhrobními kameny. Navzdory své výšce se pohyboval s nadpřirozenou elegancí. Kdybych nevěděla, že je to člověk z masa a kostí, asi bych ho považovala za přízrak – tak prchavá a nestálá byla jeho přítomnost.
Jak se přiblížil, větřík ke mně přinesl slaboučký závan ozónu, takže mě napadlo, jestli se schyluje k náhlé bouři, anebo se ten pach line ze samotného Dariuse. Chvíli předtím bylo jasno a slunečno, teď však padl na krajinu stín. V tom předčasném soumraku jsem se zachvěla a dál odvracela pohled, protože jsem si netroufla se podívat do těch hypnotických očí.
„Amelia Grayová…“ Přestože hovořil kultivovaně, v tlumeném témbru jeho hlas bylo cosi, co mi připomnělo dunění kmenových bubnů. Amelia Grayová. Amelia Grayová. Amelia Grayová. „Už jsme se nějakou chvíli neviděli.“
Mírně jsem naklonila hlavu a skrze řasy jsem se úkosem podívala do těch hypnotických očí, ale pak jsem pohledem sklouzla na talisman, který Dariusovi visel kolem krku. Byl z nějakého tenkého kovu se složitě gravírovanými hieroglyfy. Zírala jsem na něj velmi dlouho. Vlastně tak dlouho, až jsem přestala vnímat, jak chvilky odtikávají. Najednou jsem se cítila dezorientovaná, jako bych opět zabloudila v jeho snu.
Nesnažila jsem se vyprázdnit si mysl, abych do ní umožnila vstoupit jeho emocím – příliš jsem se bála zahrávat si s mozkem tak mazaným. Místo toho jsem se tedy soustředila na posilování vlastní obrany a na to, abych on nevlezl do hlavy mně. Když jsem se odvážila vrhnout další pohled na jeho strhující zjev, představila jsem si, jak se přibuchují dveře. Pobaveně ohrnul rty, ale všimla jsem si, že mu v očích blesklo cosi, co mohl být úžas – či znepokojení –, což ve mně na chvilku vzbudilo pocit vítězství.
Odvážně jsem zvedla bradu a podívala se mu do očí.
„Naposledy jsem slyšela, že jste v Africe. Co vás přivádí na hřbitov Sedm bran?“
„Přišel jsem za tebou. Přirozeně!“
Na jeho přítomnosti ani načasování nic přirozeného nebylo. Tím jsem si byla jistá. „Proč?“
„Všechno hezky popořádku. Nejdřív máme co dohánět.“ Zamračila jsem se na něj. „Jak jste věděl, kde mě hledat?“
„Od našeho posledního setkání nabyly tvoje schopnosti na síle. Nechávají za sebou stopu.“
Nezaslechla jsem v jeho hlase obdiv? Či dokonce náznak úžasu?
Napřímila jsem se, poněvadž jsem rozpoznala jeho další taktiku. Dariusem Goodwinem a lidmi jeho ražení jsem se nesměla nechat ukolébat.
„Stopu jakého druhu?“ otázala jsem se.
„Vytvářejí vzruchy, které by se daly nejvýstižněji přirovnat k brázdě za lodí nebo ke kondenzační stopě za tryskáčem. Pokud člověk ví, jak a kam se koukat, dokáže je sledovat snadno.“
Odolala jsem pokušení mrknout přes rameno. Představa, že změny v mém nitru po sobě zanechávají astrální stezku, která mohla přivést nebezpečného čaroděje přímo k mému prahu, mě nemálo znepokojovala. „A policie ví, že jste zase ve státě?“
V temných očích mu blýsklo. „Jestli slovem policie míníš
Johna Devlina, moc na tom nesejde, ne? Když už spolu nejste, nemá Devlin ani pro jednoho z nás žádný význam.“
„Jak…“ Odmlčela jsem se těsně předtím, než jsem přiznala, jak jsme se s Devlinem odcizili. Vyzradit svou nejvnitřnější bolest predátorovi, který pase po lidských slabostech, to bylo to poslední, po čem jsem toužila. „Jak jste k tomuhle závěru dospěl?“
„Vím o tom od té chvíle, kdy se to stalo. Slovo putuje rychle a doletí až do nejhlubšího, nejtemnějšího nitra Afriky.“ Další z těch výsměšných pauz. „Že by bylo tohle odloučení tvůj nápad? Hádám spíš, že jeho.“
Znovu jsem zvedla bradu. „Do toho vám nic není.“
„Vážně?“
Intenzita jeho upřeného pohledu mě hluboce rozechvěla a navzdory svému odhodlání jsem se mu zadívala do očí. Přes hroby zafoukal větřík, který ke mně donesl další závan ozónu a čehosi kořenného, exotického, co se podobalo vůni vzácné růže. Před očima jsem najednou měla obraz zahrady zalité měsíčním světlem, plné orchidejí a ptačího zpěvu. Svůdnou oázu, kde ve stinných zákoutích číhají nevýslovná nebezpečí. Ano, právě tohle jsem uviděla, když jsem pohlédla do očí Dariusovi Goodwineovi.
Honem jsem odtrhla pohled. „O Devlinovi se zrovna s vámi nehodlám bavit.“
Tiše se zasmál. „Obdivuji tvou loajalitu, ačkoli ji nejspíš věnuješ tomu nepravému.“
„Jak to myslíte?“
„Toho muže, kterého sis postavila na piedestal, neznáš tak dobře, jak bys myslela. Skutečného Johna Devlina zná jen málokdo.“
„Předpokládám, že vy k těm vyvoleným patříte, co?“
„Já ho znám lépe než většina lidí. Jsme si podstatně podobnější, než by si on sám troufl připustit.“
„To není pravda!“ odtušila jsem chladně. „Vy dva si nejste podobní ani za mák.“
Další záblesk těch sněhobílých zubů. „Právě naopak. Řekl bych, že jediný opravdový rozdíl mezi námi tkví v tom, že já přijímám, kdo jsem a kdo bych být měl, zatímco John Devlin se pořád snaží před svou pravou povahou utíkat.“
Popichoval mě a já jsem to věděla, a přece jsem zjistila, že se ho ptám: „A jaká je tedy podle vás jeho pravá povaha?“
„Copak tě nikdy nenapadlo, proč je muž, který nemá pro svět neznámých sil nic než slova opovržení, takhle neúprosně přitahován někým tak tajemným a záhadným jako moje sestřenice Mariama? Samozřejmě pomineme-li její úžasnou krásu. Jsem si jistý, že on ti tu přitažlivost vysvětlil mnoha důvody. Manželčinu exotičnost s oblibou nastrkoval před oči ustrnulé konformitě svého dědečka. Anebo ti možná sdělil, že se Mariama změnila a zkazila pod mým vlivem, ne? Žena, která byla na konci života schopna skutků tak temných, nebyla tatáž, do které se zamiloval.“
Devlin se mi ve skutečnosti svěřil s oběma těmito motivy, ale nehodlala jsem ho zradit člověku, jehož jsme svorně považovali za nepřítele.
Darius mě dál pečlivě studoval. Lehce naklonil hlavu, jako by ho něco mátlo. „Určitě jsi také přemýšlela o tom medailonu, který nosí na krku. Proč muž, který tvrdí, že se otočil zády k nástrahám a privilegiím svého rodu, lpí na emblému symbolizujícím bohatství a lačnost? Ale předpokládám, že tohle nás může stěží překvapovat: muži jeho druhu chovali odjakživa náklonnost k tajným společnostem, zejména k těm, které chrání a prosazují stav věci. John Devlin není výjimkou.“
Tentokrát jsem se nepokusila Devlina hájit, protože se v Dariusových slovech tajila nepříjemná pravda. Přesně o těchto věcech jsem přemítala. Kvůli Devlinovu vztahu k Mariamě jsem se trápila od té doby, co jsme se prvně setkali, a úvahy o jeho spojení s nekalým Řádem rakve a spáru mi zabraly řadu bezesných nocí. Ale zjistila jsem, že je pro mě těžké přiznat – a to dokonce i sama sobě –, že mi temnota v Devlinovi a tyhle záhadné mezery v jeho minulosti pořád ještě dělají starosti.
Darius Goodwine nemarnil čas: na tyto dotírající pochybnosti se zaměřil a bez váhání ťal do živého.
Klekl si a zdvihl klacek, jehož špičatým koncem objel stín náhrobku na hlíně. Jeho malátné pohyby mě hypnotizovaly. Prsty měl dlouhé a zašpičatělé jako umělec a jeho pěstěné nehty ve mně vyvolaly vzpomínku na nehty oběti, olepené krustou hlíny a krve.
Že by přišel právě proto? napadlo mě. Ví snad něco o té mrtvé? O její vraždě? Neměla bych zavolat na policisty? Pořád ještě pročesávali les a mýtinu. Příliš daleko – neslyšeli by nic jiného než výkřik.
„Řád rakve a spáru.“ Každé z těch slov Darius pronesl s výsměšným důrazem, zatímco kreslil do vlhké hlíny hada stočeného kolem spáru.
Promluvila jsem ostřeji. „Proč tady vůbec tlacháme o Řádu rakve a spáru, a koneckonců i o Devlinovi? Proč mi prostě neřeknete, kvůli čemu jste vlastně tady? Co chcete?“
„Včera jsi učinila důležitý objev. Ani netušíš, jak důležitý. Aby bylo možné se vypořádat s následky, musíš pochopit hluboké kořeny a spletitá spojení těch, kdo v něm figurují.“
„Objevem myslíte ty klecové hroby?“ Přejela jsem si rukou po hrudi, přičemž jsem se dotkla obrysu klíče, který mi spočíval pod košilí. „Jak jste se o nich dozvěděl?“
Usmál se. „Copak jsi zapomněla, že mám oči a uši všude?“
„I na policejní stanici v Ascensionu?“
„Všude.“
„I na onom světě?“
„Všude.“
„Co o těch klecích víte? A o oběti?“ vyptávala jsem se.
„Vím, že nebude poslední, kdo zemře. Pokud neodhalíš vraha.“
Šokovaně jsem na něj zůstala hledět. „Že mám odhalit vraha? A jak asi?“
„Jen se zkus zamyslet.“ Hlas se mu změnil v hedvábné broukání, chlácholivé a hypnotizující. „Za všechna ta léta výzkumu a práce na hřbitovech jsi určitě narazila na zmínky o dalších tajných společnostech. Některé z nich jsou možná blízce spojeny s Řádem rakve a spáru. Copak jsi nikdy neslyšela o skupině, která se nazývá Věčné bratrstvo resurrekcionistů?“
Nad tím neznámým názvem jsem svraštila čelo. „Ne. Ale vím, že resurrekcionisté se říkalo počátkem devatenáctého století nájemným lupičům mrtvol.“
„Ano, v Evropě,“ odtušil Darius. „Tady v nížinách má tohle slovo doslovnější význam: ti, kdo budí mrtvé.“
Dal se do mě třas. Ti, kdo budí mrtvé? Co tím myslí? Darius si dál čmáral do bláta klacíkem. „Po celé generace poskytoval Řád rakve a spáru mužům určité společenské třídy a rodu – mužům, jako je Devlin a jeho předkové – ochranu, pokud se dopustili nějaké nerozvážnosti nebo hověli různým odporným choutkám. Bratrstvo jim však slibovalo nesmrtelnost.“
„Cože?“ Začal mě svědit hřbet ruky, a když jsem se tam podívala, uviděla jsem, že se mi k zápěstí šine brouk hrobařík. S odporem jsem se ho pokusila smést do trávy, jenomže on se mi klepítky zakousl do kůže a držel. Mrkla jsem přes hrob na Dariuse, který podobného brouka právě črtal do bláta. Přejel přes obrázek dlaní, a brouk mi z ruky zmizel.
Poprvé od chvíle, kdy se Darius Goodwine objevil, jsem dostala opravdický strach. Měl něco za lubem, zkoušel na mě svoje staré triky – a mě všechno varovalo před bezprostředním nebezpečím. Nejradši bych se zvedla a podstatně zvětšila vzdálenost mezi námi, kterou teď představoval jediný hrob, ale ruce a nohy jsem náhle měla jako z olova.
Došlo mi, že se stal pánem situace. Do jisté míry jsem se bránit dokázala, jenomže Darius byl chytrý a prohnaný a znal příliš mnoho cest, po nichž mohl mou obranu obejít. Trvala jsem na tom, že se nebudu bavit o Devlinovi, a přece jsme se o něm bavili skoro celou dobu, co byl Darius tady. Přesvědčila jsem samu sebe, že ho udržím, aby mi nelezl do hlavy, ale on se prosmýkl pod zabouchnutými dveřmi a manipuloval s mým vnímáním.
Od chvíle, kdy jsem mrkla na zem, uplynula sotva chvilka, ale Darius mezitím stihl načrtnout další symbol. Brouka úplně smazal a na jeho místě nakreslil tři propojené spirály. Různé varianty tohoto emblému jsem už viděla, ale na tomhle zobrazení bylo cosi zlověstného.
„Poznáváš to?“ zeptal se Darius týmž otupujícím hlasem.
„To je keltský triskel. Spirála života.“
„Ano, triskel, ale keltského původu není. Tenhle symbol lze vystopovat až ke starým Egypťanům. Od počátku věků na sebe pojem trojjedinost bere v řadě různých kultur mnoho podob. Panna, matka, stařena. Země, moře, nebe. Svatá Trojice. Pro resurrekcionisty představují tyto vzájemně propojené spirály narození, smrt a zmrtvýchvstání. Znáš pojem dvojitá duše?“
„Ano. Podle některých věrouk se duše a duch od sebe po smrti oddělují. Duše opouští tělo a překračuje jeho pozemské hranice, zatímco duch setrvává, aby zasahoval do života živých. Právě tohle je důvod, proč jsou hroby na kreolských hřbitovech posypány bílým pískem. Někdy na nich leží celá vrstva, která má zabránit mrtvému, aby se vrátil v podobě bakulu.“
„Zčásti máš pravdu.“ Klacík se dál pohyboval v blátě, ačkoli ze mě Darius nespouštěl pohled. „Když člověk vydechne naposled, duše okamžitě vezme na vědomí smrt a transcenduje. Ale duch v těle zůstává – ne proto, aby zasahoval do života živých, jak tvrdíš, ale proto, že si ještě neuvědomuje smrt. Zatímco duch stále ještě sídlí v mrtvole, je možné dosáhnout přenosu.“
„Přenosu?“
„To je mocné kouzlo, jehož prostřednictvím lze ducha z mrtvoly vyjmout a transplantovat ho do těla živého hostitele.“
„Máte na mysli posedlost.“ Hlas mi ztěžkl hrůzou při vzpomínce na to, čeho jsem byla svědkem a co jsem zažila na Krollově hřbitově.
„Asi by se to takhle dalo snáz pochopit,“ řekl Darius. „Ale posedlost je spíš násilné převzetí tělesné schránky, kdežto přenos čili transference je klidné splynutí s ochotným nositelem. Podstata mrtvého má dovoleno existovat v živém hostiteli, takže vlastně dosahuje nesmrtelnosti.“
„No, to je sice hrozně zajímavé,“ řekla jsem s daleko větší kuráží, než jakou jsem ve skutečnosti cítila, „jenom ale pořád nechápu, jak to souvisí se mnou.“ Odtáhla jsem ruku od šíje a zjistila, že mi po těle leze další brouk. Odhodila jsem ho na zem, kde odcupital do jedné ze spirál. Symbol zmizel, takže chudák brouk zůstal trčet úplně nekrytý na blátě. Když jsem se podívala znovu, uviděla jsem, že to není hmyz, ale oblázek.
„Nic není, jak se zdá,“ varoval mě Darius. „Resurrekcionisté jsou velmi zběhlí ve švindlech a klamání – a jejich nepřítel, Congé, jakbysmet.“ Vyslovil to konžé.
„Co jsou zač?“ zeptala jsem se.
„Fanatici, kteří věří, že jejich posláním je vymýtit všechno, čemu nerozumí. Člověk s tvým nadáním a schopnostmi by udělal dobře, kdyby se od nich držel co nejdál.“
Resurrekcionisté. Congé. Těch cizích řečí na mě bylo trochu moc. Ale Dariusův hlas zněl tak medově a přesvědčivě, že jsem se přistihla, že i když nemám páru, o čem to mluví, kývám na souhlas. Uvědomila jsem si, že si opět našel způsob, jak proniknout skrze mou obranu, a pokusila jsem se zmátořit a setřást svůdnou letargii jeho hypnotického vlivu.
„Chápeš už, proč jsi povolána?“ Upřeně mi civěl do očí, do duše.
„Nechápu absolutně nic,“ opáčila jsem.
„Jsi povolána, protože jsi jediný člověk, který má takovou moc, aby mohl tohle všechno zarazit.“
Srdce se mi vzrušeně rozbušilo, protože jsem instinktivně věděla, že co říká, je pravda. Možná jsem nebyla obeznámena s hráči této hry ani s podrobnostmi. Možná jsem rozuměla jen zlomku jeho komplikovaného sdělení, ale od chvíle, kdy jsem vkročila do kruhu klecových hrobů a pocítila to zvláštní vakuum, jsem věděla, že jsem byla na tohle místo povolána z nějakého důvodu. Můj dar musel vystopovat tajemného vraha. A přesto jsem dál vzdorovala, jelikož část mne si pořád ještě přála věřit, že dokážu být paní vlastního osudu.
Ačkoli byl můj osud bezpochyby zpečetěn, zmohla jsem se na chabý argument. „Uvědomujete si, co po mně žádáte, ne? Při pokusu odhalit vraha bych mohla být sama zabita. Anebo mě přinejmenším zavřou za maření úředního vyšetřování. Místní úřady nebudou nadšené, že strkám nos do něčeho, do čeho mi nic není. Já tady musím zůstat, dokud nedokončím obnovu, takže bych detektiva Kendricka radši moc nedráždila, víte?“
Darius zdvihl hlavu a já jsem uviděla, jak se mu v očích mihl stín. „Luciena Kendricka?“
Jeho reakce mě polekala. „Ano. Vy ho znáte?“
„Naše cesty se už zkřížily,“ prohodil Darius temně a střelil očima po lese. „Podle toho, co jsem o něm slyšel, je to nemilosrdný a neúnavný vyšetřovatel.“
„Tak proč ho nenecháte, ať dělá svou práci?“
„Kladeš mi samé špatné otázky,“ řekl s náznakem netrpělivosti, který se v něm objevoval jen zřídka. „Jako ten tvůj zatracený John Devlin – také se pořád snažíš uniknout před tím, kdo jsi a co bys být měla.“
„Anebo vám prostě nevěřím,“ zakabonila jsem se na něj.
„Jestli o vraždě té ženy něco víte, měl byste jít sám na policii, ať už jste si s detektivem Kendrickem jakkoli šlápli na kuří oko.“
„Z různých důvodů se v tom nesmím angažovat. A pro nás oba by bylo lepší, kdyby se nikdo nedozvěděl, že jsme spolu mluvili.“
„To ve mně důvěru sotva vzbudí!“ odsekla jsem stále s onou předstíranou kuráží. „Řekněte mi jediný přesvědčivý důvod, proč bych vám měla věřit, natož pak pomáhat.“
Očekávala jsem, že mi připomene obchod, který jsme spolu uzavřeli, když Devlin ležel na smrtelné posteli. On však místo toho řekl: „Klíč, který nosíš na krku, patřil tvé prababičce, ne?“
Ruka mi vystřelila k hrudi, kde jsem měla pod košilí schovaný klíč. „Jak…“
„Ten klíč je zvláštní,“ řekl. „Požehnaný boží rukou. Stejně jako posvěcená půda nabízí dočasné útočiště před duchy. Jenomže duchy neodolatelně láká světlo v tobě, takže se budou v jednom kuse vracet a bude jich víc a víc, až nakonec nebudeš mít prostředky ani sílu se ochránit. Nejspíš tě postihne tentýž osud jako tvou prababičku, pokud…“ Udělal mučivou odmlku.
„Pokud co?“ Zatajila jsem dech.
„Existuje ještě další klíč – ztracený klíč. Klíč, který uzamkne dveře do světa mrtvých navždycky. Jen si pomysli, co by to znamenalo: žádná hrůza ze soumraku, žádný strach z přízračných zjevení, žádné hádanky týkající se mrtvých, které bys musela řešit. Tvůj dar nakonec uchřadne jako jeden z těch tvých hřbitovů a tvoje poslání se stane jen vzdálenou vzpomínkou.“
Obraz, který mi při jeho slovech naskakoval před očima, byl neodolatelný – právě takový jsem si malovala od toho večera, kdy ke mně z mlhy vykročil Devlin. Darius Goodwine se dotkl mých nejniternějších snů, mých nejhlubších tužeb. Byla bych blázen, kdybych mu na ty jeho manipulace naletěla.
On ovšem nebyl jediný, kdo o tom ztraceném klíči hovořil. O tom, že tenhle klíč snad existuje, jsem už nějaký čas věděla – od své návštěvy Krollova hřbitova. Kdyby doopravdy uměl navždycky uzamknout dveře světa mrtvých, jak daleko bych byla ochotna zajít, abych ho našla? Jaké riziko bych podstoupila, abych ho získala?
„Jak vím, že je ten klíč vůbec skutečný?“ otázala jsem se.
„Anebo že mi můžete pomoct ho najít?“
Neřekl nic, jen si dál čmáral do bláta. Sklopila jsem zrak a uviděla sérii číslic, které byly uspořádány stejně – a to bych mohla odpřisáhnout – jako ty, jež si moje prababička pečlivě zapisovala na zdi své svatyně. Pořád ještě jsem neměla ponětí, co znamenaly, ale už přes rok jsem si lámala hlavu, jestli nezachycovaly místa na mapě. Věčné souřadnice, které by mě mohly dovést tam, kde se nachází ztracený klíč, ať už na tomhle, či na onom světě.
Při té představě se mi v těle rozproudil adrenalin, ale než jsem měla čas uložit si to uspořádání cifer do paměti, Darius je dlaní smazal.
Zajíkla jsem se a zvedla k němu oči. „Proč jste to udělal?“
„Odhal vraha,“ řekl. „A já ti pomůžu najít klíč tvé prababičky.“
Elegantně se zvedl a já jsem ho napodobila. Abych mu dohlédla až do obličeje, musela jsem zvednout zrak. Převyšoval mě bezmála o čtvrt metru. Chvíli jsem zůstala stát se zakloněnou hlavou a prohlížela si jeho pozoruhodné rysy: vyčnívající nos, magnetické oči, plné, smyslné rty, rty, které pootevřel, jakmile si uvědomil, že ho zkoumám.
Pokynul mi, ať přistoupím blíž. Udělala jsem váhavý krok směrem k němu, jako bych byla marioneta reagující na pokyny loutkáře. Vzpamatovala jsem se a odvrátila se od něj. Jeho vliv na mě zeslábl, ale než jsem stihla oslavit další drobné vítězství, uvědomila jsem si, že moje svoboda není důsledkem mé síly a rozhodnutí, nýbrž tím, že se Darius méně soustředí.
Jeho pozornost upoutalo cosi v lese. Věděl, že ve stínech něco číhá, že se to schovává mezi stromy. Stejně jako já a jako detektiv Kendrick byl schopen vycítit cizí přítomnost.
Upřela jsem oči na les a znovu vyprázdnila svou mysl ve snaze rozpoznat náznak či vodítko ohledně pravé podstaty té číhající bytosti. A opět jsem narazila na překážku. Ať už se v tom lese schovávalo cokoli, nepodobalo se to ničemu, s čím jsem se dosud setkala.
„Taky to cítíte,“ řekla jsem, ale Darius neodpovídal. Dál upíral pohled na stromy. Zdvihl ruku a do vzduchu nakreslil nějaký symbol. Přitom cosi mumlal jazykem, jemuž jsem nerozuměla.
V dálce nad mořem se sbírala mračna. Uslyšela jsem rachot hromu. Když se moje oči přizpůsobily nenormálnímu soumraku v hloubi lesa, uviděla jsem, jak se mezi kmeny stromů čiperně mihlo cosi bílého.
Když jsem sáhla po Roseině klíči, zrychlil se mi dech. Zatímco jsem svůj talisman vytáhla zpod košile, Darius opět zaměřil pozornost na něco jiného. Nespouštěl sice zrak ze stromů, ale cítila jsem, jak mě zabrněla kůže na hlavě, jako by se mi do vlasů zavrtal jeden z těch jeho brouků.
„Co je to tam venku?“ šeptla jsem.
Zvedl ruku. Zůstávaly za ní modré jiskry. „Našlapuj opatrně,“ řekl. „A nevěř nikomu.“
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„Slečno Grayová! Amelie! Jste v pořádku?“
Ten hlas zněl vzdáleně, plechově, jako by mě někdo volal ze dna hodně hluboké studny. Ráda bych odpověděla, ale v té chvíli jsem měla co dělat, abych našla cestu zpět z té země nikoho, plné pavučin a mlhy.
Lehce jsem se otřásla a mlha prořídla. Pořád jsem byla na hřbitově, klečela jsem u náhrobku, před sebou kbelík s vodou a v ruce kartáček s jemnými štětinami. Pod špínou začínal prosvítat nápis vytesaný do kamene, ale za živého boha jsem si nemohla vzpomenout, že bych ten povrch vůbec drhla.
Kvapně jsem vzhlédla k obloze, kde se slunce vznášelo v přesně stejné poloze, v níž jsem ho viděla naposledy. Uplynulo jen velice málo času, ale ty poslední okamžiky mě děsily, protože jsem se nedokázala upamatovat na nic jiného než na svůj rozhovor s Dariusem Goodwinem.
Darius!
Honem jsem se rozhlédla po hřbitově a vzápětí se zadívala do stinných oblouků zříceniny kostela. Schovává se za těmi prastarými cihlovými zdmi, aby ho neobjevil detektiv Kendrick?
Anebo… byl tady vůbec?
Jak se mi náš rozhovor vybavoval jasněji, navzdory horku jsem se zachvěla. Nebyla jsem si jistá, zda se ta rozmluva odehrála na hřbitově, nebo v mé hlavě, ale vůbec jsem nepochybovala, že mě Darius Goodwine poctil návštěvou. Naše setkání jsem si nevyfantazírovala. V uších mi ještě znělo varování, které mi dal na rozloučenou: Našlapuj opatrně a nevěř nikomu.
Když jsem se zadívala do očí detektivu Kendrickovi, za límec jako by mi ledově dýchlo. Pro nás oba by bylo lepší, kdyby se nikdo nedozvěděl, že jsme spolu mluvili.
Kendrick naklonil se zmateným výrazem hlavu. „Slyšíte mě?“
„Ano.“
„Proč jste mi hned neodpověděla?“
„Omlouvám se. Asi jsem… Nejspíš jsem se zabrala do přemýšlení.“
Zaškaredil se. „Jste v pořádku?“
„Ano. Proč?“
„Jste trochu zrudlá. Asi byste měla jít na chvíli z toho slunce a napít se něčeho studeného.“ Pohodil hlavou směrem ke skupině topolů, tyčících se u vchodu. „Tohle je váš chladicí box?“
„Ano.“
„Pojďme si popovídat támhle.“ Nabídl mi ruku, ale dělala jsem, že jsem si toho nevšimla. Spěšně jsem vstala a stáhla si pracovní rukavice.
Pořád se na mě soustředil tak intenzivně, že jsem měla pocit, jako bych byla vysvlékána i z lecčeho dalšího než jen z rukavic. Vzhledem k tomu, že Kendrick byl pro mě úplně cizí člověk a já jsem mu nedůvěřovala, mi tenhle pocit nebyl příjemný.
Snažila jsem se ignorovat nevítané mravenčení na kůži, a zatímco jsem si oprašovala džíny, nasadila jsem nedbalý tón: „Když jste sem teď přišel, neviděl jste náhodou někoho?“
„Proč? On tu snad někdo byl?“ Pátravým pohledem přejel hřbitov i silnici za branou. Teprve pak mi odpověděl.
„Měla jsem dojem, že něco slyším. Nejspíš jen hlasy z mýtiny.“ Chtěla jsem vědět, jestli zahlédl Dariuse Goodwinea, ale přímo jsem se ho na to zeptat nemohla. Pokud ho Kendrick neviděl, jak bych mu tu otázku vysvětlovala, aniž bych přitom Dariuse prozradila? Dostala jsem se do zvláštní pozice: chránila jsem před policií Dariuse Goodwinea…
Dosud jsem nedokázala říct s jistotou, že se z Afriky vrátil. Cestu do mé hlavy si klidně mohl najít i přes oceán a přes tu spoustu mil, ale bez ohledu na to, kde zrovna fyzicky pobýval, mě jeho přítomnost znepokojila. Proč mi zase vtrhl do života a jaký má vztah k té mrtvé?
Napadlo mě, co by asi řekl detektiv Kendrick, kdybych mu vylíčila, co se tady na hřbitově nebo v mé hlavě před jeho příchodem odehrálo.
Ačkoli se mu oči leskly zvědavostí, zachovával neutrální výraz. Než měl šanci se mě vyptávat dál, zazvonil mu telefon. Zvedl prst na znamení, že naši konverzaci přerušuje. Přiložil si přístroj k uchu, chvíli naslouchal a pak úsečně, jednoslabičně odpovídal. Během toho krátkého hovoru ze mě nespouštěl zrak. Přistihla jsem se, že mě ten pohled stále víc a víc vyvádí z míry. Chtělo se mi věřit, že to Kendrick nedělá úmyslně. Možná se natolik soustředil na telefonát, že na mou přítomnost zapomněl. Měla jsem však pocit, že detektiv Kendrick přesně ví, co dělá. Byl v tomto ohledu jako Devlin. Věděl, jak člověka rozhodit.
Sklopila jsem oči k náhrobku.
„Omlouvám se za to vyrušení,“ řekl a strčil si telefon do kapsy. „Co jste to povídala?“
„To nebylo důležité.“
„Víte to jistě? Pokud jste se mě ptala, jestli jsem teď na hřbitově někoho neviděl, musela jsem k tomu mít důvod.“ Ve snaze zachovat zdání netečnosti jsem pokrčila rameny a přitom jsem si z čela utřela pramínek potu. „Jak jsem říkala, měla jsem dojem, že něco slyším, ale když si to tak vybavuju, byly to jen hlasy pátračů, které se linuly z lesa.“
Netušila jsem, jestli mi tohle vysvětlení zbaštil. Čekal, až vykročím na cestu, a tvářil se trochu pochybovačně. Zareagovala jsem na nevyslovený pokyn a začala se proplétat po zarostlé stezce, mezitímco do náhrobních kamenů horce a jasně pražilo slunce. Topoly nás lákaly do stínu. Když jsme se přiblížili k hlavní bráně, koberec žlutých krásenek a krásnooček ustoupil křehkým trsům modrých pomněnek a kalužinám stříbřitě zeleného mechu.
Vtom mě zaplavila vlna touhy a čas se na chvíli zastavil. Kolik letních dnů jsem strávila v ústraní mezi hřbitovními zdmi, pohroužená do snění nebo do řádků některé ze svých oblíbených knih? Období raného dětství s mamá a papá se mi jevilo jako čas nevinnosti, mírumilovný a dokonalý, ale mé naivitě pohříchu až příliš brzy odzvonilo. Můj chráněný svět se rozpadl v prachu dávno předtím, než se můj dar rozvinul v cosi daleko děsivějšího než pouhá někdejší schopnost vidět duchy. Dávno předtím, než jsem se podle nápovědy své prababičky dostala na Krollův hřbitov. Než Devlin dospěl k rozhodnutí, že ze mě vnímavost vůči světu nadpřirozených úkazů činí společnici zcela nevhodnou pro někoho, jako je on.
Než jsem došla pod stromy, zahnala jsem doutnající melancholii. Stín byl hluboký a chladný a já jsem na moment přivřela oči, abych rozptýlila osamělost, kterou ve mně zanechal Devlinův odchod, i zlou předtuchu, provázející příchod Dariuse Goodwinea.
Kendrick mě bedlivě sledoval. Nabídla jsem mu láhev vody z chladicího boxu, ale odmítl. Vylovila jsem si jednu sama a pak jsem se usadila na box. Ledově orosenou láhev jsem si přitiskla k zátylku.
„Chtěl jste se mnou mluvit.“ Odšroubovala jsem uzávěr a zhluboka se napila.
„Ano, ale to může počkat. Klidně si tu chvíli poseďte, než se vám uleví.“
Nepřítomně jsem přikývla. Pohled mi utkvěl na vozidlech, která jsem viděla přes plot. Napočítala jsem tři policejní auta a neoznačené SUV, jež podle mého odhadu patřilo detektivu Kendrickovi. Takový vůz by k němu pasoval, usoudila jsem. Nenápadný, záhadný a nemálo hrozivý.
Jak jsem tam tak seděla a koukala na silnici, u vchodu přibrzdil bílý sedan. Starší řidič natáhl krk, aby se podíval za bránu. Bezpochyby jeden z těch čumilů, před kterými mě včera Kendrick varoval. Stejně mě překvapovalo, že jich zatím nedorazilo víc. Vražda a chaos jsou osvědčená lákadla. Těm, kdo vedou jinak nudný život, připadají místa činu často neodolatelná.
Jak se auto šinulo podél plotu, spustilo se okénko u řidiče. Bělovlasá žena na vedlejším sedadle se naklonila k manželovi, aby lépe viděla. Když nás muž zpozoroval pod stromy, zastavil a vystoupil z vozu. Rukou si zastínil oči, prošel branou a houkl na nás: „Haló! Viděli jsme policejní auta a říkali jsme si, co se stalo.“
„Tady není nic k vidění.“ Kendrick na něj mávl, ať se pakuje. „Tohle se vás netýká.“
„Mladý muži, my máme na tomhle hřbitově pochované příbuzné!“ Z otevřeného okénka se na ně zamračila ta žena.
„Jestli se tady něco stalo, tak se nás to právě týká.“
„Na hřbitově se nestalo nic,“ řekl Kendrick. „A teď se hezky vraťte do auta a pokračujte v jízdě. Blokujete silnici.“
Tím drsným pokáráním si od manželského páru vysloužil dvojí zamračenou grimasu, vyjadřující jednak nesouhlas, jednak rozpaky. Muž dochvátal zpátky k vozu, nastoupil, a než po Kendrickovi střelil pohrdavým pohledem, cosi vztekle zabručel směrem k manželce. Pak zařadil rychlost a odjeli.
„Nemyslíte, že jste se k nim choval kapku hrubě?“ zeptala jsem se. „Sám jste přece povídal, že se zvědavci objeví.“
„Objeví se vždycky. Přesně jako hodiny. Dá se to předvídat.“
„Předvídatelnost bych při vaší práci chápala jako přínos.“
„Přijde na to, z jaké perspektivy se na to díváte,“ řekl a pokrčil rameny. „Když děláte to, co já, dost dlouho, začíná vás skličovat, jak se všechno pořád dokola opakuje. I oběti. Předvídatelnost přestává být až zas takovým přínosem a stává se přítěží. Člověka to unavuje.“
„Opravdu máte v Ascensionu tolik zločinů?“ otázala jsem se ho. „Připadá mi jako takové ospalé městečko.“
„Nežil jsem vždycky v Ascensionu. Ale lidská povaha je v podstatě pořád stejná, ať se vrtnete, kam chcete.“
„Chápu vaše stanovisko, ale těžko si umím představit svět, kde by se žena pochovaná zaživa do klecového hrobu dala považovat za předvídatelný jev.“
„Jak už jsem řekl, je to všechno otázka perspektivy.“
Nedokázala jsem určit, jestli nazírá na situaci z hlediska cynika, sociopata, nebo obou zároveň.
Odložila jsem láhev s vodou, opřela jsem si ruce za zády a rozhlédla se po hřbitově. Mezi hroby jsem neviděla nic, co by naznačovalo, že tady před chvilkou byl Darius Goodwine nebo kdokoli jiný. Pach ozónu vyprchal a bouřkové mraky, které předtím zatemnily krajinu, nyní táhly zpátky k moři.
Kendrick si udržoval odstup. Stál asi metr ode mě natočený z profilu, nohy mírně rozkročené, paže u boků. Jak jsem si prohlížela jeho siluetu, až příliš dobře jsem si uvědomovala obloučky jeho dlouhých řas a mírné vyklenutí tmavého obočí. V horku odložil sako, takže jsem si nemohla nevšimnout jeho ostře vyrýsovaných předloktí a bicepsů i rozložité hrudi klenoucí se pod tmavošedou košilí.
Lucien Kendrick mě nepřitahoval, třebaže jsem jeho mužný půvab ocenit dokázala. A klidně jsem si to i přiznala, což moje city k Devlinovi nijak neumenšovalo. Upřímně řečeno, teď, když se mi Devlin vytratil ze života, to vlastně bylo vcelku fuk. Při tom pomyšlení jsem pocítila bodavou bolest, a abych ji rozehnala, zhluboka jsem se nadechla.
Kendrick ostře vzhlédl, a když se naše oči setkaly, ucítila jsem, jak mi planou tváře. Jeho výraz se dal těžko určit, ale záblesk v jeho očích mi znovu připomněl varování Dariuse Goodwinea, ať nevěřím nikomu.
Neklidně jsem se na chladicím boxu zavrtěla. „Můžu vám položit jednu otázku?“
Opět se obrátil a podíval se na silnici. „Jakou?“
Chopila jsem se láhve s vodou a válela jsem si ji mezi dlaněmi. „Váš přízvuk. Je sotva znatelný, postřehnu ho jen ve výslovnosti jistých slov. Co se nářečí týče, jsem obvykle dost dobrá, u vás se mi však nepodařilo se trefit. Určité modulace u vás poukazují na ostrovy Korálového moře, ale občas bych přísahala, že ve vašich samohláskách slyším stopy francouzského přízvuku.“
„Tohle není otázka,“ opáčil.
„Odkud jste?“
Nebyla jsem si jistá, že odpoví. Na Lucienu Kendrickovi bylo cosi velice temného a tajnosnubného, ale k mému překvapení se zazdálo, že se trochu uvolnil a o pár kroků popošel. „Máte dobrý sluch. Toho přízvuku si málokdo všimne. Myslel jsem si, že už jsem ho před léty ztratil.“
„Takže vy jste Francouz?“
„Ze čtvrtiny. Z otcovy strany.“
„A kde jste vyrůstal? Ve Francii?“
„Narodil jsem se tady, v okrese Beaufort. Až do mých devíti let jsme bydleli na ostrově Port Royal a poté, co se moji rodiče rozešli, nás otec přestěhoval do New Orleans. Když mi bylo třináct, poslal mě do Paříže, kde jsem bydlel s jeho matkou. Jakmile jsem dovršil osmnáct roků…“ Nepatrné zaváhání. „Hodně jsem se stěhoval. Praha, Istanbul…“ Další zaváhání. „Ghazní.“
Napadlo mě, jestli nesloužil v armádě. Tím by se vysvětlovalo to držení těla, které působilo vojensky, ale v rozporu s ním byl piercing v obočí a ta zdobná jizva na krku.
„Co vás přivedlo zpátky sem? Máte tady v okolí rodinu?“
„Někde tady prý pořád žije moje matka.“ Na chvíli umlkl. „A co vy? Rodilá Charlestoňanka?“
„Vyrůstala jsem v městečku Trinity. V Charlestonu bydlím jen dva roky, ale cítím, jako bych tam měla kořeny. Narodila se tam moje matka a teta.“
„Kořeny nejsou vždycky k dobru věci,“ prohodil Kendrick. „Někdy člověka jenom táhnou k zemi.“
„Ano, to bude nejspíš pravda.“ Znovu jsem si ho kvapně obhlédla. „Jak dlouho jste zas tady?“
„Zjevně ne dostatečně dlouho, abych si obrousil akcent.“
Mluvil pobaveným tónem, což mě povzbudilo. „Smím se vás zeptat ještě na něco?“
„Vy vždycky.“
„Včera jste povídal, že ten dům, který si pronajímám, má jakousi historii. Co jste tím myslel?“
Poškrábal se na strništi na krku. „Jste si jistá, že to chcete vědět?“
„Ano, samozřejmě. A musí se jednat o něco, co bych podle vás vědět měla, jinak byste s tím těžko vyrukoval.“
„Vyrukoval jsem s tím proto, že mi vaše volba ubytování připadala trochu… zvláštní.“
„Proč?“
Pohledem šlehl po ruinách kostela a po lese za nimi.
„Říká se, že ten dům je zlý.“
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Když Kendrickova slova dozněla, zůstalo po nich zlověstné ticho. Ihned jsem si vzpomněla na onen stín míhající se rychle a kradmo mezi stromy. Pak jsem pomyslela na lebku, kterou má Kendrick vytetovanou na ruce. Na triskel, který Darius nakreslil do bláta. Na kudrlinku tetování na vnitřní straně zápěstí mrtvé ženy.
Začínal se mi rýsovat vzorec. Pocítila jsem slaboulinké bodnutí temné předtuchy.
„Nestraší tam,“ řekla jsem a vzápětí jsem si uvědomila, že můj rozhodný tón nejspíš považuje za podivný. „Tedy alespoň já jsem během minulých tří měsíců, co tam bydlím, nic mimořádného neviděla ani neslyšela. Můj pobyt vlastně probíhá dost mírumilovně.“
„To možná souvisí víc s vámi než se samotným domem,“ nadhodil Kendrick.
„Tak co se tam stalo?“
Zdálo se, že odpověď pečlivě zvažuje. „Povím vám, co jsem slyšel. Ale pod jednou podmínkou: pokud vám ani potom nedá zvědavost spát, omezíte se na bádání na internetu.“
„Proč?“
„Bloumat po okolí a vyptávat se na ten dům není dobrý nápad. Zdejší lidé nemají moc rádi, když jim cizinci kladou otázky, a jsou pak trochu naježení, co se týče minulosti města.“
„Budu diskrétní. Máte moje slovo. Ale teď už mi to říct musíte!“
Obrátil se opět k lesu. Poprvé od chvíle, co jsme se poznali, nepůsobil uvolněně. Zatímco si prohlížel stromy, otáčel si na prstě stříbrným prstýnkem a v koutcích očí se mu objevily vrásky. Sledovala jsem jeho pohled, soustředěně namířený tam, kde byly stíny nejhlubší. Do větví se nic nevzneslo. Ať už jsem předtím krátce zahlédla cokoli, uprchlo to zároveň s Dariusem Goodwinem. Anebo teď toho pozorovatele znovu zaplašil detektiv Kendrick.
Střelila jsem po něm pohledem, který mi nečekaně utkvěl na jeho ústech. Neměl je z estetického hlediska tak dokonalá jako Devlin. Ale hrbolek na jeho spodním rtu mu vrhal zajímavý stín na proláklinu brady a změkčoval drsnější linii horního rtu a čelisti. Byla to cílevědomá ústa a v rozhodnosti jejich obrysů se tajila smyslnost.
Se zachvěním jsem od něj odtrhla oči. Propána, odkud se tohle bere? To, že mě stran Luciena Kendricka napadají takové myšlenky, se mi nelíbilo. Byly mi zcela cizí. Nevěřila jsem, že by pocházely z mé hlavy – jako by šlo o další z triků Dariuse Goodwinea. Neuměla jsem si představit, proč by měl chtít živit přitažlivost mezi detektivem Kendrickem a mnou, ale řekla bych, že by toho byl klidně schopný. Třeba se mi snažil dokázat, jak snadno mě umí ovládnout, anebo chtěl vrazit klín mezi Devlina a mne ještě hlouběji, abych byla povolnější. Tohle byl jediný způsob, jak jsem si dokázala vysvětlit vlastní pocity.
Pokud ovšem nebyl původcem těchto manipulací sám Kendrick. Zdálo se, že v mentálních hrátkách je stejně obratný jako Darius. Rozhodně nebyl žádný tuctový polda. Od začátku mě instinkty varovaly, ať se od něj držím v bezpečné vzdálenosti, a teď, když jsem věděla, že byl ve spojení s Dariusem Goodwinem anebo se s ním přinejmenším znal, bych si měla dávat ještě větší pozor.
Dariusova negativní reakce na Kendrickovo jméno by měla spřízněnost mezi detektivem a mnou spíš posilovat – vždyť jak praví staré pořekadlo, nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Jenomže Kendrick byl trochu moc neuchopitelný, trochu moc záhadný a nějak se mi nedařilo zbavit se dojmu, že o těch klecích věděl ještě dřív, než vůbec dorazil na místo činu.
Jeho klid byl nyní tak bohorovný a jeho mlčení tak intenzivní, že jsem se neubránila úvaze, jestli se náhodou nesnaží proklouznout přes moje ochranné bariéry. Nenakvartýroval se mi už do hlavy?
Zdálo se, jako by se ticho vleklo nekonečně dlouho, ale než se Kendrick zase obrátil ke mně, ve skutečnosti uplynulo jen několik vteřin. „V tom domě kdysi bydlel manželský pár jménem George a Mary Willoughbyovi se svou dcerkou Annie. Podle všeho rodina držela při sobě. Byli bohabojní, chodili do kostela – zkrátka sůl země, jak se říká. Pak, zdánlivě přes noc, začal mít George jakési klamné představy. Sousedům se svěřil, že jeho manželka prý není taková, jak se zdá. Zapletla se prý s nějakými hodně špatnými lidmi. S uctívači ďábla, řekl. Ale v této oblasti se nikdy nenašly žádné důkazy podobných aktivit. George trval na tom, že je přistihl, jak přímo v jeho vlastním domě provádějí jakési ďábelské záležitosti.“
„Ďábelské záležitosti? Co tím myslel?“
„Seance. Rituály.“ Kendrickův pohled potemněl. „A kdo ví, co ještě? George tvrdil, že se snažili vzbudit mrtvé.“
Vzbudit mrtvé!
Ucítila jsem, jak se mi žilami rozlévá chladný strach. Ráda bych to všechno brala v klidu, ale ve světle předchozího rozhovoru s Dariusem Goodwinem bylo dost těžké zachovat netečný výraz.
„Vzbudit mrtvé? A jak?“
„Existovaly jakési obřady. Určitá kouzla a zaklínadla. Vůdcem skupiny byl kořenář jménem Atticus Pope, který tvrdil, že pochází z rodové linie jistého mocného čaroděje. Willoughby odpřisáhl, že na vlastní oči viděl, jak Pope mění podoby. Měnil se z člověka ve zvíře a zase zpátky. Jako loup-garous, o kterých mi vyprávěla babička, když jsem byl kluk.“
„Loup-garous? Vlkodlaci? Polymorfové? Tomu přece nevěříte!“
„Lidé vidí, co vidět chtějí,“ odtušil Kendrick.
Anebo to, o čem je přesvědčí mentální žongléři typu Dariuse Goodwinea. Vzpomněla jsem si, jak snadno a jemně mi zasadil do podvědomí představu brouků hrobaříků, takže jsem si jednoho zhmotnila na paži a druhého na krku. Jestli byl ten kořenář Atticus Pope jen z poloviny tak mazaný a mocný jako Darius Goodwine, mohl přimět chudáka George Willoughbyho, aby viděl prakticky cokoli.
„Předpokládám, že ta historka ještě nekončí,“ prohodila jsem, když jsem obrátila pozornost zase ke Kendrickovi.
„Willoughby tu skupinku sice vyhnal s brokovnicí v ruce, ale mezi ním a manželkou se to už pak nikdy nespravilo. Byl přesvědčen, že se jejího těla zmocnilo nějaké zlo.“
„Myslel si, že je posedlá?“
„Zjevně ano.“
Podle Dariusova zjednodušujícího a znepokojivého vysvětlení byla posedlost něco jako nepřátelské převzetí vlády nad tělem na rozdíl od přenosu duše, což bylo mírumilovné splynutí živého člověka s mrtvým. Podrobila se Mary dobrovolně?
„Co se s Mary stalo?“
„Manžel ji zavraždil ve spánku a tělo zakopal na neznámém místě. Tak se to alespoň vypráví. Je to však v podstatě jen dohad, poněvadž jediné, co se z té ženy kromě zakrváceného ložního prádla našlo, byl chomáč vlasů, který George svíral v ruce. Policie ho objevila ve skladišti za sadem, kam se uchýlil poté, co se zbavil těla. V ústech měl hlaveň brokovnice a kohoutek stiskl palcem u nohy.“
„To je ale dost ponurý příběh!“ řekla jsem se zachvěním.
„Kolik z toho je pravda, se všichni můžeme jen dohadovat. Nejspíš se nikdy nedovíme, co se doopravdy stalo.“ V Kendrickových očích se mihl stín. „Povídala jste, že jste v domě neviděla ani neslyšela nic mimořádného, ale já bych myslel, že pokud tam někde straší, bude to v tom skladišti.“
„Copak vy opravdu věříte, že někde může strašit?“ Snažila jsem se, aby mi do hlasu nepronikl žádný příliš výmluvný tón, ale nebylo to snadné. „Věříte na duchy?“
Té otázce se nevysmál, jak jsem očekávala. Místo toho velice dlouho zvažoval odpověď. „V životě už jsem viděl spoustu věcí. Nevysvětlitelných. Už dávno jsem se naučil, že nejlepší je uchovat si otevřenou mysl.“
V tom se silně lišil od Devlina, který jako by měl skoro patologickou potřebu se od nadpřirozených jevů distancovat.
„A co vy?“ zeptal se mě.
„Já?“ Usmála jsem se. „Jsem na tom stejně jako vy: snažím se uchovat si otevřenou mysl.“
Chvíli jsme si hleděli do očí a já jsem měla velmi zvláštní pocit, že kdybych Kendrickovi pověděla o svém daru, nehnul by brvou.
Ta představa mě rozjařila a současně vyděsila. Připomněla jsem si, že o něm nevím zhola nic. Vůbec jsem ho neznala. A pokud mi bylo známo, mohl být stejně nebezpečně lstivý a mocný jako Darius Goodwine.
„Často jsem o tom starém skladišti přemýšlel,“ řekl Kendrick. „A o tom, jestli by se tam ještě přece jen nedalo něco najít. Napadá mě to hlavně tehdy, když za svítání projíždím kolem domu Willoughbyových a vidím mezi korunami stromů prosvítat kusy střechy.“
„Nikdy jste tam nezastavil a neprozkoumal to?“ otázala jsem se.
„Bylo by to vniknutí na cizí pozemek.“
„To asi ano. Na dveřích je visací zámek a přes okna toho není moc vidět.“
„Jestli tomu dobře rozumím, vy jste to zkusila.“
„Jednou nebo dvakrát. Zmínil jste se o dceři.“ Zcela záměrně jsem konverzaci nasměrovala zpátky k příběhu.
„Kde byla, když se tohle všechno stalo?“
„Policie ji našla schoulenou na verandě. Usoudili, že musela slyšet výstřel z brokovnice, vstát z postele a vydat se do skladiště zjistit, co se děje. Asi se pokusila oživit otce, protože policisté povídali, že byla samá krev. Prý vypadala, jako by se v tratolišti krve přímo vyválela.“
„Chudák dítě! Kolik jí bylo, když se tohle stalo?“
„Asi deset, řekl bych. Jak už jsem povídal, spousta z toho jsou domněnky a dohady. To děvče bylo jediný svědek. Ale upadlo do jakéhosi katatonického transu nebo do stavu, kterému se říká disociativní fuga. Neuměla říct vyšetřujícím orgánům, ani jak se jmenuje, natožpak to, co se odehrálo mezi jejími rodiči.“
„A co se stalo s ní?“
„Dlouho pobývala v psychiatrické léčebně. Jednoho dne najednou přestala být v transu a rozhodla se, že bude žít dál, jako by se nic nestalo. Prohlásila, že si na tu noc vůbec nepamatuje.“
„Hádám, že to je možné. Ztráta paměti vyvolaná traumatem není až tak vzácná.“
„Možné je všechno,“ prohlásil zvláštním tónem. „Vdala se a odstěhovala v poměrně velmi mladém věku, ale poté, co jí manžel před několika roky zemřel, se sem zase vrátila. Vlastně ji znáte. Je to Annalee Nashová.“
Zůstala jsem na něj v šoku zírat. „Annalee? Ale vždyť působí tak…“
„Normálně?“ dořekl větu a cynicky přitom povytáhl jedno obočí. „To je relativní.“
Copak to nevím?
„Chci říct, že mě při těch několika příležitostech, kdy jsme se spolu bavily, nikdy nenapadlo, že si prošla něčím tak trýznivým,“ snažila jsem se vysvětlovat.
„Podle mých zkušeností vám lidé dovolí vidět jen to, co sami chtějí.“ Šlehl po mně dalším vědoucím pohledem a já jsem mu ho oplatila.
„Ano, to je určitě pravda,“ pronesla jsem pomalu a významně.
Odvrátil oči. „Podle mých zkušeností také platí, že nejlépe dokážou svou pravou povahu skrývat ti, od nichž byste lstivost a úskočnost čekala nejméně. Tedy alespoň na chvíli. Ale přirozenost skoro vždycky dříve či později vypluje na povrch – a někdy ve formě násilí.“
„Z Annalee Nashové jsem nikdy necítila nic sebeméně násilnického. Zdá se mi celkem mírná.“
„Nemluvím konkrétně o ní. Za určitých okolností je násilí schopen každý z nás.“ Kendrickův hlas náhle zazněl maličko drsněji. „Hádám, že i vy.“
„Asi ano.“ Ale přemítat o mých vlastních schopnostech v tomto ohledu se mi nelíbilo. „Maryino tělo se nikdy nenašlo?“
„Ani stopa po něm.“
„Kde je pochován její manžel?“
„Tady na hřbitově. Leží támhle u zadní brány, tváří k severu.“
To, jak Kendrick polohu mrtvého popsal, napovídalo, že si je vědom jejího významu. Těla se většinou ukládají k odpočinku do země směrem od východu na západ, tváří k východu slunce a k poslednímu soudu. Což se ovšem netýká těch, kdo se zpronevěřili pravidlům.
„Přinejmenším mu dovolili spočinout na půdě hřbitova. Bývaly doby, kdy se na sebevrahy hledělo jako na vyvrhele,“ řekla jsem mu.
„Jak vidíte, kostel už je v troskách pár desítek let a posledních minimálně dvacet roků je hřbitov uzavřen pro veřejnost. Takže hádám, že George Willoughby svým způsobem vyvržen byl. Pokud jde o staré hřbitovy, lidé mají sklon věřit mnoha pověrám, ale to vy víte lépe než já.“
Zdálo se, že toho ví spoustu, a když už jsme na to narazili, dovoluje mi vidět jen to, co sám chce. „Děkuji vám, že jste mi o tom domě pověděl,“ řekla jsem. „Je to fascinující, i když pochmurný příběh.“
„Nebudete se tam teď, když už tu historii znáte, bát bydlet?“
„Ne. Měla bych se bát?“
„Jsou tací, kdo by po tom, co jste tady právě vyslechla, stáhli ocas mezi nohy a uháněli pryč.“
„Myslíte, že kdyby mě děsily duchařské příběhy, zvolila bych si právě tohle povolání?“
„To je fakt,“ připustil.
„A navíc se tohle všechno odehrálo kdysi dávno a zdá se, že v domě vládne naprostý klid.“ Což mě přivedlo na myšlenku, jestli klíč, který nosím kolem krku, neodhání duchy, zlé síly a tak vůbec. Připadalo mi zvláštní, že vzhledem ke svým předpokládaným schopnostem a zbystřeným smyslům jsem z toho domu nevycítila ani náznak disharmonických vibrací. „A vůbec, vážím si toho, že jste si udělal čas a tohle všechno mi pověděl. Ale teď…“ pronesla jsem kvapně, protože už bych ráda nechala tíživý úděl George a Mary Willoughbyových plavat, „teď bychom se asi měli vrátit k té současné záležitosti. Nechtěl jste se mnou o něčem mluvit?“
„O dvou věcech,“ odvětil Kendrick. Zcela hladce vplynul zpátky do osobnosti detektiva, jako by si stejně jako já přál změnit téma. „Především jsem si říkal, že vás bude zajímat, že se mi podařilo spojit s tou vaší kamarádkou, co pracuje ve státním archeologickém úřadu. Uvolila se, že se sem přijede na ty hroby podívat. Zdálo se, že ji ty klece mimořádně zajímají.“
„To jsem čekala. Kdy má přijet?“
„Bohužel až příští týden. Mezitím jsem z Charlestonu povolal forenzního antropologa, který může pomoct s identifikací veškerých kosterních ostatků, které najdeme. A rád bych, abyste dnes odpoledne zajela do márnice podívat se na oběť. Tedy pokud nemáte námitky.“
„Žádné námitky nemám. Ochotně pomůžu, jak jen to půjde, ale jak už jsem vám povídala včera, znám tady jen málo lidí. Pravděpodobnost, že bych byla schopna tu ženu jednoznačně identifikovat, je nepatrná.“
„To je mi jasné. Jenomže oběť byla ještě nějakou dobu poté, co ji pochovali, naživu. Což znamená, že je zde určitá šance, že se na mýtinu dostala po svých. Možná ji k tomu přinutili, nalákali ji sem anebo třeba přišla i z vlastní vůle. Tak či onak je pravděpodobné, že pokud ji sem nedonesli od močálu, přišla přes hřbitov nebo se alespoň vyskytla v jeho blízkosti, a to snad i ve společnosti svého vraha.“
Po zádech mi přeběhl mráz. O téhle možnosti jsem neuvažovala.
„Protože je tu tak malý provoz, je možné, že jste něco viděla a jen si na to nepamatujete,“ řekl. „Obličej v okénku auta nebo někoho v lese. Nechci po vás nic jiného, než abyste si ty ostatky prohlédla s otevřenou myslí.“
Přisvědčila jsem. „Kdy mám přijít?“
„Řekněme v jednu. Počkám tam na vás a absolvuju to s vámi.“
„Díky.“
„Děkovat není třeba. Nečekal bych, že něco takového podstoupíte sama. I když…“ Změřil si mě hlubokým, bezedným pohledem. „Děláte na mě dojem jako někdo, kdo se o sebe umí postarat víc než dobře.“
Z jakéhosi důvodu jsem neměla pocit, že to myslel jako kompliment.
 
Ze hřbitova jsem odjela včas, abych se předtím, než vyrazím do města, stihla stavit doma, rychle se osprchovat a převléknout. Teď, když už jsem znala tíživou historii toho místa, na mě zdejší ticho znepokojivě doléhalo, ale o příběhu, který mi Kendrick vyprávěl, jsem nehodlala moc hloubat. Později bude času dost, abych prozkoumala místnosti z nového zorného úhlu, a snad se i prošla sadem k tomu skladišti.
Teď jsem se věnovala všednějším úkolům. Musela jsem si vyfénovat vlasy, dolít Angusovi do misky na zadní verandě vodu a pak mu otevřít dveřní síť proti hmyzu, aby mohl courat dovnitř a ven, jak se mu zamane. Neodolala jsem však, abych se tu a tam spěšně neohlédla přes rameno. Neubránila jsem se pomyšlení, že moje nově nabyté vědomosti mírně pozměnily vibrace domu.
Tohle všechno jsem však připisovala své fantazii. Mezitím jsem se rozjela do města a podle Kendrickových instrukcí jsem dorazila k nemocniční márnici. Úkol, který jsem měla před sebou, mě nijak netěšil. Když jsem se v blízkosti márnice ocitla posledně, v hlavě se mi rozezněly hlasy mrtvol, což mě upozornilo na další děsivý aspekt mého nadání. Později jsem dospěla k přesvědčení, že nedávno zesnulí nějak otevřeli dveře a tím umožnili polapeným, neklidným duším z Krollova hřbitova navázat se mnou kontakt. Jakmile byli duchové vysvobozeni, hlasy v mé hlavě umlkly, ačkoli jsem nečekala, že by tohle ticho trvalo nějak dlouho. Rozhodně ne po objevu těch klecových hrobů.
Kendrick mě očekával u recepce. Zapsali jsme si příchod a asistentka nás odvedla dozadu, do místnosti, kde leželo na nerezovém stole tělo čekající na pitvu. Kendrick stůl obešel a postavil se k zadní straně, zatímco já jsem přistoupila blíž. Kývl na asistentku a ta odhrnula prostěradlo, jímž bylo tělo zakryté.
Obrnila jsem se pro případ, že uvidím, jak na mě zírá povědomý obličej, ale tuhle mrtvou jsem nepoznala. A byla jsem za to vděčná.
První, co mi přišlo nápadné, byl stav těla. Žena nebyla připravena na posmrtné ohledání, což mě udivilo. Stále byla úplně oblečená do džínů a trička s obrázkem jakési kapely; tvář a paže měla olepené hlínou z hrobu a v dlouhých tmavých vlasech zamotané listí a větvičky. V prohlubni hrdla se jí třpytil stříbrný křížek a od obou ušních lalůčků se jí až nahoru k chrupavkám táhly řady rubínových pecek. Všimla jsem si, že jedna chybí.
Mohla být zhruba mého věku, tedy spíš ke třicítce nebo o pár let mladší. Byla štíhlá, skoro útlá, ale i ve smrti vyhlížela podivně nebojácně. Bez boje by se nevzdala, napadlo mě, přestože jsem na jejím těle nespatřila žádné stopy zápasu.
„Poznáváte ji?“ otázal se Kendrick.
Cítila jsem, jak na mě přes stůl upřeně zírá. Zavrtěla jsem hlavou, zatímco moje ruka potají sevřela klíč, který mi visel na krku. „Nikdy jsem ji neviděla.“
„Víte to jistě? Podívejte se blíž.“
„Dívám se. Nevzpomínám si, že bych ji někdy předtím zahlédla.“ Ale ve chvíli, kdy jsem ta slova vypustila z úst, mi cosi zahlodalo v koutku paměti. Že bych ji předtím přece jen byla viděla?
A vtom mi v mysli vytanul obraz. Záblesk rubínových náušnic ve chvíli, kdy dívka pohodila tmavou hlavou. Záblesk tetování, když se ruka zdvihla, aby otevřela skleněné dveře.
Netušila jsem, jestli je tato vzpomínka skutečná, anebo vymyšlená. V jednom okamžiku tu byla a vzápětí zmizela.
„Můžu vidět její levou paži?“ zeptala jsem se.
Kendrick se na mě zpytavě zahleděl, ale neřekl nic, jen kývl na asistentku, která shrnula prostěradlo.
„Mohla byste tu ruku natočit, aby bylo vidět zápěstí?“
Žena mi vyhověla. Naklonila jsem se, abych se mohla zblízka podívat na slova vytetovaná na bledé kůži. Zamumlala jsem si tu větu nahlas: „Memento mori.“
Když mi došel význam toho sdělení, v šoku jsem ucukla.
„Co se děje?“ otázal se Kendrick.
„Její tetování…“
„To je latinsky, ne? Co to znamená?“
Zadívala jsem se mu do očí. „Pamatuj na smrt.“



 
Sedm
 
 
S detektivem Kendrickem jsme stihli prohodit jen pár slov, než ho odvolali k dalšímu případu. O své vzpomínce na blyštící se rubíny jsem se mu nezmínila. Dokud mi nebude jasné, jestli je ten obraz skutečný a co asi znamená, necítila jsem potřebu upoutávat pozornost ještě víc. Osoba, která je ve městě cizí, bývá snadným cílem pro podezření, takže jsem při jednání s policií musela být opatrná. Už samotný objev těla vyvolal určitou zvědavost, ne-li vyslovenou nedůvěru, a já jsem si rozhodně nepřála, aby vrah upřel pohled mým směrem. V této chvíli mi prospěje nejvíc, když se budu držet na okraji Kendrickova vyšetřování.
Měla jsem v úmyslu vrátit se na hřbitov a dodělat sekci náhrobků, do které jsem se pustila ráno, ale jak jsem projížděla městem, lákavé vůně linoucí se z restaurací na hlavní třídě mi připomněly, že jsem od snídaně nejedla. Normálně bych se stavila doma na pár soust anebo si něco vzala s sebou na hřbitov, ale dnes mě to nutkalo pojíst mezi živými. Zaparkovala jsem, vystoupila z auta a došla do kavárny, kde už jsem od svého příjezdu do Ascensionu několikrát jedla.
Zatímco jsem studovala obědové menu přilepené na výklad, můj zrak upoutal odraz budovy na protější straně ulice. Ve výloze tam byl namalován veliký paklíč zarámovaný zlatým listem. Už jsem si ho všimla dřív a vždycky jsem se tam chtěla zastavit, protože mi tenhle zlatý klíč připomínal ten, který jsem nosila na krku. Neměla jsem tušení, o jakou firmu se jedná. Na výkladu nebyly žádné další ozdoby, na dveřích žádný název ani číslo domu.
Když jsem se zase vrátila k jídelníčku, v pozadí mysli se mi zatřepotala vzpomínka. Znovu jsem uviděla záblesk těch rubínových náušnic, od nichž se odráží slunce. Kudrlinku toho vytetovaného sdělení jsem zahlédla, když se štíhlá ruka zdvihla, aby otevřela skleněné dveře. A teď se mi vybavilo ještě něco: silueta číhající za tímhle pozlaceným klíčem, uvnitř v krámě.
Ta vzpomínka (či obraz nebo co to vlastně bylo) se chvilku tetelila v paměti a vzápětí se rozplynula. Zvolna jsem se obrátila k budově naproti přes ulici a při pomyšlení na možné důsledky mi srdce v hrudi škobrtlo. Jestli se dá těm nejasným náznakům důvěřovat, pak oběť někdy před smrtí navštívila tenhle obchod. Třeba se tam i měla sejít s někým, kdo čekal uvnitř. Snažila jsem se rozpomenout, kdy jsem ji asi tak viděla. Naposledy jsem se do města vypravila někdy před týdnem.
Dlouze a upřeně jsem zírala na zlatý klíč v naději, že se mi v hlavě vylíhne ještě něco, ale nepodařilo se mi onu prchavou vzpomínku polapit. Z náhlého popudu jsem přešla přes ulici a zkusila vzít za kliku obchodu. Bylo zamčeno, a když jsem nahlédla přes výklad dovnitř, moc jsem toho neviděla. Podél budovy vedla úzká ulička. Došla jsem tudy dozadu k dřevěným vratům, otevřeným dokořán – vida, pozvání! Být tahle vrata zavřená, nikdy by mě nenapadlo tam vlézt. To jsem si přinejmenším namlouvala, když jsem nakukovala na maličký dvorek.
Na barevnou mozaiku tam stříkala fontána a v horkém větru cvakalo alespoň deset větrníků. Nevelký prostor byl přímo nacpaný sochami a zahradními dekoracemi, mou pozornost však upoutalo něco jiného, z čeho mi spadla čelist: tucty zámků, které visely na kolíčcích zatlučených do dřevěného plotu. Ihned mi připomněly prababiččinu sbírku klíčů, visících celá desetiletí od stropu její svatyně a čekajících, až přijdu a objevím je.
Tohle nemůže být náhoda, tím jsem si byla jistá. Opět jsem se na určitém místě ocitla z nějakého důvodu. Tenhle dvorek jsem měla objevit. Měla jsem uvidět všechny ty zámky. A ten pohled mě natolik zaujal a zmátl, že jsem přeslechla zvuk hlasů. Vzpamatovala jsem se, až když bylo skoro pozdě: někdo se blížil.
Vycouvala jsem do uličky a vklouzla za křídlo dřevěných vrat. Mezi plaňkami plotu se mi naskýtal perfektní výhled na dvorek. Nemálo mě znepokojilo, že už se ani nepokouším ospravedlnit, že tu takhle šmíruju. Mohla jsem přece snadno odpelášit uličkou na hlavní ulici – jenomže jsem to neudělala.
Místo toho jsem bez dechu čekala, zatímco z domu vyšli muž a žena, kteří se zastavili u fontány a dali se do řeči. Muže jsem hned poznala. Byl to Martin Stark, zámečník, kterého detektiv Kendrick přivolal k otevření klece. Teď mi visací zámky na plotě a klíč namalovaný na výkladu dávaly smysl. Tady nepochybně provozoval svou živnost.
Ženu jsem sice viděla jen z profilu, ale i ji jsem poznala. S Annalee Nashovou jsem se setkala už tolikrát, že se mi její podoba vštípila do paměti. Annalee byla vysoká a v kondici, ale široce posazené oči a obličej srdcovitého tvaru jí dodávaly zranitelného, ne-li přímo křehkého vzezření, čímž se lišila od té drobné mrtvé ženy, kterou obestíral dojem odhodlání. Annalee měla na sobě džíny a pruhované tričko, ve kterém vypadala velmi mladě, ačkoli jsem věděla, že je o pár let starší než já. Jak tam stála na dvorku kropenatém sluncem a s jejími krátkými kučerami si pohrával větřík, uměla jsem si ji bez obtíží představit jako tu desetiletou holčičku v katatonickém stavu, celou od krve. Jako by se v tratolišti krve přímo vyválela.
Z jejich rozhovoru jsem nepochytila nic, ale když se Stark chystal vrátit dovnitř, Annalee ho chytila za paži. Prudce se obrátil a já bych přísahala, že jsem v jeho očích zahlédla strach. Vyškubl ruku ze sevření a chvátal pryč.
Když Annalee zamířila k vratům, v kříži mě nepříjemně píchlo. Připadala mi teď úplně jiná. Iluze křehkosti a nevinnosti zmizela, rty jí křivil spokojený úsměv.
Jak se blížila ke vchodu, pokusila jsem se vmáčknout co nejhlouběji do svého úkrytu. Jestli ta vrata zavře, načapá mě. A já nemám žádný pořádný důvod, proč tu jsem.
Jenomže Annalee vrata nezavřela. Prosmýkla se ven a uličkou rázovala pryč. Oddychla jsem si, že už jsem v bezpečí, jenomže než došla k ulici, otočila se jak na obrtlíku. Nebylo mi jasné, jestli se snaží nahlédnout dovnitř mezi plaňkami anebo na dvorku něco hledá. Ale na zlomek vteřiny se dívala tak soustředěně a intenzivně, až jsem se lekla, že mě zpozorovala.
Vzadu na krku jsem ucítila nepříjemné šimrání a na hlavě pohyb hmyzích nožiček. Představila jsem si, jak mi do vlasů zalézají Dariusovi brouci hrobaříci, a v tu ránu jsem měla co dělat, abych zůstala nehnutě stát. Nejradši bych se s jekotem vyřítila na slunce, ale zůstala jsem stát jako přimrazená, oči upřené na Annalee Nashovou.
Zvedla ruku, prstem si prohrábla kudrny na šíji a mně jako by pod límec zalezl pavouk. Teď jsem cítila, jak se mi ty cupitající nožičky prohánějí nahoru a dolů po zádech i v nohavicích džínů. Řekla jsem si, že tohle není skutečné. Ti brouci jsou jen zhmotněním mého vlastního strachu. Ale ať už jsou skuteční, nebo vymyšlení, dlouho to už nevydržím. Musím ven. Musím…
Annalee si zajela prsty do vlasů. Přísahala bych, že než se otočila a zamířila opět na ulici, mírně se otřásla. Počkala jsem, dokud nezmizela za rohem, a teprve pak jsem opustila skrýš. Protřepala jsem si vlasy a poplácala se po oblečení, ale ten pocit už ustal. Nebyli tu žádní brouci, žádné šimravé nožky, nic než sílící hrůza, že jsem nejspíš zakopla o cosi, co daleko přesahuje moje vlastní schopnosti.
Než jsem vyšla na ulici, Annalee už byla pryč. Což bylo také dobře. Už jsem beztak riskovala až moc. Bylo na čase vrátit se do normálu.
Setkání Annalee se Starkem bylo podle všeho zcela nevinné, ale nemohla jsem zapomenout na strach v jeho očích ve chvíli, kdy ho chytila za paži. Ani na to, jak měla zkřivené rty, když procházela vraty. Doufala jsem, že její chování zbytečně moc řeším. Způsob, jak jsem ho teď vnímala, byl bezpochyby podbarven tím, co jsem se dozvěděla o její minulosti. Ostatně, totéž platilo o domě Willoughbyových.
Avšak vzpomínky na její lišácký úsměv jsem se nezbavila celé odpoledne, zatímco jsem na hřbitově Sedm bran čistila náhrobky.



 
Osm
 
 
Do domu Willoughbyových jsem se vrátila až po setmění. Tuto pozdní hodinu jsem omlouvala tím, že si musím napracovat čas, který jsem ztratila kvůli objevu klecových hrobů, ale po pravdě řečeno, snažila jsem se tomu místu vyhýbat co nejdéle. Což byla pitomost. Byl to přece pořád tentýž dům.
Zabočila jsem na příjezdovou cestu a stáhla okénko, aby venkovní chladivý vzduch vyhnal z auta přetrvávající oblak dnešních událostí. Dovnitř se vloudily mučivé vůně: nocenky, bílý zázvor i temnější, snovější odér durmanovce.
Velice dlouho jsem seděla v autě a zírala na dům. Můj pobyt zde byl zatím tak pokojný a harmonický, jak jen jsem si mohla přát, ale dnes na něj padl zlověstný závoj. Už jsem si toho všimla odpoledne, když jsem se sem zajela převléknout, ale tehdy se mi nechtělo nad tím hloubat. Teď, když se blížil večer a mne čekala řada temných hodin, mi bezděky vytanul na mysli Kendrickův zneklidňující příběh.
Kendrick si přál, abych se o pochmurné historii domu a skladiště dozvěděla, ale proč vlastně? Domníval se snad, že smrt George a Mary nějak souvisí s těmi klecovými hroby? Měl podezření, že je do vraždy té mladé ženy zapletena Annalee?
Trauma z dětství vedoucí k trvalé psychóze se rozhodně nedalo vyloučit, ale dospět k tomuto závěru takhle zčistajasna se mi nechtělo, a to ani poté, co jsem se stala svědkem Annaleeina setkání s Martinem Starkem. A přece: zatímco jsem tu seděla a civěla na starobylou fasádu, z paměti se mi vyloupl obraz desetileté holčičky, která se choulí na verandě, celá umazaná od krve. Když jsem upírala oči do ztemnělých předních oken, představila jsem si ji, jak se krčí pod dekou, zatímco její otec vleče chodbou tělo její matky.
Co měla tahle dávná tragédie společného se současnou vraždou ženy, kterou jsem nalezla v klecovém hrobě? A proč se o tohle všechno zajímal Darius Goodwine?
Dál jsem nehnutě seděla a zvažovala jednu otázku za druhou. A motor auta přitom tiše tikal a stíny na trávníku se dloužily. Den se chýlil ke konci. Zdálo se, že dům čeká.
Což bylo směšné. Kromě toho, jak to tady teď vnímám, se přece nic nezměnilo.
V podvečerním horku jsem se zachvěla. Vystoupila jsem z vozu a zamkla za sebou dveře. Ale místo toho, abych šla do domu, jsem zamířila na zadní dvorek, odkud ke mně doléhalo, jak Angus vzrušeně škrábe na dřevěnou branku. Oplocený pozemek mu během mé pracovní doby poskytoval spoustu prostoru k bezpečným toulkám, což byla oproti našemu mrňavému dvorku ve městě příjemná změna.
Ve chvíli, kdy jsem branku otevřela, Angus vystřelil ven, ale vzápětí se zarazil, jako by jen pozapomněl, že se má mít na pozoru. Jeho přetrvávající zdrženlivost mi trhala srdce a jako vždycky, když se v mé blízkosti takhle držel zpátky, jsem zatoužila vymyslet nějaký rychlý způsob, jak si zase vysloužit jeho lásku.
Bývaly doby, kdy mi Angus bezvýhradně věřil, jenomže jeho psí smysly byly ještě jemněji vyladěné na svět nadpřirozených jevů než ty moje a to, jak se můj dar rozvíjel, ho znervózňovalo. Byl si až příliš dobře vědom změn, které se ve mně odehrávaly, a občas jsem ho přistihla, jak mě sleduje těma tmavýma oduševnělýma očima, jako by mi říkal: Vím, kdo jsi, ale vlastně to nevím, což mi dělá starosti.
Za minulý rok jsme už sice dosáhli jistého pokroku, ale Angus ještě pořád nebyl připraven mě bez výhrad přijmout. Do té doby jsem nemohla dělat nic jiného než mu dát prostor. Přesně jako Devlinovi.
Klekla jsem si a napřáhla ruku, aby si mě mohl očichat. Změřil si mě z bezpečné vzdálenosti. Když se ke mně konečně přiloudal, neuvolnil se, jak to dělával dřív, ale místo toho se pouze neochotně podvolil, když jsem ho hladila po zjizvené hlavě a drbala ho za pahýly uší.
„Já vím,“ mumlala jsem a uhlazovala mu přitom srst na hřbetě. „Vím, že se ti ty změny, co se ve mně dějí, nelíbí. No, tak to jsme dva. Ale nedá se s tím nic dělat.“
Pokud nezjistím, kde se nachází Rosein ztracený klíč. Pokud se neukáže, že všechno, co jsem o něm slyšela, je pravda. Pořád ještě zbývala vzdálená naděje, že se tahle nepravděpodobná pohádka může uskutečnit – koneckonců, když mi klíč, který jsem nosila na krku, dokázal dočasně udržet od těla duchy, proč by je jiný klíč nemohl uzamknout na onom světě navždycky?
Moje pozornosti Angus snášel, dokud se nerozhodl odklusat na průzkum předního dvorku. Věděla jsem, že za příkop nepůjde. Ačkoli měl vůči mně výhrady, cítil, že mě musí ochraňovat, za což jsem mu byla pokorně vděčná.
Nechala jsem ho chvíli čenichat po okolí a pak jsem ho zavolala, ať jde za mnou dozadu za dům. Když jsem zavřela branku a obrátila se, pohled mi zabloudil k ploché střeše skladiště, která prosvítala mezi korunami stromů. Tohle stavení se nacházelo v zadní části pozemku. Od slaných mokřadů ho odděloval porost borovic kadidlových, které dobře snášejí sůl, a od zadního dvorku a domu zase nevelký pomerančovníkový hájek.
Pokud se to dalo podle oken a obrysu střechy odhadnout, skladiště bylo rozděleno na tři různé prostory, umístěné vedle sebe, jak to bývalo zvykem na starých farmách. Budova se zdála být ve slušném stavu, takže jsem odhadla, že ji v minulých letech někdo udržoval. Stejně jako dům byla natřena nabílo; přední místnost měla po obou stranách jedno vysoké okno, kterým mohlo dovnitř světlo. Už několikrát předtím jsem si stoupla na špičky a zkoušela nakouknout přes sklo, ale neviděla jsem nic než všehochuť starého nábytku, krabic a zahradního nářadí.
Usadila jsem se na schody zadní verandy, ale pohled jsem stále upírala na střechu. Jak obzor temněl, přilétaly můry a třepotaly se mezi zavinutkami a šantou kočičí, jež rostly u verandy. Vítr, který foukal od moře, byl chladný a voňavý a odkudsi z dálky ke mně doléhala hudba. O něco blíž, v slaniskách, vyzpěvovaly svou serenádu cikády a skokani volští, zatímco ze svých úkrytů vylétali netopýři. Byl to příjemný, osamělý čas, kdy poslední paprsky slunce kurážně odrážely nápor soumraku.
Angus a já jsme tam seděli, dokud stíny na kraji dvora nezhoustly a přes sad se nepřiplížilo šero. Ve vánku jsem necítila nic nepřirozeného, ale dům a dvorek ve mně budily pocit špatnosti, který jsem dřív neměla.
Snad za to skutečně mohla jen moje fantazie přiživená Kendrickovou historkou. Anebo objevení těch klecových hrobů nějak rozvířilo dřímající zlo. Ať už byl důvod jakýkoli, přistihla jsem se, že otálím na schodech a pak na verandě, protože se mi nechce do domu.
„Ale no tak, neblbni!“ broukla jsem, načež jsem strčila do zadních dveří a překročila práh. Šmátrala jsem po vypínači, takže jsem zastavila těsně u dveří. Pohledem jsem přelétla kuchyni.
Příslušenství a skříňky většinou patřily k domu a vytvářely živoucí atmosféru času a místa. Náhle jsem měla vidění: u staré venkovské výlevky myla nádobí žena v černých šatech. Nebyl to duch, přelud, a dokonce ani jedna z iluzí Dariuse Goodwinea, ale spíš další výplod mé představivosti. Zrak mi spočinul na stole, u kterého muž v brýlích s drátěnými obroučkami četl Bibli. Co mohlo dohnat jemného, bohabojného člověka k tomu, aby zamordoval spící manželku a její tělo ukryl tak dobře, že je dosud nikdo nenašel?
Ještě chvíli jsem Willoughbyovy pozorovala a pak jsem jim dovolila odplout zpátky do minulosti.
Dalších pár minut jsem chystala Angusovi večeři a pak jsem ho nechala, ať se nakrmí. Sama jsem beze spěchu přecházela z pokoje do pokoje: pátrala jsem po chladných místech, špicovala uši, jestli neuslyším nevysvětlitelné zvuky, a ve vzduchu mírně načichlém plesnivinou jsem se snažila objevit nějaký zvláštní pach.
Zdálo se mi, že je všechno v pořádku, a to dokonce i ve veliké ložnici vepředu, která podle mého odhadu patřívala Georgeovi a Mary. Tenhle pokoj jsem si vybrala pro sebe, poněvadž byl situovaný na jih, ale pobývala jsem tady jen málo. V noci mě letní vedra většinou vyhnala ven, na zadní zahradu, kde jsem se natáhla do hamaky a dívala se na hvězdy, dokud jsem nezačala být ospalá.
Nyní mě napadlo, jestli jsem se tomu pokoji od samého začátku nevyhýbala proto, že jsem podvědomě vnímala ten zneklidňující pocit – pocit špatnosti, který jsem dnes měla na schodech vzadu. Zrakem jsem v pokoji pročesávala každý kout a každou skulinu. Kdybych odloupla koberec v nohách postele, nenašla bych na podlahových prknech krev? Kdybych vyprázdnila svou mysl, neucítila bych ozvěnu výkřiků Mary Willoughbyové?
Nic tady není, řekla jsem si. Žádní duchové. Žádná zlá přítomnost. Jenom ten lehce zatuchlý pach, který vydávají věkovitá místa. Dům zůstával v klidu.
Přesto jsem si rychle sbalila všechny věci a přetáhla kufr chodbou do jedné z menších ložnic v zadní části domu. Poté, co jsem si svoje propriety uložila, dala jsem si dlouhou, studenou sprchu a oblékla si čistou noční košili. Nato jsem se vrátila do kuchyně.
Angus mezitím sežral večeři. Spokojeně se stočil v koutě do klubíčka a ospale sledoval, jak vestoje u dřezu vyjídám z misky cereálie. Potom jsem se u stolu uvelebila s laptopem. Dnešní večer jsem hodlala věnovat bádání.
Stalo se toho tolik, že jsem málem nevěděla, odkud začít. Co se týkalo domu, už teď jsem měla nervy na pochodu, a proto jsem se rozhodla nechat téma Willoughbyových na jindy a místo toho se soustředit na symboliku memento mori a na pojem trojjedinost. Našla jsem fůru informací o transmigraci duší, zato vůbec nic o Věčném bratrstvu resurrekcionistů ani o Congé. Nakonec jsem tohle všechno nechala být a začala zkoumat desítky vyobrazení klecových hrobů ve snaze najít konstrukci stejného či alespoň podobného typu jako klece na mýtině.
Doufala jsem, že jakmile se pustím do bádání, z výsledků vyplyne vzorec, který mi pomůže určit směr vyšetřování, jenomže ani ve chvíli, kdy jsem laptop konečně zaklapla s tím, že půjdu spát, jsem nebyla o nic moudřejší.
Angus mě následoval na verandu, a zatímco na dvorku obíhal obvyklé kolečko, stála jsem u dveřní sítě a zírala do tmy. Přestože jsem na kraji dvora neviděla žádné duchy a ve stínech nečíhali žádní prostředníci, tedy bytosti na pomezí světů, zdálo se mi, že svět mrtvých je mnohem blíž než v posledních měsících.
Není divu, že jsem byla tak vynervovaná. Nestávalo se mi každý den, že by mě navštívil Darius Goodwine a dal mi nebezpečný návrh. Napůl jsem čekala, že ho zahlédnu, jak se ukrývá mezi stíny, ale nikde se nic nehnulo. Noc byla klidná, a přece mi srdce dál bušilo ostošest.
Angus jako by vycítil můj nepokoj, doklusal ke dveřím a zakňučel, že chce dovnitř. Položila jsem mu ruku na hřbet a ucítila, jak se mu ježí srst.
„Co je to tam venku?“ zamumlala jsem. Kéž by mě tehdy dokázal varovat!
 
V noci se mi zdálo o Devlinovi. Zjevil se mi na hřbitově a učinil tak stylem Dariuse Goodwinea. Vzhlédla jsem od čištění náhrobků a on tam byl: stál tak hluboko ve stínech ruin starého kostela, že jsem ho zpočátku považovala za přelud. Když jsem na něj zkoušela promluvit, zvedl ke rtům prst, aby mě umlčel. A když jsem chtěla jít k němu, zavrtěl hlavou, jako by mě odháněl. Ten sen působil tak reálně a já jsem cítila Devlinovu přítomnost tak silně, že jsem skoro očekávala, že až se probudím, bude stát nade mnou. Jenže jsem místo toho uviděla, jak na mě ze tmy civí Annalee Nashová.
Honem jsem se v posteli posadila. Měsíc svítil přes okno dovnitř tak jasně, že jsem se ani nenamáhala rozsvěcet. Tiskla jsem si přikrývku k hrudi a přitom se rozhlížela. Byla jsem si jistá, že někde v rohu objevím Annalee, nikdo tam však nebyl. Když jsem ji tedy předtím viděla, musel to být ještě sen.
Angus nebyl k nalezení, a tak jsem se zvedla z postele a bosky vyšla na chodbu poohlédnout se po něm. Stál na zadní verandě a přes síť proti hmyzu civěl na dvorek. Nezdálo se, že by byl vyplašený či zděšený, ale když jsem otevřela dveře a chtěla ho pustit dovnitř, nešel.
Položila jsem mu ruku na hlavu, a zatímco jsem ho zlehka drbala za pahýlky uší, zkoumala jsem dvorek. Noc byla klidná a tichá, provoněná citronovou vůní šanty. Dvůr byl zalitý měsíčním světlem, chladným a stříbřitým, ale stíny halící sad byly neproniknutelné. Než jsem postřehla ten drobný pohyb, zkoumala jsem řadu stromů jednou, dvakrát… minimálně třikrát. Když obrys přikrčené postavy nabyl tvaru, srdce mi skočilo až do krku a honem jsem sáhla po háčku na síťových dveřích, abych se ubezpečila, že jsou na závoru.
I potmě jsem ji hned poznala a chvilku bych přísahala, že je to desetiletá Annalee z příběhu Luciena Kendricka.
Užuž jsem na ni zavolala, pak jsem si to však rozmyslela. Zírala na dům, ale myslím, že mě neviděla. Ani jsem si nebyla jistá, zda si uvědomuje, kde je. Ať už se mezi stíny choulila z jakéhokoli důvodu, muselo ji k tomu přimět něco z minulosti. Něco, co viděla jedině ona.
Ještě chvíli pozorovala dům a pak zkusmo vstala. Vrhla kradmý pohled přes rameno, načež napůl přikrčená zacouvala hlouběji do stínů a zmizela mezi stromy.
Napadlo mě, jestli bych za ní neměla jít a přesvědčit se, že je v pořádku, ale zadržela mě vzpomínka na její prohnaný úsměv. Vrátila jsem se do dusného domu a tiše k sobě přivolala Anguse. Poněvadž jsem měla dnes v noci zavřené dveře i okna, zatuchlinu bylo cítit silněji a v tom pachu jsem rozpoznala i jakýsi nasládlý podtón, z něhož se mi obracel žaludek.
Pomaloučku jsem prošla potemnělými místnostmi až ke dveřím na záchod. Otevřela jsem je a nakoukla do tmavých koutů. Sama jsem nevěděla, co čekám, že najdu. Pochybovala jsem, že by Annalee opravdu vstoupila do domu. Určitě jsem ve spánku vycítila její blízkost a zhmotnila jsem její tvář v bdělém snu. Znepokojila mě však samotná skutečnost, že se Annalee tak pozdě v noci plíží kolem domu.
V přední ložnici pach plesniviny zesílil. I zde byla zavřená okna a skříň byla prázdná. Pod postelí ani za pelestí nebylo nic. V koutech místnosti se nic nekrčilo. Od té chvíle, co jsem si odsud zvečera odnesla věci, nikdo tady nebyl, ale stejně jsem vnímala čísi přítomnost tak silně, jako jsem ve spaní cítila nablízku Devlina.
„Tak se ukaž!“ zašeptala jsem.
Pak jsem uslyšela něco, co mi připomnělo mňoukající kotě. Ten zvuk byl tak tlumený a vzdálený, že jsem si ani nebyla jistá, zda ho vůbec slyším. Zůstala jsem úplně potichoučku a naslouchala tichu v ložnici. V domě se neozývalo žádné vrzání a šramot, jak by se dalo u tak staré stavby očekávat. Právě naopak: to ticho působilo až nepřirozeně.
Měla jsem už nějaké zkušenosti s entitou, která umí prolézat zdmi, ale měla jsem dojem, že se ten zvuk neozývá z nitra domu. Spíš mi připadal jakoby plechový a dotažený ozvěnou, což mi přivedlo na mysl studnu nebo hrobku. Něco hluboko pod zemí. Něco pohřbené zaživa.
Když jsem se obrátila ke dveřím, kde postával Angus, srdce mi tlouklo jako splašené. Angusovi se nechtělo dovnitř a to, jak váhal, mě varovalo důrazněji než samotný ten zvuk – po zádech mi přeběhl mráz. Asi bych ukojila zvědavost, která na mě dotírala už předtím, a odhrnula koberec, jestli pod ním nenajdu skvrny od krve, jenomže přesně v tom okamžiku mi zazvonil mobil. S úlevou jsem vyběhla z pokoje a chvátala chodbou, abych telefon zvedla.
Telefonát uprostřed noci nevěstí nikdy nic dobrého, ale protože jsem číslo nepoznávala, napadlo mě, že to bude nějaký omyl.
„Haló!“ Ticho.
„Haló!“ pronesla jsem už trochu netrpělivě.
Nic. Dokonce ani zvuk zadržovaného dechu. Ale někdo tam byl. Někdo, kdo věděl, že jsem v domě sama.



 
Devět
 
 
Po tom telefonátu jsem toho už moc nenaspala. Na chvíli jsem se do přední ložnice ještě vrátila, ale už jsem tam nic podivného neslyšela, necítila ani neviděla. Ať už to předtím bylo cokoli, díky tomu vyrušení se to ztratilo. A já jsem byla jen ráda. Než jsem se však vrátila do postele, stejně jsem ještě jednou obešla celý dům. Když za svítání spustil budík, byla jsem v pokušení zavrtat se pod deku, ale nakonec jsem se silou vůle zvedla z postele, dala si sprchu a v obvyklou hodinu jsem zamířila na hřbitov.
Časně zrána jsem byla sama, takže jsem měla čas přemýšlet. O těch klecových hrobech. O návrhu Dariuse Goodwinea. O tetování na ruce mrtvé ženy, o anonymním telefonátu uprostřed noci i o tom, jak se Annalee Nashová podivně chovala na kraji sadu. Hm, tolik tedy k poklidnému létu…
Mezi desátou a jedenáctou se objevil Malloy s dalším policistou, aby pokračovali v pátrání v lese a v oblasti kolem kruhu hrobů. Jeden z policistů včera objevil další stezku, po níž se dalo dojít na mýtinu tak, aby nemuseli courat přes hřbitov, za což jsem byla vděčná. K hrobům se sice chovali s úctou a ohleduplně, ale to neustálé vyrušování mě rozčilovalo. Teď jsem mohla snáz předstírat, že tam nejsou.
Vytrvale jsem pracovala několik hodin, jen s krátkou pauzou na oběd, když jsem ze směru od kruhu hrobů uslyšela výkřik. Tohle přerušení ticha mě polekalo. Zdvihla jsem hlavu, protože mě překvapil nezaměnitelný tón vzrušení, který zazněl v policistově hlase. Vzápětí jsem se energicky vrátila k práci – připomněla jsem si, že se musím držet při zemi. Čím méně pozornosti k sobě přitáhnu, tím lépe, zejména mám-li v úmyslu provádět vlastní diskrétní šetření.
Pár minut poté, co se tenhle výkřik ozval, už se sem po štěrkové silnici řítila dvě policejní auta a se zaskřípěním zastavila u hřbitova. Pak dorazila koronerova dodávka. Příjezd nových posil a všeobecný shon, který jsem vycítila z kruhu, vážně ohrozily moje rozhodnutí nevměšovat se. Dotíraly na mě zvědavost a hrůza, ale já jsem dál klopila hlavu a oškrabávala vrstvy mechu a lišejníku.
Vzápětí přijel detektiv Kendrick s mužem, v němž jsem poznala Jamese Rushinga, forenzního antropologa z Charlestonu. Nikdy jsme se vlastně neseznámili, ale vídala jsem ho po Charlestonu v různých funkcích, a když nahradil Ethana Shawa na místě konzultanta úřadu okresního koronera, Temple se o něm i o jeho odborném renomé vyjadřovala s uznáním. A protože Temple byla zkrátka Temple, neopomněla si všimnout, jaký je fešák. Já osobně jsem Jamesu Rushingovi jaktěživ nevěnovala nic víc než tu a tam prchavou myšlenku, ale jeho a koronerova přítomnost dneska mohla znamenat jen jedno: byly objeveny lidské ostatky, a to pravděpodobně v klecovém hrobě, odkud bylo vyzvednuto tělo.
Přesto jsem se držela zpátky až do chvíle, kdy slunce stálo těsně nad korunami stromů, ale pak už jsem nedokázala odolat. Zahodila jsem kartáč, stáhla si rukavice a odešla ze hřbitova zadní branou. Namlouvala jsem si, že když jen z dálky omrknu, co se děje, ničemu tím neuškodím. Koneckonců, to, že jsem zvědavá, je jen přirozené. Kdybych se tvářila, že mě to nezajímá, dokonce by to působilo podezřele. Čím víc jsem se k mýtině blížila, tím jsem byla rozčilenější. Když jsem obešla první ohyb cesty, viděla jsem, jak se okolo kruhu hemží uniformovaní policisté. Zastínila jsem si rukou oči a počala obhlížet klece; krátce jsem spočinula pohledem na druhém mortsejfu, který zůstal po vykopání těla otevřený. Jenomže zájem policistů se už nesoustřeďoval na klecové hroby. Kendrick s koronerem místo toho stáli uprostřed mýtiny a zírali na zem, na cosi, co jsem ještě neviděla.
Kendrick, který jako by vycítil mou přítomnost, se obrátil, a když mě uviděl, kývl na mě. Vzápětí mi pokynul, ať přistoupím blíž. Na chvíli jsem zaváhala, ale pak jsem se vysokým plevelem prodrala až k němu.
„Víte určitě, že je v pořádku, když tady budu?“ otázala jsem se váhavě.
„Kdyby ne, nežádal bych vás o to.“ Posunul se, aby mi udělal místo. Opět jsem se připravila na možnost, že zesnulého poznám, ale nebylo třeba se znepokojovat. Jednalo se jen o kosti.
Místo neoznačeného hrobu bylo pečlivě vykolíkováno a opatřeno mřížkou a kostra teď ležela zcela odhalená v mělkém hrobě. Z trupu opadaly cáry oblečení a viděla jsem kusy zteřelé kůže, které kdysi bývaly botami. Co se kostí týkalo, nejsem nijak zvlášť choulostivá, ale tyhle ostatky mě vyvedly z míry. Když jsem si uvědomila proč, ruka mi automaticky vylétla ke klíči na krku.
„Chybí lebka,“ vydechla jsem.
Nezdálo se mi, že bych to zamumlala tak nahlas, aby to Kendrick vůbec zaslechl, ale cítila jsem, jak se vedle mě napjal. A Rushing vzhlédl od práce.
Jeho tmavé oči si mě chvíli prohlížely, než pronesl: „Já vás přece znám – Amelia Grayová, že? Ta restaurátorka hřbitovů. Temple Leeová má o vás velmi vysoké mínění.“
Zahuhlala jsem zdvořilou odpověď ve snaze chovat se co nejméně nápadně.
Kendrick se obrátil opět k Rushingovi: „Povídal jste něco?“
„Ptal jste se na mrchožrouty. Pravděpodobnost je tu vždycky, ale na to, že je tělo pohřbeno v tak mělkém hrobě, je zbytek kostry v pozoruhodně dobrém stavu a není zde tolik důkazů o predátorství, jak bych očekával.“
„Můžete určit, jak dlouho tady leží?“
„Minimálně deset let, spíš dvacet, ačkoli sousedství s mokřinami může rozklad urychlovat. Lepší představu získám, až ho dostanu do laboratoře.“
„Jeho?“
„Ty ostatky jsou jednoznačně mužské,“ pronesl Rushing. Kendrick se skrčil do trávy, takže se přiblížil ke kostře.
„Je nějaká pravděpodobnost, že byla lebka odstraněna před pohřbem?“
Rushing uhnul tělem, aby mohl ukázat na horní obratel.
„Dekapitace, ať už posmrtná, či předsmrtná, by zde zanechala hluboké zářezy. Lebka jeví přirozený sklon se od těla oddělovat. Ačkoli nevylučuji působení mrchožroutů, je zde důkaz o předchozím vykopání, což mě vede k závěru, že lebka byla úmyslně odstraněna až po rozkladu těla.“
„O jaký důkaz se jedná?“ zeptal se Kendrick.
Rushing ukázal hlavou na šatstvo, které z trupu spadlo.
„Člověk by nejspíš očekával, že po takové době a v tomhle prostředí zůstane z oděvu jen málo. Jsou zde kousky kůže a nic moc dalšího. Jenomže tenhle pruh plátna je pořád téměř netknutý. Hádám, že po exhumaci byl přidán rubáš. Jakmile lebku vyňali z hrobu, ostatky zavinuli a znovu pochovali, což svědčí o jisté dávce respektu, ne-li přímo úcty k zesnulému.“
Dnes jsem sice na mýtině neměla pocit, že se mi nedostává vzduchu, ale najednou se mi těžce dýchalo. Něco se tady odehrálo. Něco děsivého a zvrhlého. Neubránila jsem se vzpomínce na varování Dariuse Goodwinea, že pokud já, a to já osobně, vraha neodhalím, dojde k dalším úmrtím.
Slyšela jsem samu sebe, jak se ptám: „Byla na hrobě nějaká deska nebo jiný identifikační prvek?“
„Deska žádná,“ odpověděl Kendrick. „Ale našli jsme částečně zahrabaný medailon, podle něhož Malloy hrob objevil. Jsem rád, že jste tady. Možná nám pomůžete symbol identifikovat.“
Ze sbírky sáčků na důkazní materiál, která byla rozprostřená vedle hrobu, jeden vytáhl a podal mi ho.
Vzhledem k tomu, o čem jsme se bavili s Dariusem, jsem napůl očekávala, že uvidím spár ovinutý hadem, jaký nosí kolem krku Devlin, ale kdepak: symbol na medailonu mě rozrušil snad ještě víc.
„Víte, co to je?“ otázal se Kendrick. Zatímco jsem obracela sáček, abych si mohla prostudovat rubovou stranu šperku, cítila jsem na sobě detektivův pohled.
„To je triskel.“
„Keltský, že?“ otázal se Rushing.
„Tenhle konkrétní symbol prý pochází ze starého Egypta. Někdo věří, že představuje cyklus života: zrození, smrt a zmrtvýchvstání.“
„Zmrtvýchvstání…“ Kendrickovi zazněl v hlase zvláštní tón. Podívala jsem se po něm: nespouštěl ze mě oči a já jsem v kříži opět pocítila ledové mravenčení. „To je mi ale zvláštní, dávat takový symbol do hrobu muži, kterému chybí lebka!“
Skoro stejně zvláštní jako tetování Memento mori na zápěstí ženy, kterou pochovali zaživa.
Když se naše oči setkaly, uslyšela jsem vzdálené, jakoby snové prozpěvování. Měla jsem co dělat, aby se mi podařilo pohled odtrhnout a podívat se na mortsejfy: dvanáct klecových hrobů a uprostřed jeden rov neoznačený. Mladá žena pohřbená zaživa a kostra, které chybí lebka. Propánakrále, do čeho jsem se to namočila tentokrát?
„A co ty ostatní hroby?“ zeptala jsem se. Snažila jsem se mluvit neutrálně, což nebylo snadné, když mi v uších znělo to fantomové prozpěvování. A když Kendrickovy palčivé oči hlídaly každý můj pohyb.
„Našli jste nějaký důkaz exhumací nebo nedávných pohřbů?“
„Země je tak zarostlá plevelem a popínavými rostlinami, že to nebudeme schopni určit, dokud ty klece neodstraníme,“ řekl Kendrick.
„A vy je budete odstraňovat?“
Zaváhal. „Máme v plánu začít tou, která už je otevřená, a uvidíme, co najdeme. Jedno ale víme jistě: že se oběť v té kleci nezamkla sama, ani že ta lebka nezmizela jen tak z vlastní vůle. Někdo tohle místo používá už hodně dlouho. Nejspíš celé desítky let. K jakému účelu…“ Odmlčel se. Vstal z trávy a kvapně se rozhlédl po kruhu. „To musíme teprve zjistit.“
 
Chvilku nato jsme z kruhu hrobů všichni odešli a vydali se zpátky na hřbitov. Skupinu jsme uzavírali já s Kendrickem. Zatímco jsme se plahočili po stezce, neustále se mi honilo hlavou, jak moc bych si přála, aby už dnešní den skončil, ale stejně jako jsem věděla další nepoznatelné věci, bylo mi jasné i to, že tohle je pouze začátek celé řady temných dnů, které přijdou. Kdybych přijala návrh Dariuse Goodwinea, musela bych se mít věčně na pozoru, protože fušovat do pátrání po vrahovi, ať už jde o člověka, nebo jinou bytost, není žádná maličkost. Kvůli nepatrné šanci, že ztracený klíč mé prababičky skutečně existuje a dal by se najít, bych se mohla dobrovolně ocitnout ve zranitelné pozici.
Část mne – ta rozumná – se chtěla distancovat ode všeho, co souvisí s Dariusem Goodwinem. Mrzelo mě, že ta mladá žena přišla o život, a okolnostmi její smrti a pohřbení jsem byla doopravdy zděšená. Ale neznala jsem ji. Nebyla to moje věc.
Zdálo se však, že se někdo či něco snaží z toho mou věc udělat. Proč by mě jinak ten pozorovatel z lesa na onu mýtinu přivolal? Proč bych se jinak přichomýtla k setkání Annalee Nashové s Martinem Starkem? Podle Dariuse Goodwinea jsem byla jediná, kdo tomu mohl učinit přítrž. Jenomže jak? A za jakou cenu?
Při té vyhlídce mi začalo silně bušit srdce, poněvadž bez ohledu na to, jak podezřelý mi Dariusův návrh připadal, bez ohledu na to, kolikrát jsem se rozhodla držet se od celé záležitosti dál, ve mně začínal sílit zájem o ni. Už jsem beztak cítila, jak se zaplétám do různých pletich, a bylo mi jasné, jak to bude pokračovat: až příliš brzy se začnu hrabat v informacích o tajných spolcích, o kterých mluvil Darius Goodwine, a v bolestné snaze poskládat souvislosti začnu posedle pátrat po jejich hlubokých kořenech a spletitých spojenectvích. Pohroužím se do umění memento mori a začnu řešit umístění těch klecí a identitu ostatků v nich. Budu studovat triskel a jeho komplikované významy a pak se zavrtám tak hluboko, jak jen si troufnu, do přenosu duší a kříšení mrtvých.
A zatímco povedu vlastní tajné vyšetřování, čeká mě spousta bezesných nocí, kdy se budu strachovat, jak dalece je do všeho zapleten Devlin, ačkoli budu vědět, že mi Darius úmyslně zasadil do duše sémě pochybností, aby mě mohly trýznit.
Zamyslela jsem se tak hluboce, až jsem přehlédla kořen, který se přede mnou plazil přes cestu. Klopýtla jsem a napůl čekala, že mě Kendrick chytí za loket, abych neupadla, ale zjevně si ničeho nevšiml. Předpokládala jsem, že je stejně jako já až po uši ve svých úvahách. Ale po chvíli jsem vycítila jeho pozornost.
Když jsem po něm šlehla pohledem, řekl: „Co z toho všeho vyvozujete?“
„To se mě ptáte?“ Rozpačitě jsem pokrčila rameny.
„Nejsem detektiv. Na tom, co si myslím, moc nezáleží.“
„Kdyby na vašem názoru nezáleželo, nebyl bych se na něj ptal. A hnal bych vás pryč, jakmile byste se na té mýtině objevila. Ptám se, protože o pohřbech a symbolice ledacos víte. Jestli vůbec existuje odborník na ty klece, nejblíž k němu máte vy.“
Chvilku jsem o jeho otázce uvažovala. „Přítomnost mortsejfů v tak odlehlé lokalitě mě pořád mate. Neumím si představit, kde by se dnes, v tomhle století, dalo podobné zařízení koupit – nota bene celý tucet. Ty klece se musely vyrábět na zakázku. Ale vůbec netuším, jak byly na tu mýtinu dopraveny, aniž si toho někdo všiml. Sice je to hodně izolované místo, ale pořád se přece nacházíme v katastru města.“
„Tato oblast byla k městu správně přičleněna teprve před pár lety a moc se nezměnila,“ pronesl Kendrick. „Klece sem mohli přivléct za tmy a to trvalo třeba několik nocí, nebo dokonce i celé týdny.“
„Jenomže proč?“
„To je otázka za všechny peníze, viďte?“
Odehnala jsem si z tváře moskyta. „Znepokojuje mě něco jiného. Včera jsem vám řekla, že původním cílem mortsejfů bylo chránit čerstvé lidské ostatky před lupiči mrtvol, známými jako resurrekcionisté. Symbol na medailonu, který jste našli v prostředním hrobu, představuje zrození, smrt a zmrtvýchvstání. V nejlepším případě se jedná o velice vágní spojení, ale každopádně se nám tady pořád vynořuje slovo zmrtvýchvstání.“ Ráda bych se ho zeptala, jestli zná skupinu, která se nazývala Věčné bratrstvo resurrekcionistů, ale nechtělo se mi vysvětlovat, kde jsem ten název slyšela. Kendrick měl v sobě něco, co mě nenechávalo v klidu, a domnívala jsem se, že není dobrý nápad mu prozrazovat, co o Bratrstvu vím, zejména přihlédneme-li ke zdroji informací. Nyní jsem chtěla, aby mě dál bral jen jako pouhou restaurátorku hřbitovů, která se ocitla ve špatnou dobu na špatném místě.
„Ano, tohle spojení je opravdu dost vágní,“ přisvědčil, „ale lebka z toho hrobu byla rozhodně znovu vzkříšena.“
„A co z toho vyvozujete?“ zeptala jsem se.
Pokrčil rameny. „Souhlasím s Rushingem. Hrob byl exhumován, lebka po rozkladu těla odstraněna a ostatky byly zabaleny a znovu pohřbeny.“
„Ale proč?“
„Třeba chtěl někdo získat trofej.“
Ostře jsem se po něm podívala. „Trofeje bývají zpravidla spojovány se sériovými vrahy, ne? Myslíte si, že tady máte co do činění se sériovým vrahem? Že ten kruh je jeho pohřebiště?“
„Sériový vrah v obvyklém slova smyslu je jedna možnost. Ale jak jsem řekl, tohle místo už zjevně někdo používá desítky let. A co se týče účelu…“ Znovu se při téže otázce odmlčel, jako by se mu nechtělo spekulovat o ní dál. „Soustřeďme se nyní na oběť. Na tu ženu v kleci. Jak jste věděla, že se jí máte podívat na paži, když jste si tělo prohlížela?“
Nezaslechla jsem v jeho hlase podezíravost?
„Když jsem k hrobu přišla poprvé, zahlédla jsem přes tu klec na paži část tetování.“
Přikývl. „A samotné to tetování: Memento mori. Tahle věta má pro vás nějaký význam, viďte? Četl jsem vám to z obličeje, když jste ji překládala.“
„Osobní význam pro mě sice nemá, ale vylekalo mě, že takové sdělení nacházíme na ruce ženy, kterou pochovali zaživa. Vás ne?“
Neodpověděl. „Co ještě mi o té větě můžete říct?“
„Nejsem odbornice, snad jen pokud jde o to, že se tenhle nápis objevuje na hřbitově, ale domnívám se, že ho lze nejvýstižněji popsat jako úvahu o smrtelnosti.“
„Pamatuj na smrt.“ Opakoval si ta slova, jako by se pokoušel něco pochopit.
„Někdy se také překládá jako Pamatuj na umírání nebo Nezapomeň, že musíš umřít.“ Odhrnula jsem si ze skrání vlhké pramínky vlasů. „Memento mori byla jak filozofie, tak umělecké hnutí, které se zrodilo v Evropě v období takzvané černé smrti. Psaly se básně o prchavé povaze pozemského snažení a často se malovaly portréty, kde portrétovaná osoba drží lidskou lebku.“
Vyměnili jsme si pohled a já jsem odolala pokušení mrknout se přes rameno. Nastával konec dne a dloužící se stíny, které nám dopadaly přes cestu, působily výhružně.
„Pokračujte,“ vybídl mě.
„Taková zobrazení se nám dnes mohou zdát poněkud pochmurná, nicméně v kontextu doby fungovala jakožto připomínka, že život na Zemi je jen počátkem naší pouti a že člověk by měl svoje myšlenky a činy zaměřit na život posmrtný. Jak si asi umíte představit, vyobrazení smrti převažují zejména v umění s náboženskými tématy. K místům, kde v naší zemi najdete ukázky tohoto umění nejčastěji, patří kromě muzeí a katedrál staré hřbitovy, a to především hřbitovy puritánské na východním pobřeží. Symboly vyryté do náhrobků ze sedmnáctého století – umrlčí hlavy, kostry v rakvích, kosy, okřídlené přesýpací hodiny –, to všechno jsou příklady umění memento mori. Stejně jako lebka, kterou máte vytetovanou na hřbetě ruky.“
„A já jsem si myslel, že je to jen upomínka na jednu smolnou noc v Amsterodamu.“ Kendrick dál zíral přímo před sebe, ale na rtech se mu mihl úsměv tak letmý, že jsem ho málem nepostřehla. Při tom škádlivém záblesku mě napadlo, proč se neusmívá častěji. Působil díky němu přístupněji. Lidštěji.
Ale možná, že to nebyl až tak dobrý nápad.
Koutkem oka jsem studovala jeho profil. „Předtím jste se zmínil, že jste byl v České republice. Opravdu velkolepou ukázku umění memento mori najdete v kostnici v Sedlci.“
„Kostel z kostí,“ řekl. „Tam jsem byl.“
Nějak mě to nepřekvapovalo. „Ten jsem si vždycky přála navštívit.“
„Pokud člověk není moc cimprlich, je to fakt úžasná podívaná. Obzvlášť silný dojem na mě udělal lustr z kostí a girlandy lebek v hlavní chrámové lodi.“
„Viděla jsem fotky. Svým způsobem je to opravdová nádhera.“
Odmlčel se a znovu po mně střelil pohledem. „Zdá se, že o tom hodně víte.“
„Zjevně toho nevím tolik jako vy, protože jsem tu kapli nikdy neviděla na vlastní oči.“
„Nemám na mysli samotnou kostnici. Mluvím o umění memento mori obecně.“
„Vzhledem k mé profesi je snad jen přirozené, že mě zajímá umění náhrobku a příslušná symbolika. Je to moje vášeň. Za ta léta jsem podnikla rozsáhlý výzkum.“
„A přesně to je důvod, proč jsem vás žádal o názor,“ řekl.
Mezitím jsme se ocitli zase na hřbitově Sedm bran. Bok po boku jsme procházeli mezi náhrobními kameny a památníky, a když jsme došli k topolovému háji, kde jsme si předtím povídali, zůstali jsme stát. Sledovali jsme, jak skupina policistů a ostatních pověřených osob vychází hlavní branou ke koronerově dodávce, zaparkované u silnice.
Když vozy jeden po druhém odjely, Kendrickův pohled na mně opět spočinul, až mě z toho začalo lehce brnět vzadu na šíji.
„Děkuji vám, že jste zajela do té márnice,“ řekl. „Vím, že to pro vás nebylo snadné.“
„Mrzí mě, že jsem vám nepomohla víc, ale věděli jsme přece, že jednoznačná identifikace bude na dlouhé lokte.“
„Je možné, že jste si ještě na něco vzpomněla.“
Pomyslela jsem na ty blyštící se rubíny a siluetu, která čeká za výkladem krámu, ale i teď jsem si to nechala pro sebe.
„Jestli se vám přece jenom něco vybaví, můj telefon máte,“ řekl.
Kývla jsem.
„Připozdívá se.“ Svorně jsme se obrátili k obzoru, kde se slunce začínalo hroužit za koruny stromů. „Nepřipadá mi jako dobrý nápad, abyste tady venku zůstávala sama. U silnice nejsou žádné pouliční lampy, a jakmile slunce zajde, rychle padne tma.“
„Vaši starostlivost oceňuju, ale to, že pracuju sama na odlehlých místech, už holt patří k profesi.“
Po čele mu přelétl mrak. „Ano, ale zrovna jste narazila na mrtvolu ženy a její vrah je stále na svobodě. Třeba by ho mohlo v určité fázi napadnout, že jste ho zahlédla.“
„Nic jsem neviděla,“ trvala jsem na svém.
„Ale tím si on nemůže být jistý.“
„Pak si budu dávat pozor. Pozamykám všechny brány, dokud nebudu připravená k odchodu, a mobil si nechám pořád po ruce. O mou bezpečnost se prosím nestrachujte. Jak jsem řekla, jsem zvyklá pracovat sama na odlehlých místech. Bezpečnostní opatření znám. Budu v pohodě.“
Trochu se ke mně naklonil a zvedl ruku. Instinkt mi velel ucuknout, ale cosi jako by mě přikovalo k zemi. Nečekaně se mi zadrhl dech.
„Máte něco ve vlasech.“ Ze zcuchaných pramínků mi vytáhl list a nechal ho spadnout na zem.
„Díky.“ Navenek jsem na tenhle kontakt nezareagovala, v hrdle mi však zatepal pulz. Věděla jsem, že bych se měla hned odtáhnout, couvnout a nadechnout se. Nic takového jsem však neudělala a Kendrick také ne. Místo toho jsme zůstali stát tak blízko u sebe, že jsem na tváři cítila jeho dech. Udivilo mě, že voní mátou, jejíž čerstvost jako by byla v rozporu s jeho naléhavým varováním. Popadlo mě velice zvláštní nutkání přidržet si dlaně u nosu a úst a nasávat tu očistnou vůni hluboko do plic.
Nějak jsem nerozuměla tomu, proč mě detektiv Kendrick fascinuje. Necítila jsem fyzickou přitažlivost ani prchavé poblouznění a už vůbec se nejednalo o lásku na první pohled. Pořád jsem byla příliš zamilovaná do Devlina. Po Johnu Devlinovi jsem toužila tak hluboce, že už nikdy nebudu jiného muže takhle chtít.
Jenomže ke Kendrickovi mě to táhlo, to se nedalo popřít. Byl pro mě kuriozita, záhada. Odskok, o němž jsem instinktivně věděla, že by mohl znamenat můj pád.
Našlapuj opatrně a nevěř nikomu.
V jeho očích jsem uviděla odraz slunce. Stejně jako jeho vůně i tahle záře byla v rozporu s temnotou, která v něm nepochybně bujela. Ty oči mě tak vábily a hypnotizovaly, že ještě hodnou chvíli trvalo, než se mi podařilo uhnout pohledem.
Kendrick se po mém boku neklidně ošil, ale nezdálo se, že by chtěl poodstoupit. Naopak jako by i jeho cosi přimrazilo na místě.
Byli jsme spolu na hřbitově úplně sami a tato situace na mě působila nečekaně emotivně. Lucien Kendrick byl první muž, se kterým jsem osaměla od doby, kdy jsme spolu byli naposledy s Johnem Devlinem. Pokud jsem ovšem nepočítala návštěvu Dariuse Goodwinea, ale myšlenky na Dariuse jsem si v této chvíli nepřipouštěla, poněvadž jsem si nesměla dovolit žádné rozptylování. Musela jsem se stále soustředit na Luciena Kendricka. Musela jsem se mít před ním na pozoru. Ne proto, že bych si snad myslela, že se pokusí o něco nevhodného. Choval se naprosto profesionálně. Nešlo ani o moje podezření. Musela jsem zkrátka zůstat bdělá a ve střehu, protože jsem se najednou přistihla při úvaze, jaké by to asi bylo, kdyby mě políbil.
„To není dobrý nápad,“ řekl Kendrick.
Jeho odezva mě vylekala. „Prosím?“ Rukou jsem si sáhla po krku, jako by nadpřirozené vlastnosti Roseina klíče mohly zapudit moje rozpaky. „Co není dobrý nápad?“
„Být tady venku tak sama.“ Ty jiskrné oči se do mě vpíjely. Cítila jsem, jak mě hladí pohledem po hrdle, po ramenou a po celé délce holých paží. Až mě z toho zabrněly konečky prstů.
Ztlumil hlas, což způsobilo, že se mi zrychlil dech a vnitřně jsem se celá nastražila. „Jak jsem povídal: jakmile zapadne slunce, neměla byste se tu zdržovat. V ten čas přicházejí stvůry.“
O stvůrách fakt něco vím. Vím, jaké temné, nelidské bytosti přicházejí, jakmile padne soumrak.
Ale nevěděla jsem, jestli jednou z nich není i Lucien Kendrick.
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Poté, co Kendrick odešel, jsem pozamykala všechny brány a ujistila se, že mám na dosah telefon i pepřový sprej. Nebála jsem se, ale nemohla jsem popřít, že ve mně sílí pocit neklidu. Co když měl Kendrick pravdu? Co když si vrah myslí, že jsem ho třeba zahlédla?
Klidně mě mohl zrovna v tomhle okamžiku pozorovat z lesa a čekat, až se mu naskytne šance definitivně se mnou skoncovat. A mohla se mu snad naskytnout vhodnější chvíle než teď, když jsem byla na hřbitově sama? Nejbližší dům se nacházel čtvrt míle odsud a silnice byla naprosto opuštěná. Nikdo by mě neslyšel křičet.
Takže já nemám strach, jo?
Když jsem zvedla kartáček a přejela rukou po měkkých štětinách, přinutila jsem se zhluboka nadechnout. Neměla jsem důvod věřit, že jsem něčí cíl. Neviděla ani neslyšela jsem nic, co by naznačovalo, že bych byla v nebezpečí, a navzdory tomu, že detektiv Kendrick tvrdil opak, vrah by si netroufl pronést svou oběť přes hřbitov před svědkem. Zločin byl s vysokou pravděpodobností spáchán v noci, zatímco jsem mírumilovně spala ve své závěsné síti. Neměla jsem se čeho bát. Vrah už byl dávno pryč. Proč by se potloukal kolem hřbitova, když se tu zdržuje už jen policie?
Ale ať už jsem se snažila rozjitřené nervy utišit všelijak, pořád jsem se rozhlížela a kontrolovala okolí. Slunce už bylo nad obzorem sotva vidět. Zanedlouho světlo pohasne a padne soumrak. Objeví se duchové. Zatím jsem byla schopna držet si všemožná zjevení od těla pomocí Roseina klíče, ale jak dlouho ještě potrvá, než se proroctví Dariuse Goodwinea naplní? Jak dlouho ještě budu mít prostředky a sílu se bránit? Nejspíš tě postihne tentýž osud jako tvou prababičku, pokud…
Pokud nenajdu její dávno ztracený klíč. Darius mi odpřisáhl, že mi pomůže, odhalím-li vraha, ale dát takový slib je příliš snadné. Dokonce si ani nepřál, aby se někdo dozvěděl, že jsme spolu mluvili. Nesmí se prý do toho zaplést. Proto, že nebyl fyzicky přítomný, anebo proto, že věděl víc, než mi hodlal sdělit?
Každým vláknem své bytosti jsem vnímala, že Darius má něco za lubem. Že tu historku ještě nevyklopil celou. Byla bych blázen, kdybych o jeho plánu třebas jen na chvíli uvažovala, nebýt však dvou důvodů: Darius věděl o Roseině ztraceném klíči a předvedl mi uspořádání jejích číslic. Neuměla jsem si představit, jak se to mohl dozvědět, pokud ovšem doopravdy nemá oči a uši na onom světě.
Světla postupně ubývalo a ticho na hřbitově se prohloubilo natolik, že jsem při práci kromě vlastního dechu neslyšela vůbec nic. Nastal čas to dnes odpískat, a než se úplně setmí, zamířit domů. Angus už se bude shánět po večeři, a navíc je to docela rozumné. Mohla bych brzo zalehnout a ráno začít s čistou hlavou.
Ale z nějakého důvodu se mi nechtělo nechávat tuhle sekci náhrobků nedodělanou. Opravdu jsem nedokázala říct, proč jsem cítila tak silné nutkání úkol dokončit – snad jen, že jsem se nijak netoužila vracet do toho domu. A navíc: práce byla to jediné v mém životě, co jsem měla jakžtakž pod kontrolou. Moje pracovní morálka byla posledním zlomkem normálnosti, na němž jsem mohla lpět, a tak jsem křehký kámen drhla a drhla, jako bych nějak mohla smýt všechno to špatné, co se přihodilo.
Při práci jsem měla ohnutá záda a nechávala jsem plynout čas i denní světlo, zatímco jsem se v mysli toulala zpět ke konfrontaci s Dariusem Goodwinem. Zpět k rozhovoru s Lucienem Kendrickem. Zpět k přikrčené postavě Annalee Nashové, k tetování na zápěstí mrtvoly a k pozorovateli v lese.
Zničehonic mi vyschlo v ústech, protože mi po páteři přeběhla zlá předtucha. Zvedla jsem hlavu a znovu přelétla očima les: zírala jsem do stínů, které vrhaly ruiny kostela, a pátrala jsem mezi ztemnělými stromy, až jsem nakonec zaostřila na severní vstup.
Někdo tam byl.
Přes bránu jsem cítila pronikavost toho zvláštního upřeného pohledu, ale na rozdíl od včerejška mě to nenutilo, abych nechala práce a poslechla němý rozkaz. Tohle bylo jiné zkoumání. Chladné, vypočítavé odhadování. Jako když lovec sleduje kořist.
Začala se mě zmocňovat panika, na pažích mi naskákala husí kůže. Když jsem si sáhla do kapsy pro pepřový sprej, zhluboka jsem se nadechla, abych trochu zklidnila nervy. Palcem jsem odtáhla pojistku a bez mrkání jsem upřela oči na bránu. Nic se nepohnulo. Nic se nezavrtělo. Žádná veverka se v podrostu nesháněla po krmení.
Jenomže tam někdo byl.
Cítila jsem cizí přítomnost. Bezmála jsem slyšela mělký dech a vzrušené bušení srdce.
Trochu jsem natočila hlavu a svými zbystřenými smysly jsem naslouchala a pozorovala. Nasávala jsem vzduch, jestli neucítím nějakou výmluvnou vůni, a pátrala jsem ve stínech po temnější siluetě. Vzápětí jsem otevřela mysl a pokusila se polapit zatoulanou myšlenku, anebo dokonce vklouznout pozorovateli do paměti.
A tam byla pořád ta stěna – nedobytná pevnost. Zachvěla jsem se a odtáhla. Místo toho jsem se raději soustředila na vlastní obranu a přitom spěšně vyhodnocovala situaci.
Pohřebiště Sedm bran bývalo kdysi hřbitovem kostelním, postaveným podle všeho na posvěcené půdě. Díky tomu a díky prababiččinu klíči jsem tady byla v bezpečí před duchy a těmi zvláštními bytostmi, které jsem nazývala prostředníky. Ale lidská stvůra, to bylo něco jiného. Svým způsobem to byl děs ještě větší.
Opět jsem si připomněla, že se na hřbitov nikdo nedostane bez obtíží. Pozamykala jsem všechny brány a plot by se nepřelézal snadno. Než by ho vetřelec zdolal, stihla bych se přední branou dostat k autu a hurá pryč.
Proč jsem však tak odhodlaně pokoušela osud? Čeho jsem vlastně chtěla dosáhnout tím, že jsem se tu zdržovala sama, ačkoli byl soumrak na spadnutí? Opravdu jsem tak zoufale toužila dokázat sobě a detektivu Kendrickovi, že nemám strach a nedávné události se mě nijak nedotkly? Že díky tomu, jak se rozvíjí můj temný dar, jsem lépe než dřív schopná se o sebe postarat? Nepotřebovala jsem Kendricka, nepotřebovala jsem Devlina a už vůbec jsem nepotřebovala někoho, jako je Darius Goodwine.
A stejně jsem se chovala lehkomyslně. A věděla jsem to. Strčila jsem pepřový sprej zpátky do kapsy, odložila jsem kbelík s vodou a pak jsem si posbírala všechny nástroje a kartáčky. Snažila jsem se nepanikařit, ale po celou dobu jsem nespouštěla ostražitý zrak ze severní brány. Z místa, kde byl pochován George Willoughby.
S nářadím v ruce jsem zamířila k hlavnímu vchodu. Cestou jsem se sklonila a popadla držadlo chladicího boxu. Honem jsem to všechno naskládala do auta a pak jsem se vrátila, abych znovu zamkla hlavní bránu. Zatímco jsem nešikovně zápolila s klíčem, mrkla jsem ještě jednou na hřbitov.
Severní brána byla dokořán. Ještě se houpala na pantech, jako by někdo právě vstoupil dovnitř.
Předtím jsem zajistila všechny vchody – to nemohla být žádná mýlka.
Což znamenalo, že bránu někdo otevřel vlastním klíčem a proklouzl na hřbitov, zatímco jsem se zaměstnávala skládáním nástrojů. Ten někdo, kdo mě věčně šmíroval ze stínů. Možná ten někdo, kdo pohřbil tu chudinku zaživa do klecového hrobu, aby se pojistil, že mu neuteče.
Jak jsem tam stála a křečovitě se držela brány, ve spáncích mi bušila krev. Nic mimořádného jsem neviděla, ale měla jsem velice silný pocit, že se někdo – něco – vytrvale pohybuje mezi náhrobky směrem ke mně, přičemž se kryje za drolícími se sochami. Ať už to bylo cokoliv, nemělo to vůbec strach z posvěcené půdy.
Zatajila jsem dech a pročesávala hřbitov očima tak usilovně, divže mi z důlků nevypadly.
A pak jsem ji zahlédla. Tu mrtvou, kterou jsem včera viděla v márnici.
Stála v hlubokém stínu obelisku porostlého břečťanem. Byla tak klidná, tak tichá, že jsem si jí zprvu ani nevšimla.
Její vzezření… Vypadala, jako by…
Zalila mě vlna hnusu. Ráda bych věřila, že mám vidiny, že jsem uvázla v dalším lucidním snu anebo že mě straší noční můra, která si mě našla i v bdělém stavu. Jenomže jsem byla zcela vzhůru – a ona také.
Vstala z mrtvých.
Nesmrtelná.
Zatímco jsem na ni civěla skrze stíny, snažila jsem se polknout ten knedlík strachu, který mi vězel v hrdle. Nezjevila se po způsobu duchů. Přízraky, s nimiž jsem se kdy setkala, se většinou ukazovaly tak, jak vypadaly zaživa, dokonce i ty, které potkala násilná smrt.
Tenhle ne. Žena vyhlížela přesně tak, jak jsem ji včera viděla v márnici: byla bledá, namodralá, špinavá z hrobu, tmavé vlasy slepené a v nich větvičky a pomuchlané listí. Ani průsvitná nebyla. Na jejím těle nebylo nic vzdušného ani éterického. Místo toho působila pevně a masitě. Pozemsky.
Zamrkala jsem, jestli se náhodou nerozplyne. Takovou kliku jsem neměla. Byla tam pořád. Sice jsme mezi sebou měly půlku hřbitova, ale stačilo to, abych rozpoznala slaboučký zápach, který jí vzlínal z těla. Nebyl to jasmín, levandule ani žádný jiný z pachů, které jsem si spojovala s určitými duchy, ale spíš chorobně sladká hniloba, jež člověku přiváděla na mysl předčasný rozklad pacienta sužovaného smrtelnou nemocí. Někoho, kdo je víc mrtvý než živý.
Anebo někoho, kdo nedávno zemřel a byl opět přiveden k životu.
Pokud nejsi duch, co jsi zač?
Nechtělo se mi nad touto otázkou obšírně hloubat. Netroufala jsem si dát její přítomnosti jméno. Tohle přece není možné... Pravda však stála přímo přede mnou.
Zatímco jsem ženu pozorovala, zatímco jsem to pozorovala, v hrudi mi bobtnala panika. A to můj pohled opětovalo, hlavu mírně na stranu, ústa dokořán.
Konečně jsem odtrhla zrak a spěšně pohlédla za záda toho žalostného zjevení, k lesu, který se tyčil nad hřbitovem. Stíny u severní brány byly hlubší než ty podél plotu. Někdo tam venku stál, těsně mimo můj zorný úhel. Někdo inteligentní a mazaný. Někdo, kdo má záměr.
Pohledem jsem zalétla zpátky k mrtvé. K mé hrůze mezitím vystoupila ze stínu památníku, takže jsem ji teď viděla zřetelněji. Stála jsem tam jako přimrazená a ona udělala váhavý krok směrem ke mně. A pak další a další.
Pohyby měla těžké a nejisté. Neměla jsem obavy, že bych jí nedokázala utéct. Obavy ve mně budilo, že vůbec existuje.
Zdvihla ruku, ale nebylo to prosebné gesto – spíš jako by potřebovala něco odstrčit z cesty. Uviděla jsem tetování na jejím zápěstí a záblesk těch rubínových pecek v uších. Kolena džínů měla olepená zaschlým blátem, jako by před smrtí upadla nebo byla sražena k zemi.
Pomalu, ale jistě se ploužila k bráně. Ke mně. V mysli mi vytanulo na tisíc obrazů z tisíce hororových filmů a jediné, nač jsem se zmohla, bylo, že jsem nezaječela.
Nejsi skutečná. Nemůžeš být. Ano, vídám duchy a někdy i prostředníky, ale ještě nikdy jsem neviděla něco, jako jsi ty.
Hnilobný puch zesílil a spolu s ním i bzukot much. Snad si se mnou pohrávala vlastní představivost, protože ona byla ještě kus ode mne, ale měla jsem dojem, že vidím modrozelený měňavý lesk brouka hrobaříka, držícího se pramínku vlasů, který jí visí přes obličej.
V té chvíli jsem zareagovala: otáčela jsem klíčem v zámku na bráně, dokud jsem neuslyšela cvaknout západku. Aniž jsem se pokoušela budit zdání klidu či kuráže, obrátila jsem se a uháněla ke svému vozu. Zatímco jsem mačkala knoflík na dálkovém ovladači, ve spěchu jsem zakopla o kámen, ale zámky dveří se otevřely a reflektory krátce zasvítily. Neodvážila jsem se ohlédnout, ale přísahala bych, že slyším její kroky. Sice byly těžké, šouravé, zato však vytrvalé a odhodlané. A blížily se.
Za mnou praskla větvička a já jsem se honem otočila, abych k té hrůze, která se za mnou žene, stála čelem.
Nebylo tam samozřejmě nic. Nic než stíny a slábnoucí sluneční světlo. Nic než vzdálené houkání sovy, strašidelný kvil potáplice. Nebyl tam nikdo. Byla jsem sama.
S prsty sevřenými kolem dálkového ovládání auta jsem se přinutila zhluboka nadechnout. Vyškrábala jsem se do vozu, přibouchla dveře, zamkla všechny zámky a nastartovala jsem motor. Ale neodjela jsem. Oběma rukama jsem svírala volant a přitom upřeně civěla přes bránu na hřbitov. I kdyby se té mrtvé nějak podařilo překonat zamčený vstup, stačilo by mi přidat plyn a ujet. Nebyla jsem si docela jistá, proč jsem to ještě neudělala. Snad jsem pořád chtěla dokazovat, že nemám strach. Snad jsem chtěla toho pozorovatele vylákat ven z lesa, abych měla ponětí, s kým nebo s čím mám vlastně tu čest. Anebo jsem se snad normálně pomátla.
Ať už byl důvod jakýkoli, seděla jsem v autě a snažila se ovládnout vlastní strach, ačkoli mě tichý hlásek nabádal, ať odtamtud vypadnu. Pokud se po hřbitově plouží něco takového, zůstával by tu jedině idiot.
Já jsem však stále neodjížděla, protože jak se mi srdce začalo uklidňovat a pulz se vracel k normálu, uvědomila jsem si, že ta mrtvá ve skutečnosti přece jenom neexistuje. Alespoň ne v žádné podobě schopné pohybu. Nebylo to žádné neohrabané zjevení, sen za bílého dne, ba dokonce ani výplod mé fantazie – byla to jedna z iluzí Dariuse Goodwinea.
I když jsem pocítila chlad nové zlé předtuchy, zaplavila mě úleva.
„Darius Goodwine!“ Zašeptala jsem to jméno stejným přehnaně výsměšným tónem, jaký jsem slyšela od něho.
Netušila jsem, proč mi opět vtrhl do života, ale nepochybovala jsem, že má za lubem něco nezákonného, nemorálního a dost možná i nepřirozeného.
Něco ode mne chtěl a já jsem měla podezření, že jeho motivace jen pramálo souvisí s nalezením vraha. Nakonec mi svůj pravý záměr odhalí, ale do té doby mě hodlá udržovat nepřipravenou a zranitelnou prostřednictvím těchto zjevení. Tím, že mě přinutí vidět, co si přeje on.
Jako třeba hrobaříky, které mi přičaroval na kůži. Jako třeba mrtvolu, kterou vykouzlil čaroděj jménem Atticus Pope.
Nic není, jak se zdá.
Dokonce ani ta zombie na hřbitově Sedm bran.
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Po další dlouhé a převážně bezesné noci jsem si vzala ráno volno a vyrazila do Charlestonu poradit se s Rupertem Shawem.
Od prvních dnů našeho přátelství, kdy jsem mu předkládala většinou hypotetické situace, jelikož jsem se nedokázala přimět, abych se mu plně svěřila, jsme ušli pořádný kus cesty. Zvyk držet vlastní nadání v tajnosti jsem v sobě měla zakořeněný už příliš dlouho a někomu se vyzpovídat nebylo pro mě snadné, ani když se jednalo o doktora Shawa. Jestli ho někdy napadlo, jak je to s mými dotazy doopravdy, nikdy to nedal najevo a místo toho si zjevně vychutnával pikantní sousta, která jsem mu bez ostychu předložila.
Jakožto ředitel a zakladatel Charlestonského ústavu pro parapsychologické studie se asi nejvíc blížil mé představě o expertovi na oblast neznámých sil a ještě důležitější pro mě bylo, že si uchovával otevřenou mysl a jeho zvídavost byla bezmezná. Vzhledem k tomu, co mě potkalo v posledních dvou dnech, bylo jen přirozené ho vyhledat.
Asistentka mě uvítala zvědavým úsměvem a poslala mě za doktorem do pracovny. Doktor Shaw se zvedl od stolu plného knih a papírů a vřele mě pozdravil. Rázem mě obklopila vůně věkovité kůže a starých knih. A doktorovy ztrápené rysy a obnošené šatstvo mi přišly konejšivé jako maminčino objetí. Jeho přítomnost mě vždycky spolehlivě uchlácholila a moc mě potěšilo, že po tom všem, co v minulých letech prodělal, vyhlíží tak nezdolně.
Pokynul mi, ať se posadím naproti jeho stolu, a udělali jsme si pohodlí, protože nás čekala dlouhá rozprava. Chvíli jsme jen tak klábosili, jak jde život, a pak jsme šli rovnou k věci.
„Od chvíle, co jsem si včera večer přečetl váš e-mail, jen bádám a bádám,“ prohlásil. V jeho hlasu zazníval tón, který vyjadřoval váhavé vzrušení – jinak se to označit nedalo.
„Během let jste mi předložila řadu kromobyčejně zajímavých objevů, žádný však nebyl zajímavější než ten, kvůli kterému jste tady dneska. Ty klecové hroby mě budou zaměstnávat ještě týdny!“
„Vzhledem k tomu, co jsem v jedné z těch klecí našla, bych řekla, že tenhle objev není jen zajímavý, ale zároveň hluboce znepokojivý.“
Úsměv mu z tváře zmizel. „Ano, ta mladá žena pohřbená zaživa. Velice znepokojivé, pravda. Rozhodně jsem to nemínil zlehčovat.“
„Já vím.“
„Už byla identifikována?“
„Pokud vím, tak ne.“ Zavrtěla jsem se v křesle: cítila jsem rozčilení a nervozitu. Během té krátké doby se stalo tolik věcí, že jsem pomalu nevěděla, odkud začít. Jindy by mi v mysli tanul především ten pohled na mrtvou ženu vlekoucí se přes hřbitov, takže bych doktora Shawa tvrdě vyslýchala ohledně možnosti, ať už sebeméně pravděpodobné, že tu mrtvolu vzkřísili zpátky k životu. Ale celou tuto příhodu jsem už odepsala jako jeden z triků Dariuse Goodwinea a dnes jsem se zabývala historickými záležitostmi – zejména hlubokými kořeny a spletitými vztahy mezi tajnými společnostmi, o nichž se Darius zmiňoval. S jistotou jsem cítila, že jedna či více z nich má prsty v té věci s kruhem hrobů. Jen jsem dosud nevěděla, jakým způsobem.
„O těch mortsejfech si můžeme popovídat později,“ řekla jsem. „Opravdu ráda si vyslechnu váš názor. Ale nejdřív potřebuju vědět, co se vám podařilo zjistit o Věčném bratrstvu resurrekcionistů a o Congé. Vím, že jste na výzkum neměl moc času, ale doufám, že budete schopen mi situaci trochu osvětlit.“
„I já doufám,“ opáčil. „Zmínila jste se o spojení s Řádem rakve a spáru. Jak víte, v historii a činnosti Řádu se vyznám dobře. Do detailů svého vztahu k němu nebudu zacházet, postačí, když řeknu, že o tomhle tématu můžu hovořit s jistou odbornou erudicí.“
Mluví jako nefalšovaný Spár, napadlo mě. Rafinovanost a úskoky, to byla odjakživa jejich parketa. Proti samotné povaze skupiny bylo prozrazovat cokoli, co se týká privilegovaného členství a vnitřní struktury.
„O tajné společnosti obecně jsem se vlastně zajímal vždycky,“ pokračoval. „Americký Jih, a naše půvabná Jižní Karolína obzvlášť, choval k supertajným spolkům náklonnost odjakživa, kterýžto trend lze vysledovat až do dob války za nezávislost. Avšak Věčné bratrstvo resurrekcionistů a Congé…“ Po tváři se mu mihl stín a sněhobílé obočí se nakrčilo. „Smím se zeptat, odkud jste se o těchto společnostech dozvěděla?“
„Od Dariuse Goodwinea.“
Zadíval se na mě přes sepjaté prsty a nesouhlasně sevřel rty. „Takže on se vrátil, co?“
„Jsme v kontaktu,“ odpověděla jsem neurčitě. Nebylo třeba doktora Shawa zatěžovat líčením Dariusova nestandardního návrhu ani toho, jak přecitlivěle stále reaguji na jeho triky. Vzhledem k historii vztahů doktora Shawa s Goodwineovými by se můj starý přítel mohl začít tak silně strachovat o moje bezpečí, že by třeba pocítil nutkání zavolat Devlinovi. A zatahovat do svého nejnovějšího dobrodružství Devlina, to bylo to poslední, oč jsem stála. Jestli má se mnou po všech těch měsících konečně navázat kontakt, přála jsem si, aby to udělal z touhy po mé společnosti, a ne proto, že by cítil povinnost mě chránit před starým nepřítelem.
Poposedla jsem si v křesle kupředu a přehodila si přes rameno vlasy svázané do ohonu. „Podle Dariuse Goodwinea se Věčné bratrstvo resurrekcionistů zabývalo čímsi, co nazval přenos duší. A jejich smrtelným nepřítelem byla ta druhá skupina, známá jakožto Congé. Obě byly patrně propojeny s Řádem rakve a spáru, ale jak, to netuším. Jak už jste to sám výstižně popsal, byly supertajné.“
„Zajisté,“ přisvědčil krátce doktor Shaw. Chopil se plnicího pera a začal si pohrávat s jeho uzávěrem, jako by si nějak potřeboval zaměstnat ruce. „Řád se vždycky intenzivně snažil držet svoje ceremoniály a zasvěcovací obřady pod pokličkou. Utajovaná podstata skupiny tvoří valnou část její mystičnosti a mytologie. Ale ví o ní každý, kdo kdy alespoň chvíli pobýval na Emersonově univerzitě. Řád rakve a spáru je veřejným tajemstvím nejen v kampusu, ale vlastně po celém Charlestonu. Zdá se však, že Věčné bratrstvo resurrekcionistů a Congé jsou opravdickými stínovými organizacemi tak rozporuplnými, že se o nich hovoří jedině šeptem.“
„A co spojení mezi těmi třemi skupinami?“ naléhala jsem dál.
Zarazil se, jako by zvažoval, kolik mi toho smí povědět. Plnicí pero přitom zavřel a otevřel tolikrát, až jsem měla sto chutí mu ho vytrhnout z ruky. „V průběhu let se ledacos šuškalo. Přinejlepším to byly jen mlhavé domněnky. Na všechny tyhle dávné báchorky jsem zapomněl, dokud jsem si včera večer nepřečetl váš e-mail. Pak jsem začal přemýšlet.“
Naklonila jsem se blíž. Vzbudil mou pozornost. „Přemýšlet o čem? Kolem čeho se točily ty klevety?“
„Jak už jsem povídal, přinejlepším se jednalo o mlhavé domněnky.“
„Chápu.“
„Nic z toho, co zde řeknu, nesmí opustit tuto místnost.“
„Doktore Shawe…“
Zvedl ruku, aby mě umlčel. „Buďte prosím ke starci shovívavá – nehoršete se pro jeho obezřetnost.“
Nadechla jsem se ve snaze zkrotit vlastní netrpělivost a kývla jsem na souhlas. „Samozřejmě. Víte přece, že mně můžete důvěřovat. Neřeknu ani slovo.“
Střelil pohledem po dveřích, jako by se chtěl ujistit, že nás nikdo nešpehuje. „Podle těchto klevet se prý čas od času stává, že některý ze Spárů je naverbován organizací, která podléhá utajení tak vysokému, že nikdo snad ani nezná její jméno.“
„Naverbován k jakému účelu?“
Znovu mě umlčel. Zvedl se a zavřel zatahovací dveře své pracovny. Z jeho bezpečnostních opatření jsem začínala být nervózní. Přistihla jsem se, že obhlížím francouzské okno, jestli náhodou někdo nečíhá v růžích.
„Členství se dědí po celé generace,“ pronesl, když se znovu usadil za svým pracovním stolem. „Nový člen zaujme svou pozici teprve po smrti člena starého. Z nejmocnějších a nejvlivnějších jsou vybíráni ti nejmocnější a nejvlivnější – elita elit, jestli chápete, jak to myslím.“
Sice jsem to chápala, ale měla jsem co dělat, abych si představila skupinu ještě mocnější a tajnější nežli Řád rakve a spáru.
Vrhla jsem po doktoru Shawovi pochybovačný pohled.
„A vy se domníváte, že touto supertajnou organizací je buď Věčné bratrstvo resurrekcionistů, nebo Congé?“
„Bratrstvo ne. Nemám důvod věřit, že by bylo s Řádem jakkoli propojeno.“ Zamyšleně se odmlčel. „Ale Congé… Ano, domnívám se, že tohle je určitě možné.“
Zírala jsem na prosluněnou zahradu a bezděky prohledávala stíny podél zdi. Přitom jsem se pokoušela vybavit si všechno, co mi o Congé řekl Darius Goodwine. Členové skupiny byli stejně záludní a mazaní jako jejich nepřátelé a stejně jako oni nebezpeční každým coulem. Všechno mi to znělo jako čirá fantazie, ale totéž by si mohl někdo myslet o mé schopnosti vidět duchy. Po té době a po všech svých neuvěřitelných zkušenostech jsem se už poučila natolik, abych nic šmahem neodmítala jako přitažené za vlasy. V mém světě nebylo dost ujeté nic.
Jenomže tajná organizace zvaná Congé, to bylo cosi nového. Pocítila jsem vzrušení a obavy z toho, že přijde další odhalení, které mi obrátí život naruby.
„Samotné to slovo je francouzského původu,“ pronesl doktor Shaw. Poplašeně jsem k němu vzhlédla. „Lze ho víceméně doslova přeložit i jako ,obřadné loučení‘. Špetka humoru či ironie, uvážíme-li, jaký cíl tato skupina sleduje.“
„A to je jaký?“
„Hádám, že by se dali označit jakožto restaurátoři.“ Bez komentáře jsem povytáhla obočí.
Odložil pero a propletl si ruce na stole. Zdálo se mi, že se mu trochu klepou, ale snad za to mohla jen moje představivost.
„Chápu, že by bylo možné považovat Congé za smrtelného nepřítele těch takzvaných resurrekcionistů,“ řekl.
„Všechno, co má souvislost s Bratrstvem, by členům Congé bylo trnem v oku.“
„Jak to?“
„Pokud se Věčné bratrstvo resurrekcionistů pokouší vzkřísit k životu mrtvé, pak Congé věří, že jejich posláním je vymýtit všechno nepřirozené v jakékoli podobě či formě. Znovunastolit a udržovat řád ve světě živých tak, že vyhladí všechno a všechny, kdo ohrožují rovnováhu.“ Odmlčel se. „Jestli se vám to zamlouvá víc, Congé je jakási zvláštní úderná jednotka pro boj s nadpřirozenem.“
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„Taková skupina snad ani existovat nemůže!“ Určitě si ze mě dělá legraci. Chce se trochu pobavit na můj účet, než mi sdělí, co se opravdu dozvěděl.
Doktor Shaw však jen pokrčil rameny. „Nikoli jako oficiálně schválená organizace – to samozřejmě ne. Ale jakožto soukromá organizace, která existuje na okraji společnosti… Kdo ví? Okultismus přece lákal bohaté a mocné odjakživa a koneckonců práce, kterou tady vykonávám já, se zase tolik neliší. Možná to není nic víc než folklór, ale slyšel jsem už v životě větší podivnosti.“
Tak tím bych si nebyla tak jistá. I podle mých měřítek byla představa úderné jednotky pro boj s nadpřirozenem trochu moc těžký kalibr.
Seděla jsem na křesle jak přibitá – sdělení doktora Shawa mě naprosto upoutalo a také nemálo znepokojilo, poněvadž jsem si ho uměla domyslet do důsledků. Ráda bych sice věřila, že je to jen náhoda, že se bavíme o podzemní organizaci s francouzským názvem den poté, co jsem se setkala se záhadným policejním detektivem, který žil kdysi v Paříži, ale nějak se mi to nedařilo.
Což znamenalo, že mě instinkty ohledně Kendricka neklamaly. Bylo vysoce pravděpodobné, že o těch klecích věděl dřív, než jsem na mrtvé tělo narazila, a ještě pravděpodobnější bylo, že si byl vědom přítomnosti pozorovatele v lese. Neubránila jsem se tomu, abych si znovu nepoložila otázku, jak se mohlo stát, že muž s jeho výchovou, muž jeho inteligence skončil jako policajt na malém městě. Co takového protřelého světáka přivedlo zpátky k brakickým vodám jihokarolínských nížin?
„Congé,“ vyslovila jsem to jméno nahlas, abych ucítila jeho chuť na jazyku. Mohla taková organizace vůbec existovat? Je možné, že je vliv světa mrtvých tak silný, že vyžaduje specializovaný tým, který by s ním bojoval?
Po mnoho let byl můj papá jediný dalším člověkem, o kterém jsem věděla, že vidí duchy. Vyrostla jsem v přesvědčení, že náš dar je jedinečný a vyskytuje se výlučně u rodiny Grayových, tedy u nás, ale dnes už jsem věděla, že moje ignorance jen jasně potvrzovala, v jak uměle odloučeném a chráněném prostředí jsem žila, jak moc byl můj světonázor odtržený od reality. Kousek po kousku vyplouvala na povrch pravda o mém narození a o mém dědictví. Dveře do světa mrtvých se rozlétly a najednou jsem se setkávala s nadpřirozenými entitami všeho druhu.
Proč jsem se tedy neuměla smířit s možností, a dokonce ani s pravděpodobností, že existují i jiní lidé, kteří mají stejné nadání jako já? A že se někteří z nich dokonce spojili, aby svět živých očistili od sil, které se odmítají nechat spoutat hranicemi smrti?
Taková skupina by přece byla dobrá, ne? Koneckonců pátrala jsem po ztraceném klíči, který snad mohl zavřít moje dveře do světa mrtvých navždycky. Proč mě tedy představa Congé a jejich mise tak znepokojovala?
Ruce jsem náhle měla lepkavé potem, a tak jsem si je otřela o džíny. „Pokud je tahle skupina tak tajná, jak je možné, že o ní vůbec víte?“
Zdálo se, že jsem tou otázkou doktora Shawa mírně vytočila. „Moje milá, já přece nic nevím! Jak jsem povídal, všechno, co jsem slyšel, jsou převážně dohady a klepy. Nezaměňujte prosím moje blábolení s jakýmikoli faktickými informacemi. Moje znalosti organizací jsou nanejvýš omezené.“
„Rozumím.“ Ale jeho neústupné zapírání ve mně budilo ještě větší zvědavost. Kradmo jsem si ho prohlížela a přitom se mi honilo hlavou, co všechno přede mnou ještě skrývá. Navzdory nadšení z nového objevu ho náš rozhovor zjevně rozrušoval stále silněji.
„Absolutně netuším, zda je něco z toho pravda,“ pronesl s důrazem. „Ale osoba v mém postavení se ledacos doslechne. Během let mě moje pátrání zavedlo na řadu nepravděpodobných míst a troufnu si říct, že by vás překvapila řada přátelství, která si pěstuji. Na základě klevet, jež se mi vybavují, a zdrojů, na které jsem se po přečtení vašeho emailu obrátil, jsem dospěl k přesvědčení, že Congé vytvořilo několik nejstarších a nejmocnějších rodin tohoto státu. Chápete už, proč musím trvat na tom, aby tenhle rozhovor zůstal výhradně mezi námi?“ otázal se ustaraně. „A proč si nepřeji hovořit, jako bych měl v této záležitosti jakékoli kompetence? Přinejmenším je v sázce pověst různých lidí a já bych byl velice, převelice nerad, kdyby se kvůli této organizaci někdo dostal do potíží.“
„A to by bylo možné?“ zeptala jsem se poplašeně.
„Proč tahat čerta za ocas? Vždycky jsem považoval za lepší chovat se nenápadně nežli se vrhat do šarvátek.“
„Určitě máte pravdu.“ Ale stejně jsem si myslela, že ke mně není docela upřímný a že jeho tajnůstkářství až tolik nesouvisí se strachem z následků. Koneckonců doktor Shaw byl Spár a sám pocházel z vlivné, privilegované rodiny. Neměl obavy o ústav, kde pracoval, a dokonce ani o svou osobní bezpečnost. Zpátky ho drželo něco jiného.
Oba jsme umlkli, protože se obrátil k oknu a zahleděl se do zahrady s pozorností tak soustředěnou, až jsem neodolala a podívala se stejným směrem. Neviděla jsem nic než motýla, který se třepotal mezi růžemi. Nic zlověstnějšího než mourovatou kočku, sledující stíny. Ale stejně jako na dům Willoughbyových i na zdejší zahradu a naše setkání už padl temný závoj.
„Doktore Shawe…“
Probral se. „Ano, ano, moje milá. Povídala jste něco?“
„Vysvětloval jste mi možný vztah mezi Řádem a Congé. Ale jak je to s Věčným bratrstvem resurrekcionistů?“
„S Bratrstvem?“ Zakabonil se a upřel zrak na svůj stůl – do očí se mi podívat odmítl. „Obávám se, že tohle bude slepá ulička. Mé zdroje neměly nic podstatného, co by mi mohly sdělit, a internet v tomhle případě nepomohl vůbec. Ačkoli moje asistentka tvrdí, že existuje cosi, čemu se říká darknet. Když prý člověk ví, kde hledat, mohl by se dopracovat k plodnějším výsledkům.“
Když slyším vyhýbavou odpověď, poznám ji. Doktor Shaw narazil na něco, o čem se mnou nechtěl mluvit, takže jsem teď měla za úkol z něj tuhle informaci vydolovat.
„Copak mi nechcete říct?“ otázala jsem se ho mírně.
Udiveně ke mně vzhlédl. „Moje milá, řekl jsem vám všechno, co vím!“
Naklonila jsem se k němu. „Už jste snad zapomněl, že jsem se vám svěřila s tím, jaký mám dar? Začala jsem neobyčejně silně vnímat emoce. Umím určit, když je někdo ve stresu. Když se dostatečně soustředím, dokážu si někdy dokonce vyložit myšlenky svého protějšku anebo mu vstoupit do vzpomínek.“
Teď se na mě díval s výčitkou. „Moje milá Amelie, nezapomněla jste náhodou, jak dobře vás znám? Nikdy byste do mého soukromí nevtrhla násilím – tím jsem si jist.“
Vzdychla jsem a omluvně pokrčila rameny. „Máte pravdu. To bych neudělala. Záměrně ne. Ale pokud jsou emoce dost silné, občas si nemůžu pomoct. Prostě se to stane. Takže byste asi udělal nejlépe, kdybyste mi pověděl, co jste o Bratrstvu zjistil.“
Uchopil zase plnicí pero a ohmatával jeho dřík jako korálek růžence. „O takových neslušnostech bych raději nehovořil.“
Nad jeho náhlým záchvatem korektnosti jsem jen užasle zamrkala. „Co se mne týče, nedělejte si prosím starosti. V posledních pár letech jsem měla co do činění s velkou spoustou nepříjemných věcí a nemám v úmyslu před nimi zavírat oči.“
„S něčím takovým jste se dozajista nesetkala,“ pronesl zachmuřeně. „Za všechna ta léta, co se věnuji výzkumu paranormálních jevů, jsem ještě nikdy nenarazil na nic, co by mě třebas jen způli takhle rozrušilo.“
„To zní zlověstně.“
V očích mu nečekaně probleskla jakási emoce. „Ono to zlověstné je a já bych vás naléhavě žádal, ať postupujete s krajní opatrností. Z toho, co se mi podařilo zjistit, bylo Věčné bratrstvo resurrekcionistů organizace velice hrozivá. Taková, že by bylo nejlepší nechat ji zasutou v nejhlubších, nejtemnějších stínech podsvětí.“
Jak hrozivá? hloubala jsem. Ve stylu „Vzbuďte mrtvé“?
Nebo spíš z hlediska pokusů o přenosy duší?
Vzpomněla jsem si na tu mladou ženu v klecovém hrobě. Souvisela snad hrozivost Bratrstva s pochováváním zaživa?
„Byli někdy zapleteni i do vražd?“
Viděla jsem, jak se zachvěl. „Moje milá, vražda byla jen tím nejmenším z jejich prohřešků.“
Zadrhl se mi dech. „Co tím chcete říct?“
„Mladé ženy byly vězněny, mučeny a znásilňovány. Orgie a lidské oběti.“ Zrak mu zase kvapně zalétl do zahrady.
„Sexuální deviace toho nejzvrhlejšího druhu.“
Zašimraly mě ledové jehličky. „Ale vždyť je to dávno! Bratrstvo už určitě neexistuje. A i kdyby existovalo, v dnešní době, v tomhle století by jim přece nemohlo projít, kdyby drželi někoho v zajetí.“ Avšak vrazi a sexuální predátoři unášejí mladé ženy v jednom kuse. Stačí sledovat zprávy, a člověk hned ví, že se takové hrůzy pořád ještě dějí.
Rychle jsem se po doktoru Shawovi podívala. „Mám dojem, jako byste přede mnou ještě něco tajil. Prosím, nedělejte to. Musím vědět všechno, co jste o těchto organizacích zjistil, bez ohledu na to, jak děsivé či neslušné vám ty informace připadají. Vím, že máte sklon se o mě strachovat, ale nejlepší obranou, kterou mám, jsou vědomosti. Pokud nevím, koho a co mám proti sobě, nedokážu se ubránit.“
Vzdychl. „Máte samosebou pravdu.“
„Tak prosím pokračujte.“
Už mi vůbec nepřipadal silný. Z hlubokých vrásek na jeho čele se mu dal vyčíst každý rok života. „Jak už jsem povídal, klepy o Congé slýchám už léta. Legendy a folklór se předávají z generace na generaci. Ale za celou tu dobu, co studuji všechno nepoznatelné a nevysvětlitelné, jsem na psaný odkaz o Věčném bratrstvu resurrekcionistů narazil pouze jedinkrát, a to v knize, která vyšla počátkem devatenáctého století. V knize o čarodějnictví a černé magii.“
Vytřeštila jsem oči. „Máte ještě tu knihu?“
Ze zamčeného šuplíku vytáhl v kůži vázaný fascikl a nalistoval v něm kapitolu, kterou měl označenou útržkem papíru. Obrátil křehkou knihu ke mně a přisunul mi ji přes stůl, takže se mi naskytl pohled na doprovodné ilustrace. Byly na nich postavy v dlouhých hábitech s kápí, které se držely za ruce v kruhu kolem mrtvoly. Nad tělem se vznášelo slaboučké vypodobnění zesnulého – bezpochyby jeho duše nebo duch, který z něj unikl, aby našel útočiště v živoucím nositeli.
V pozadí tančili a souložili mužové a ženy v různých stadiích nahoty, čemuž s děsem přihlížely mladé ženy zavřené do klecí. A byly tam i další vulgární výjevy: pornografické obrazy nejhrubšího zrna.
Nečekaně se mi udělalo špatně od žaludku. Navzdory své masce světaznalosti jsem v srdci dál zůstala dívenkou, která valnou část života strávila v odloučení za hřbitovními zdmi.
„Je to psáno latinsky,“ řekla jsem. S největší péčí jsem otáčela stránky tenoučké jako hedvábí. „Dokážu pochytit jen tu a tam slovo, ale jestli správně usuzuju z ilustrací, jedná se o obřad přenosu duše, je to tak?“
Doktor Shaw přisvědčil. „Je možné, že by týž duch změnil nositele tolikrát, kolikrát se mu zachce, a dosáhl tím nesmrtelnosti.“
Vzhlédla jsem k němu. „Nesmrtelnosti?“
„No jen si to představte!“ řekl. „Duch člověka, který se narodil před staletím, sídlí v těle někoho, kdo žije dnes! Nad tím nám zůstává rozum stát, viďte?“ Pak se zjevně vzpamatoval, jeho vzrušení opadlo a úsměv z tváře se vytratil. „Není však pravděpodobné, že by se za nesmrtelností pachtili ti, kdo jí jsou hodni – lidé jako madame Curie, Albert Einstein, Leonardo da Vinci.“
„Jakému účelu sloužili při tomhle obřadu ti zajatci?“ otázala jsem se. „Byli obětováni?“
„Ne v tom smyslu, jak to myslíte. Znáte africký pojem muti? Ten znamená ,lék‘ a obvykle se skládá ze směsi kořenů, bylin a částí těl, která pomáhá při magických rituálech.“
„Částí těl?“ Ruka se mi vyplížila k hrdlu.
„A bude hůř,“ varoval mě. „Nejkvalitnější muti se připravuje z končetin a orgánů živých lidí. Věří se, že hrůza a bolestná agonie obětí posiluje účinnost kouzla. V důsledku toho bývají vraždy, jejichž účelem je příprava medicíny, výjimečně brutální – zpravidla jsou páchány mačetami a sekyrami. Někdy dokonce i skleněnými střepy.“
Zůstala jsem na něj v úděsu zírat. „Řekl jste, že jsou páchány. Použil jste přítomný čas.“
„V určitých částech Afriky je to dosud poměrně běžná praxe. Ačkoli se pořád dává přednost částem těla živých obětí, dočetl jsem se, že v poslední době vzrostl počet vyloupených hrobů.“
„Daly by se tím vysvětlit ty klecové hroby?“
„Domnívám se, že je to možné. V karolínských nížinách sahají africké kořeny velice hluboko.“ Vytáhl mi knihu z rukou a zavřel ji. Když se na mě opět podíval, jeho modré oči měly jaksi hlubší pohled. „Víte určitě, že chcete pokračovat? Jestli jsou Bratrstvo nebo Congé dosud aktivní, stačilo by zčeřit hladinu třebas jen velice povrchně, a mohla byste se ocitnout v nebezpečí.“
„Myslím, že nemám na vybranou. Před tímhle nemůžu utéct ani se schovat. Stejně dobře jako já víte, že mě nevyřešené záležitosti mrtvých budou následovat, kamkoli se vrtnu.“
„Ano,“ řekl. „V tomhle směru jste velmi nadaná a výjimečná mladá žena.“
Nechtělo se mi zaplétat do obsáhlé diskuse o mém poslání ani o tom, jaký mají moje schopnosti účel. Doktor Shaw a já jsme na to měli jiný názor. On můj dar chápal coby vznešené povolání, kdežto já jsem nijak netoužila pomáhat duchům přecházet na onen svět. Záhady mrtvých jsem řešila čistě proto, aby mě mrtví nechali na pokoji.
„Co ještě se v té knize píše?“ zeptala jsem se.
„Vypráví se tam příběh jistého čarodějného doktora jménem Tuma, který do Ameriky připlul na jedné z otrokářských lodí koncem sedmnáctého století. Měl charisma a hypnotizérské schopnosti a díky svému umění černé magie se vetřel do přízně nejmocnějším mužům Charlestonu. Výměnou za svobodu jim pomocí temných a zlověstných kouzel zajistil trvalé dobré zdraví a bohatství. V odlehlých končinách se konaly rituály, o kterých si nikdo netroufl na veřejnosti ani ceknout. Ale za zavřenými dveřmi se šeptalo o spoutávání, mučení a mrzačení. O mladých dívkách, které se ztrácely, zatímco jejich rodiny byly příliš vystrašené, než aby se je vůbec pokoušely hledat. Jak se majetek dobrodinců černého čaroděje rozmnožoval a jejich moc sílila, jejich nepřátelé a rivalové naopak slábli. Tumy si v této tajné skupině natolik považovali, že když onemocněl, naučil svoje stoupence mocnému kouzlu, aby toto spojenectví mohlo pokračovat i po jeho skonu.“
„Jeho duch se tedy přenesl do těla jednoho z jeho dobrodinců?“
„Pokud se dá tomu příběhu věřit, pak ano.“
„A vy mu věříte?“
„Jak už jsem řekl, za celou dobu jsem narazil jen na jediný psaný odkaz o Věčném bratrstvu resurrekcionistů, ale vyslechl jsem ústní líčení někoho, kdo tvrdil, že důvěrně zná jednu podobnou skupinu – jakousi odnož původního Bratrstva.“
„Od koho jste tohle slyšel?“
„Na moje přátelství s Essií Goodwineovou si jistě vzpomenete, že.“
Udiveně jsem povytáhla obočí. Essie Goodwineová byla nemálo vyhlášená kořenářka, jež byla náhodou i babičkou Dariuse Goodwinea a Devlinovy zesnulé manželky Mariamy. Byla to moudrá, vrásčitá žena, svou vlastní zásluhou i velmi mocná. A ačkoli jsem o jejím vztahu k Dariusovi věděla, stejně mě ohromilo, když jsem její jméno uslyšela v tak šokujících souvislostech.
„Vím, že jste u ní před nějakým časem studoval kořenářství a že právě ona tehdy přivedla Mariamu do vašeho ústavu.“
„Což je rozhodnutí, jehož budu litovat i na smrtelné posteli,“ odtušil doktor Shaw a na okamžik odvrátil zrak, jako by náhle musel bojovat s vlnou emocí. Věděla jsem, o čem přemýšlí, ale zůstala jsem zticha. Kdyby nebyl přivedl Mariamu Goodwineovou do Ústavu pro parapsychologické studie, kde i bydlela, jeho vlastní syn Ethan by byl dnes nejspíš ještě naživu. Jenomže tohle všechno byla minulost a vracet se k ní nikomu neprospívalo.
„Co ví Essie o bratrstvu?“ otázala jsem se.
Doktor Shaw upíral ještě chvíli pohled do zahrady, ale pak se ke mně zase obrátil a vyhlížel zcela vyrovnaně. Oči měl však potemnělé a vrásky na čele jaksi hlubší. „Pověděla mi o skupině, které říkala Muži vzkříšení. Byli to učedníci kořenáře, který se zvrhl a vydal se po temných cestách. Muže jménem Atticus Pope.“
„Atticus Pope!“
Zvláštně se po mně podíval. „Už jste o něm slyšela?“
„Ano, od detektiva, který vede vyšetřování. Hraje v tom jistou roli dům, který jsem si pronajala přes léto. Je to dlouhý příběh a klidně vám ho později povím, ale zrovna teď bych nerada odbočovala od Essie.“
Bylo mi jasné, že je zvědavý a chce se mě začít vyptávat, ale jen kývl. „Ano. Takže podle Essie tedy Atticus Pope tvrdil, že v něm sídlí duch mocného čaroděje – nebezpečného tagatiho, který byl starý přes tři sta let.“
„Tumy?“
„Možná. Pokud ovšem předpokládáme, že Pope tu legendu znal. Samotný Pope měl charisma a hypnotizérské schopnosti a oddaní stoupenci se k němu sbíhali v houfech. Patřil mezi ně i Essiin mladší bratr. Tito patolízalové byli ochotní sledovat každý jeho pohyb a plnit všechny jeho rozkazy.“
Napadlo mě, jestli právě v tomhle netkví příčina Dariusova zájmu o tenhle případ. Spojení jeho rodiny s mužem, jako byl Pope, by vysvětlovalo spoustu věcí týkajících se Daria.
„Pope se stal cílem policejního vyšetřování,“ pokračoval doktor Shaw. „Kruh kolem něj se pomaloučku stahoval, a aby unikl zatčení a uvěznění, přesvědčil své následovníky, ať provedou obřad přenosu. Z dvanácti jeho nejvěrnějších žáků byl vyvolen jeden, který se měl stát hostitelem jeho ducha, což ale zůstalo utajeno i pro ostatní. Jednou v noci všichni zmizeli a už o nich nikdy nikdo neslyšel.“
„Zmizeli před obřadem, anebo po něm?“
„To zjevně nikdo neví. Většina si myslela, že se stáhli do úkrytu, ale Essie byla přesvědčena, že je povraždila skupina ještě mocnější než věrní Atticuse Popea.“
„Congé,“ řekla jsem.
„Frakce tak nemilosrdná a cílevědomá, že byla ochotna pozabíjet tucet lidí, aby zničila jediného zlého ducha. Ať už mystickým aspektům Essiina příběhu věříte, anebo ne, k těm vraždám patrně dojít mohlo. Tím by se vysvětloval ten kruh hrobů, který jste nalezla.“
Z toho, co mi doktor Shaw pověděl, mi šla hlava kolem. Dvanáct učedníků, dvanáct klecových hrobů a uprostřed kruhu jeden rov znesvěcený. A jedna mladá žena, kterou pohřbili zaživa.
„Jak je možné, že o tyhle hroby doteď nikdo nezakopl?“ otázala jsem se. „Jak mohlo zmizet tolik lidí, aniž po nich úřady nebo jejich příbuzní pátrali? Určitě se tehdy pročesávaly mokřady a bažiny.“
„Možná je nikdo nehledal, protože je nikdo najít nechtěl,“ nadhodil.
„Tohle vám řekla Essie?“
„Tolika slovy ne, ale každopádně jsem z toho získal tenhle dojem.“
„I když se to týkalo i jejího vlastního bratra?“
„Zdálo se mi, že ano.“
Fakt, že rodiny i policie přijaly zmizení těch lidí s takovým klidem, mi připadal dost zvláštní, ale o tom, jaký Atticus Pope, jeho stoupenci a lidé jeho druhu způsobili chaos, jsem nevěděla vůbec nic. Mučení. Svazování. Mrzačení. Vražda byla jen tím nejmenším z jejich prohřešků.
Se zachvěním jsem řekla: „Uvědomujete si, že kdyby někdo tenhle náš rozhovor poslouchal…“
„Myslel by si, že jsme se dočista zbláznili, ale tohle pro mě není nic nového. Vím, co si lidé povídají za mými zády. Nicméně shledávám, že jak stárnu, výstřednost se pro mě stává spíš ctností než břemenem.“
„Snášíte to dobře,“ opáčila jsem.
Usmál se. „A teď, když jsem vám poskytl veškeré informace, které se mi podařilo vyštrachat, bych chtěl věděl, co s nimi hodláte dělat.“
„No, to bych taky ráda věděla!“
Díky doktoru Shawovi jsem nyní měla alespoň rámcovou představu o Věčném bratrstvu resurrekcionistů a o jeho děsivých rituálech. Něco jsem se dozvěděla o organizaci Congé a o jejím smrtícím poslání. Lépe jsem pochopila hluboké kořeny a spletitá spojenectví, před nimiž mě varoval Darius Goodwine, ale k vyřešení vraždy té chudinky jsem nebyla ani o chlup blíž než před svou návštěvou vědeckého pracoviště doktora Shawa.
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Poté, co jsem opustila doktora Shawa, jsem zajela na Rutledgeskou zkontrolovat svůj byt. Už jsem byla pryč bezmála tři měsíce, takže když jsem prošla předními dveřmi, zaútočil na mě zatuchlý pach zanedbanosti. Při pohledu na ty závěje prachu jsem jen krčila nos, přitom jsem ale procházela jednu místnost po druhé, kontrolovala okna a dveře a ujišťovala se, že je všechno přesně tak, jak jsem to nechala.
Navzdory horku jsem si při úklidu zapnula varnou konvici a později jsem si vzala hrnek heřmánkového čaje ven na dvorek, kde jsem mohla sedět ve stínu a přemýšlet. Přes plot se linula vůně oleandru a mírný vánek čechral pozdní letní růže. Těšilo mě, že zahrada vzkvétá i během mé nepřítomnosti, a bylo k vzteku, že si tu nádheru musím nechat zkazit vidinou pout, lidských ostatků a vraždy.
Při pomyšlení na obrazy, kterými se moje mysl umanutě zaobírala, mě obcházel mráz. Nechtělo se mi do tohohle šílenství vůbec zaplétat, a kdybych nenechala Anguse v Ascensionu, nejspíš bych byla v pokušení se na celou zakázku vykašlat a vyzout se i z návrhu Dariuse Goodwinea. Jenomže jak jsem sama připomněla doktoru Shawovi, útěk nepřipadal v úvahu. Pro mě ne. Pozorovatel z lesa by mě beztak sledoval, kamkoli se vrtnu, a Darius Goodwine mě dokázal vystopovat prostřednictvím mých snů.
Jak jsem tam seděla, v dlaních uklidňující teplo hrnku s čajem a ve tváři chladný větřík, přepadaly mě myšlenky ještě černější. Pořád jsem si musela představovat poslední okamžiky oběti: zběsile se prohrabala hlínou, jen aby si uvědomila, že ji stále ještě vězní klec. Proč ji tam vůbec dali? Měl snad vrah v plánu se pro ni vrátit? Pro její orgány a končetiny?
Tato představa byla příliš děsivá, než abych o ní uvažovala, a tak jsem se pokusila nasměrovat myšlenky jinam, jenomže jsem se stále vracela k tvrzení Dariuse Goodwinea, že tomuhle můžu učinit přítrž jedině já. Ale co jsem vlastně měla ukončit? Další vraždění? Přežívání ducha čarodějníka z dávných dob? Letitý boj mezi bratrstvem a Congé?
A co Willoughbyovi? Jak jejich smrt souvisí se ženou v klecovém hrobě?
Podle toho, co mi líčil detektiv Kendrick, přistihl svou manželku, jak s Atticusem Popem a jeho stoupenci koná přímo u nich doma „ďábelské dílo“. Seance a kouzla, povídal Kendrick. Ale kdo vlastně věděl, co tehdy dělali?
George Willoughby byl přesvědčen, že jeho manželku něco posedlo (nebo snad někdo), takže ji nakonec zabil ve spánku a její tělo ukryl tak dobře, že po ní nezůstalo ani památky.
Jak jsem si tohle všechno přemílala v hlavě, něco mě napadlo. Nepravděpodobná teorie, při které se mi roztřásly ruce a srdce v hrudi se mi rozbušilo opřekot.
Co když George Willoughby svou manželku nezabil?
Co když těch dvanáct zavražděných učedníků posloužilo jen jako vějička? Co když obřad přenosu skončil dřív, než na scénu vstoupila Congé? Co když tím živoucím hostitelem, tím ochotným hostitelem, byla po celou tu dobu Mary Willoughbyová?
Kdyby v sobě měla prohnaného ducha Atticuse Popea, klidně by dokázala zinscenovat vlastní smrt, zamordovat manžela a pak se vypařit – nechala by za sebou jen desetiletou holčičku, která si z té noci nepamatuje vůbec nic.
Co viděla Annalee Nashová předtím, než zemřel její otec? Jakých zvěrstev byla svědkem v důsledku matčina vztahu s Atticusem Popem?
S námahou jsem své fantazii přitáhla uzdu a usrkla chladnoucího čaje. Po chvíli mě heřmánek trochu uklidnil. Dlouze jsem vydechla a položila si hlavu na opěradlo židle.
Teplé slunce ve tváři mě chlácholilo a oblaka plynoucí po nebi mě natolik hypnotizovala, že jsem se přistihla, jak začínám klimbat. To se mi moc nepodobalo. Během dne jsem usínala málokdy. A dokonce i v té ospalosti mě napadlo, jestli jsem se opět nestala obětí mentálních hrátek Dariuse Goodwinea. Pokud mi bylo známo, mohl se mi kdykoli dostat do hlavy, ale byla jsem příliš unavená, než abych ho odtamtud vyháněla.
Hrnek mi vyklouzl z ruky a rozbil se o podlahu terasy. Sotva jsem se pohnula, sotva jsem ten zvuk zaregistrovala. Ano, Darius tam byl. A přivedl si s sebou tu mrtvou. Její přítomnost v nejtemnějším koutě zahrady jsem vnímala, i když jsem stále více propadala Dariusovu kouzlu. Cítila jsem rozklad jejího hnijícího masa, vnímala jsem pohled těch mléčných očí, které se na mě upíraly. Pomaloučku jsem zvedla hlavu a rozhlédla se. Stála mezi stíny a zírala přes modré květy olověnce tam, kde jsem, celá ochromená, seděla.
Její tělo nabylo zelenavě modrého odstínu hniloby, páchla dneska silněji a pohyby měla těžkopádnější, jako by plynoucí čas omezoval její pohyblivost stále víc. Snažila se ke mně popojít, ale zmohla se jen na jediný roztřesený krůček.
Bylo to zvláštní, ale už jsem z ní neměla strach. Protože mě svazovala ta podivná netečnost, měla jsem čas si ji pořádně prohlédnout: znovu mě upoutal lesk těch rubínových náušnic a kudrlinka tetování, která se jí vinula okolo zápěstí až na hřbet ruky. Všimla jsem si trička s obrázkem jakési kapely, toho, jak kvalitní má džíny a šperky, i té chybějící pecky v levém ušním lalůčku…
Co se mi to jen snažila sdělit?
Viděla jsem olejovitou patinu brouků hrobaříků, kteří jí lezli nahoru a dolů po pažích, slyšela jsem bzukot much. Na chvíli mě rozptýlilo, jak rychle tlení jejího těla postupuje, a dalo mi trochu práci se znovu soustředit. Něco zásadního mi unikalo – něco, co mi chtěla ukázat. Něco, o čem jsem věděla, že mě bude trápit, jakmile se proberu.
Pátrala jsem a pátrala, ale ono vodítko mi pořád unikalo. A když se mi opět začalo vracet vědomí, bránila jsem se, protože jsem věděla, že to znamení mám přímo před sebou, že je jako vzpomínka, kterou má člověk na dosah, a přece ji ne a ne polapit.
Ze stínové země Dariuse Goodwinea mě vytrhl ptačí zpěv. Zdálo se, že se mi pták tím svým trylkováním vysmívá, protože jsem zůstávala bez hnutí, dosud uvězněná v ocelovém svěráku letargie. Sílu osvobodit se jsem sebrala teprve po chvíli. Pak jsem se posadila zpříma a pohledem jsem pročesávala nejvzdálenější kouty zahrady.
Nebyl tam nikdo – živý, mrtvý ani nic mezi tím. Ve stinném zákoutí nic nečíhalo.
Podle toho, že čaj se teprve vsakoval do štěrbin mezi dlaždicemi na podlaze, jsem byla mimo jen chvíli. Slunce ještě svítilo a ve větru, který jemně rozhoupával závěsnou zvonkohru, jsem dosud cítila vůni květin.
Všechno bylo pořád tak pokojné a nehybné, až bych téměř zapochybovala, jestli se mi to nezdálo. Nebýt ovšem porcelánových střepů u mých nohou a slabého závanu ozónu, který stále utkvíval ve vzduchu. Nebyla to vůně blížící se bouřky, ale svěží odér, jaký bývá cítit poté, co uhodí blesk – odér magie Dariuse Goodwinea.
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Z Charlestonu jsem zamířila na jih, na pobřežní dálnici, ale nevrátila jsem se rovnou do Ascensionu. Místo toho jsem jela do maličké osady u Hammondu, kde žila Essie Goodwineová. Doufala jsem, že jí nebude vadit, když k ní vpadnu takhle neohlášená, ale větší starosti mi dělalo, jak mě přijme její pravnučka.
Když se totiž naše cesty zkřížily naposled, zdálo se mi, že Rhapsody Goodwineová spíš následuje svého otce Dariuse do temných končin magie, než aby kráčela ve stopách dobromyslné Essie.
Říkala jsem si, že Rhapsody je ještě mladá, takže se dá snadno ovlivnit oběma směry. Doufala jsem, že nabude převahy její prababička, ale mocný Dariusův vliv jsem nepodceňovala.
Když jsem zaťukala a Rhapsody mi přišla otevřít dveře, zapátrala jsem v její tváři po známkách otcovy prohnanosti, ale chovala se netečně.
I tak jsem se usmála jen zkusmo. „Ahoj, Rhapsody. Pamatuješ si na mě?“
Zatímco mě pozorovala skrze dveřní síť, její pohled potemněl. „Ano. A jestli jste přišla za bábi, zrovna tady není.“
„Aha.“ Zklamaně jsem se kousla do rtu. „Nevíš, kdy se vrátí?“
„Hádám, že brzo.“ Šťouchla do dveří štíhlou bosou nožkou. „Jestli chcete, můžete na ni počkat vevnitř.“
„Díky, ale nerada bych k vám takhle vpadla. Nebude vadit, když na ni počkám na verandě?“
„Venku je pařák,“ varovala mě.
„V pohodě. Na vedro jsem zvyklá.“
„No, jak je libo.“ Otevřela dveře víc a vyšla na verandu za mnou. Na svůj věk byla vysoká, což se u potomka Dariuse Goodwinea dalo vcelku čekat, stejně jako její elegantní držení těla. V její mrštnosti a záplavě tmavých kučer, které se jí pohupovaly na zádech, se skrývala vrozená smyslnost. Ta Rhapsody, kterou jsem znala, byla vždycky trochu zahleděná do sebe. Při našem prvním setkání se kasala, že se jakožto poslední dcera rodu Goodwineových naučí znát všechna Essiina tajemství, všechna její kouzla a zaklínadla. Tenkrát jsem jejím řečem nepřikládala patřičnou váhu, ale od té doby jsem se naučila nikoho z Goodwineových nepodceňovat. Rhapsody jsem podezírala, že je stále pyšná, ale nyní bylo její sebevědomí tišší a královštější. V tomto ohledu mi připomínala Mariamu.
Mírně naklonila hlavu. „Říkal, že přijdete.“
„Kdo?“
„Darius.“ Ne otec, ne táta ani papá, ale Darius.
„Takže se opravdu vrátil?“
Povytáhla hubené rameno. „Nevím, kde je. Přišel ke mně ve snu. Prý vám mám věřit, protože jste jediná, kdo mě může zachránit.“
Moje srdce sebou bolestně škublo. „Zachránit před kým? Před čím?“
„Před člověkem se dvěma dušemi.“
Otevřela jsem pusu, abych se jí vyptávala dál, ale přiložila si prst ke rtům. „Bábi je tady,“ šeptla zlomek vteřiny předtím, než se obrátila ke dvorku.
Sledovala jsem její pohled a uviděla jsem Essie, jak stojí na kraji silnice a pozoruje nás. Zůstala tam chvilku stát a rukou si přitom stínila oči, než v pleskajícím oblaku sukní a sandálů přeplula dvůr. Navzdory svému věku a tělnatosti byla svým způsobem stejně graciézní jako Rhapsody. Když došla k verandě, Rhapsody seběhla ze schodů a chytila ji za paži, ale Essie ji setřásla.
„Den, kdy budu potřebovat pomoct vydrápat se do těchhlejc schodů, bude den, kdy mě budete moct zakopat šest stop pod drn,“ prohlásila rázně. Mluvila směsicí angličtiny a kreolštiny, jejíž příjemný, houpavý rytmus kouzlil člověku před očima obraz větru, který čeří závěsy španělského mechu. Napadlo mě, jestli se mi v řeči trochu přizpůsobuje, anebo jsem si prostě na mluvní kadenci ostrovů Korálového moře více zvykla během pobytu v beaufortském okrese. Každopádně jsem jí rozuměla bez potíží i tam, kde bych kdysi měla co dělat.
„Máme společnost,“ prohodila Rhapsody.
„To vidím, dítě. Furt mám eště voči, ne? Teď mašíruj dovnitř a nalej jí kapku sladkýho čaje, než nám tady v tom hicu zasejc vomdlí.“
Když jsem do Essiina domu přišla poprvé, padla jsem na verandě do mdlob. Později jsem procitla a zjistila, že Essie nade mnou stojí a mumlá si už tenkrát cosi o tmě, která míří mým směrem.
„Nechci vás obtěžovat,“ pronesla jsem kvapně. „Mrzí mě, že k vám takhle vpadám.“
„Ty jseš dycinky vítaná.“ Essii chvíli trvalo, než se uvelebila v houpacím křesle. Pokynula mi, ať si sednu také, a tak jsem klesla na podlahu verandy a zády se opřela o sloupek, abych byla k Essii čelem.
Rhapsody už mezitím zmizela vevnitř. Přes dveřní síť jsem slyšela, jak bouchají dvířka kredence a cinkají sklenice.
„Jak se vám vede, Essie?“
„Ále dobře, ďouče. A tobě?“
„Ani vám nevím. Poslední dobou se dějí divné věci. A to je vlastně důvod, proč jsem tady. Zrovna jsem se vrátila z návštěvy u doktora Shawa. Ruperta Shawa,“ upřesnila jsem.
„Však já vím, koho myslíš.“ Z košíku ze zubří trávy, který měla vedle sebe, vytáhla hrst látkových čtverců určených na výrobu přikrývky a uhladila si barevnou tkaninu na klíně. Ale jehly se nechopila, takže jsem ji podezírala, že si jen potřebuje zaměstnat ruce.
Strčila jsem si za ucho pramínek vlhkých vlasů. „Doktor Shaw mi řekl, že jste mu kdysi vyprávěla o skupině, kterou jste nazývala Muži vzkříšení. Jejich vůdcem byl člověk jménem Atticus Pope a k jeho následovníkům patřil i váš bratr. Je to pravda?“
„Ezekiel byl dycinky průšvihář – Bůh mu dej lehký vodpočnutí.“
Síťové dveře se otevřely a Essie umlkla, protože Rhapsody přinesla tác s orosenými sklenicemi a s talířem sušenek sypaných sezamovými semínky. Vzala jsem si sušenku a čaj a poděkovala jsem jí. Ona mi odpověděla vědoucím úsměvem, načež se obrátila, aby mohla obsloužit Essii.
„Bábi,“ pronesla a sklonila se k malému stolku vedle Essiina křesla, na který odložila tác, „já teď půjdu k CeCe.“
„A kvůli čemu tam zasejc jdeš?“ zavrčela Essie.
„Jdeme přece plavat – nevzpomínáš si? Povídala jsem ti to dneska ráno. Žádnej strach,“ prohodila Rhapsody a popadla z tácu sušenku, „budu doma cobydup.“
Essie dívce zahrozila prstem. „Ať jseš doma do tmy, jasný?“
„Ano, prosím.“
„A než vodejdeš, přines mi moji krabici s fotkama. Tu, co mám v tom cedrovým prádelníku u sebe v ložnici. A hoď sebou!“
Rhapsody vletěla do domu a za pár minut byla zpátky se starou krabicí od doutníků, kterou položila Essii na klín. Přitom se sklonila a políbila stařenu na líc. „Tak zatím, bábi.“ Vrhla po mně pohled a vzápětí byla pryč. Po schodech z verandy a přes dvorek běžela tak lehce, jako by se vznášela.
Essie ji pozorovala přimhouřenýma očima.
„Je to krásné děvče.“
„Pěkná, to vona zasejc je.“ Uměla jsem si ledacos představit.
Dojedla jsem sušenku a napůl vypitou sklenici s čajem jsem postavila na podlahu. „Vyprávěla jste mi o Ezekielovi. To byl váš bratr?“
„Můj malej bráška. Přišel na svět, až když jsem už byla vdaná a měla svoje vlastní děcka. Náš tatík ho hrozitánsky rozmazlil, páč to holt byl náš nejmladší, takže nikdá neodešel z domova, dokáď neumřela máma. Pak se sem vrátil, že prej tady zůstane přes léto. Jen dokáď si nenajde práci, povídá. Moji kluci už byli tehdá z baráku, ale už jsem vychovávala Mariamu a Dariuse a tihle dvá…“ Zavrtěla hlavou.
„Nu, vydali za celou smečku.“ O tom jsem nepochybovala.
„A Ezekiel, ten se chytil špatný party. Flákal se po venku celý hodiny. Domů přitáh’ až za svítání, voči krví podlitý, a šatstvo mu smrdělo po něčem, po čem by žádný živý tělo smrdět nemělo. A taky sem začal vodit toho chlapa.“
„Atticuse Popea?“
„Když jsem ho uviděla prvně, řekla jsem si, že tenhle chlap zaprodal svou duši rohatýmu.“ Houpala se na křesle, ruce složené v klíně. „Pak se ke mně donesly řeči. Lidi si šuškali o ňákejch neplechách v močálu. Vobřady a rituály – černá magie. Já jsem na drby nikdá moc nedala, a tak jsem se stavěla, že neslyším. Tohle není moje věc, povídám. Jenomže pak jsem si všimla, jak ten chlap kouká po mojí Mariamě, a to vona byla sotva víc nežli děcko. Povídám Ezekielovi, že esi ho sem eště někdy přivede, nasázím jim voběma do řiti hrubý broky.“
„A držel se potom dál?“
„No… držel a nedržel. Už jsem ho nikdá neviděla, ale cejtila ho tam venku v lese, jak nás pozoruje. Pozoroval ji.“ Essie se otřásla. „A pak se doslechnu, že se v sousedním městě ztratily dvě ďoučata. Jen vo maloučko starší než Mariama. Šly po kolejích domů ze školy a někdo je unes’. Za bílýho dne!“ dodala, abych nezapochybovala, jak to myslí.
„Našly se někdy?“
„Ňákej rybář narazil na jejich těla v bažině. Policajti se dali slyšet, že na nich krokodýli hodovali tak dlouho, že je ani vlastní mámy nepoznaly.“
„Zjistilo se, kdo je unesl?“
„Unes’ je Atticus Pope,“ pronesla chmurným tónem.
„A uďál jim hrozný věci, nebožátkům nebohejm. Hrozný věci!“
Podrobněji to rozvádět nemusela. Povahu těch hrozných věcí nebylo těžké si představit.
Essie řekla: „Potom jsem se moc a moc strachovala. Nemohla jsem jíst ani spát. Bála jsem se, že se Ezekiel namočil do ňákýho maléru. Bála jsem se, že až budu v limbu, ten chlap přijde a odvede si moji Mariamu.“
Omotala jsem si paže okolo kolen. „Co jste dělala?“
„Povídám Dariusovi, že musíme na policii, jenomže von na to, že policie už vo Popeovi ví. Vědí, že je vinnej, ale bez důkazů nic nepoříděj’. Prej slyšel vo nějakejch lidech v Čárlstónu. Vo lidech, co mají peníze a moc a můžou si na zrůdy, jako je Pope, došlápnout. Zajistit, aby už nikdá nikomu neublížil. Kon-ží, tak prej se jmenujou.“ Vyslovila to slovo s důrazem na první slabice.
„Takže to byl Darius, kdo do věci zatáhl Congé?“ Teď už mi bylo jasné, proč se v celé věci nemohl angažovat a proč říkal, že bude lepší, kdyby se nikdo nedozvěděl, že jsme spolu mluvili. Nechtěl, aby se vědělo, kde se zdržuje.
„Darius povídá: ,Bábi, stane se něco zlýho.‘ Povídá: ,Musíš střežit Mariamu jako vostříž a držet Ezekiela doma, jak jen to pude.‘ Jenomže Ezekiel neposlech’. Zatímco jsem seděla v tomhle houpacím křesle a voka nezamhouřila, von vyklouz’ ven voknem svýho pokoje.“ Essie vzdychla a houpala se dál.
„Už jsem ho nikdá neviděla. Policie povídá, že prej s ostatníma odešel z města, ale hádám, že jsou do jednoho mrtví.“
„O Congé jste policii nepověděla?“
„Nepověděla jsem to nikomu než Rupertu Shawovi a teď tobě. A tobě to povídám akorát proto, že kdybys to nepotřebovala vědět, tak tu vůbec nejseš.“
S očekáváním se na mě zadívala a já jsem kývla na souhlas. „Našla jsem několik hrobů poblíž hřbitova v Ascensionu, na kterém pracuju. Je jich dvanáct v kruhu a uprostřed je ještě jeden. Přemýšlím, jestli právě do toho kruhu Congé nepochovala Popea a… ty ostatní.“
Neodpověděla, ale její soustředěný zájem mě přiváděl do rozpaků. „Essie, věříte, že je možné, aby se duše nebo duch přenesl z jednoho těla do druhého?“
„Už jsem to viděla na tyhle vlastní voči,“ řekla. „Jednou v noci tělo opustilo dům, a nazejtří se vrátilo jako někdo jinej.“
„Myslíte, že by se tohle mohlo stát s Atticusem Popem? Myslíte, že dokázal přenést svou duši do jiného těla ještě předtím, než ho Congé našla? Do někoho, koho by nikdo ani nepodezíral? A teď se vrátil. Anebo tady po celou dobu byl a čekal na tu pravou chvíli.“
„Esi je tohle pravda, Pán Bůh nám pomoz!“ Otevřela krabici od doutníků a probírala se fotografiemi, dokud nenašla tu, kterou hledala. „Tenhle vobrázek jsem našla u Ezekiela, než vodešel.“ Natáhla ke mně ruku, aby mi momentku podala, a já jsem se k ní přes verandu vsedě došinula.
Zírala jsem na všechny ty obličeje, a mezitímco jsem studovala jejich rysy, v duchu jsem přítomné počítala. Dvanáct lidí různého věku a národnosti vyrovnaných v řadě. S úlekem jsem si uvědomila, že tenhle snímek byl vyfotografován na zadním dvorku domu Willoughbyových: uviděla jsem, jak zpoza sadu vykukuje střecha starého skladiště.
Na kraji dvorku si hrály dvě děti, chlapec a holčička. Annalee Nashová vypadala skoro stejně jako teď, i když jí v té době nemohlo být víc než devět nebo deset. Chlapec byl o pár let mladší – hubený blonďáček, kterého víc než všechno to dospělácké rojení zjevně bavilo rýpat se v blátě. Na rozdíl od Annalee. Ta hleděla přímo do objektivu fotoaparátu a na rtech jí hrál stejný lišácký úsměv, který jsem zahlédla včera po její konfrontaci s Martinem Starkem.
Pohledem jsem znovu putovala po té řadě obličejů, načež jsem se opět s úlekem zarazila. Jeden z mužů vyhlížel trochu jako Stark, ale věděla jsem, že to není on. Byl totiž zhruba téhož věku, jako Stark dnes. Snad jeho otec nebo starší bratr. Anebo si moje mysl tu podobu vybájila, protože jsem měla ještě čerstvě na paměti Starkovo setkání s Annalee.
Ukázala jsem muže Essii. „Znala jste ho?“
„Znám jen Ezekiela.“ Ťukla prstem na tvář mladíka s půvabnou stavbou kostí.
„Byl to fešák,“ řekla jsem. Beze slova vzdychla.
„Proč není na tom snímku Pope?“ otázala jsem se.
„Jen se koukni pořádně!“ poradila mi.
Zadívala jsem se do stínů. Zpočátku jsem nic neviděla, ale pak jsem se nahlas zajíkla, když jsem postřehla, jak se pod dubem krčí muž. Nedokázala jsem určit, jestli má nasazenou masku, anebo jestli se mu podařilo tak zkřivit obličej, ale každopádně nabyl vzhledu čehosi bestiálního, čehosi prapůvodního a nelidského. Vzpomněla jsem si na to, co tvrdil George Willoughby: že prý byl svědkem, jak se mu Pope mění přímo před očima z člověka ve zvíře. Teď jsem to chápala.
Vzhlédla jsem. „Viděla tuhle fotografii někdy Rhapsody?“
„Asi jo. Proč?“
„Předtím se mi svěřila, že k ní Darius přišel ve snu. Řekl jí, že jsem jediná, kdo ji může zachránit před člověkem se dvěma dušemi.“
Essie po mně šlehla velice zvláštním pohledem. „Darius že k ní přišel ve snu?“
„Tak mi to alespoň povídala. Essie… Je tu ještě něco, co jsem vám neřekla. Něco, co musíte vědět. V jedné z těch klecí se našlo tělo mladé ženy. Byla pohřbena zaživa.“
Essie neodpověděla. Pohled měla najednou prázdný, takže mě napadlo, jestli mě vůbec slyší, anebo upadla do jakéhosi transu.
„Essie?“
„Šak já tě slyším, ďouče.“
Zaváhala jsem, ale pak jsem pokračovala dál. „Tu mrtvou ještě neidentifikovali, ale na vnitřní straně zápěstí měla vytetovaná dvě slova: Memento mori. Znamená to ,Pamatuj na smrt‘. Nenapadá vás, kdo by to tak mohl být? Anebo proč by ji někdo pochovával zaživa?“
„Vona je Kon-ží,“ pronesla Essie a vzápětí si zamumlala pod vousy něco, čemu jsem nerozuměla.
„Cože?“ Zůstala jsem na ni v šoku civět. „Jak to víte?“
„Některý věci vím, jiný nevím.“ Její tmavé oči se zavrtaly do mých. „Jestli je tady Pope, radši bys na sebe měla dávat pozor, ďouče.“
„Proč?“
„Nejspíš chce ty klece zaplnit těma, co se ho snaží zastavit.“ Chytila mě za ruku a do dlaně mi vtiskla amulet. „Tohle měj furt po ruce. V kapse a pod polštářem.“
„Děkuju vám, ale co s Rhapsody? Nemyslíte si, že by ji Pope mohl ohrožovat?“
„Ty vochraň Rhapsody, já vochráním tebe.“
„Jenomže já nevím, jak mám Rhapsody ochránit,“ pronesla jsem bezmocně. Co ode mě ti Goodwineovi vlastně očekávají? Nejdřív Darius a teď Essie…
„Až přijde čas, tak to poznáš. Teď ale nos u sebe můj váček mojo, slyšíš?“
Když jsem zaslechla její zlověstný tón, neubránila jsem se tomu, abych se nezachvěla. „Ano.“
„Máš moc. Možná jí máš ještě víc než Pope. Jestli ji vidím já, pak ji uvidí i von. Přijde si pro tebe, ďouče. Vo tom vůbec nepochybuj. Přijde si pro tebe, až to budeš nejmíň čekat.“



 
Patnáct
 
 
Zpátky do Ascensionu jsem dorazila těsně po poledni, a než jsem zamířila na hřbitov, stavila jsem se ještě doma pro Anguse. O tom, co jsem se dozvěděla od Essie a od doktora Shawa, se mi nechtělo moc hloubat. Později bude dost času se v obou těch rozhovorech řádně ponimrat. Chtěla jsem se až do večera zašít na hřbitově Sedm bran. Práce pro mě byla odjakživa spásou a dvojnásob to platilo teď, když se ve stínech vznášel přízrak Atticuse Popea.
Okolo hlavního vchodu se motali dva puberťáci na bicyklech a na protější straně silnice parkovalo černé SUV s tónovanými skly a vedle něho ještě další vůz, který jsem nepoznávala. Odhadovala jsem však, že to druhé SUV patří Jamesu Rushingovi. Po něm ani po Kendrickovi nikde nebylo ani stopy, ale troufla jsem si tipnout, že se budou motat kolem kruhu.
Vystoupila jsem z auta a pokynula Angusovi, ať jde za mnou. Vysoukal se z vozu a vzápětí se našponoval, protože zahlédl ty dva chlapce. Nezavrčel, nevycenil zuby, ale vytrčil ocas nahoru a strnul v pozici vyjadřující bystrou pozornost, dokud jsem ho neodlákala branou na hřbitov. Než jsem si dovnitř nanosila všechno potřebné, musela jsem jít dvakrát a Angus se mi držel v patách. Za jeho společnost jsem byla ráda. Byl bílý den a policisty jsem měla na dosah – stačilo by křiknout. Část mne jako vždycky vítala samotu, ale mít Anguse nablízku nebylo nikdy špatné.
V určité chvíli vyšel z lesa Kendrick a delší cestou – tou kolem hřbitova – se vydal ke svému vozu. Když se mihl podél plotu, zjistila jsem, že má skloněnou hlavu jakoby v hlubokém soustředění. Nezavolala jsem na něj a on si mé přítomnosti evidentně nebyl vědom. Ale musel o mně vědět, poněvadž jsem parkovala naproti přes silnici.
Chvíli nato odcházel stejnou cestou Rushing. Když mě na hřbitově zahlédl, zamával mi a pak pokračoval dál, směrem ke svému vozu. Zdálo se, že je stejně jako Kendrick zabraný do myšlenek, takže mi blesklo hlavou, co asi objevili v kruhu.
Zatímco jsem pozorovala, jak se na cestu snáší prach, rozvířený Rushingovým odjezdem, neubránila jsem se vzpomínce na Essiino varování, že Pope, ať už sídlí v kterémkoli těle, má v úmyslu zaplnit klece těmi, kdo se ho pokoušejí zastavit.
Když jsem se bleskově rozhlédla, dal se do mě ledový třas. Nechtěla jsem být sama, třebaže ještě bylo denní světlo. Samota už mi nebyla útěchou. Ticho venkova se prohlubovalo a tížilo mě stále víc a já jsem se přistihla, že nadskakuju i při sebenepatrnějším zvuku.
Ještě půl hodiny jsem pokračovala v práci a pak jsem to vzdala. Byla jsem příliš nervózní, než abych mohla něco pořádného udělat. Když jsem si posbírala fidlátka, znovu jsem se ohlédla po severní bráně. Není tam někde venku Pope? A co ten pozorovatel – číhá ještě v lese? A vůbec: není to nakonec jedna a tatáž osoba?
Naklonila jsem hlavu a snažila se vysledovat, jestli neuslyším zapraskat větvičku, případně neucítím závan nějakého divného pachu. Zdálo se mi, že z hloubi lesa slyším rytmické prozpěvování. Tu prchavou jednoslovnou mantru, která se opakuje pořád dokola. Kromě toho jsem ucítila pach kouře jako od plápolajícího ohně. Vážně mi nedalo moc práce si představit scénář jako vystřižený z knihy doktora Shawa o čarodějnictví a černé magii.
Honem jsem obhlédla nejbližší okolí a ujistila se, že mi nehrozí bezprostřední nebezpečí. Bylo to opatření zcela reflexivní, poněvadž kdyby někdo vstoupil na hřbitov hlavním vchodem či některou z postranních bran, Angus by mě určitě varoval. Stál v postoji vyjadřujícím napjatou pozornost: hlavu nakloněnou, ocas vzhůru. Zdál se být ve střehu, ale vyděšený ještě nebyl. Jeho zdrženlivé chování mě sice mělo uklidnit, avšak v tom bezdechém okamžiku, kdy jsme oba jen stáli a špicovali uši, se mi hlavou honily jen temné rituály a potají šuškané zvěsti o mrzačení, mučení a poutech. A pak jsem znovu pomyslela na ženu, kterou sotva půl míle od místa, kde jsem právě stála, pohřbili zaživa.
První pohled na její číhající postavu mě onehdy přikoval k zemi, zato dnes mě zvuk vzdáleného prozpěvování popohnal k východu takovým tempem, že jsem se ani neobtěžovala sebrat ze země chladicí box.
Angus mě nenásledoval. Zůstal trčet na místě a veškerou pozornost soustředil na les. Zastavila jsem zvenčí před vchodem a ještě jednou jsem se zaposlouchala. Přísahala bych, že přes to vzdálené prozpěvování slyším sípavý, namáhavý dech a tlumený dusot těžkých kroků, které chvátají po stezce k zadní bráně.
Srdce mi vyskočilo až do krku. Jde si pro mě Pope!
Essie měla pravdu. Věděl o mně, věděl, že pro něj představuju jedinečnou hrozbu. Byla jsem jediná, kdo mohl tomu všemu učinit přítrž, a on si teď pro mě jde.
V poryvu větru zesílil pach kouře, což znásobilo mou paniku. „Angusi, pojď!“ zachraptěla jsem.
Náznak hysterie v mém hlase psa vybídl k spěchu. Šupem se otočil, uběhl vzdálenost, která nás dělila, a proskočil branou ven. Zabouchla jsem za ním a pak zacvakla visací zámek.
Za námi se táhl kouř. Nebyl to řídký obláček, jak bych čekala, ale souvislý klikatící se proud, který se proplazil pod zadním plotem, a zatímco se blížil stále víc, omotával se kolem soch a monumentů.
Žíravý smrad zesílil. Vrávoravě jsem odstoupila od brány a přetáhla si přes nos a ústa košili. Angus se takhle krýt nemohl. Ochránit jsem ho mohla jedině tak, že ho pustím do auta.
Moje SUV stálo jen pár metrů od nás, hned za příkopem, ale zdálo se, že se ta vzdálenost táhne donekonečna, poněvadž odér prosakoval chatrnou látkou košile, vtékal mi do chřípí a do průdušnice a naplňoval mi plíce pálivými škodlivinami. Angus vedle mě kňučel, ale neměla jsem čas ho uklidňovat. Škrábala jsem se přes příkop k autu, a když jsem se hrabala vzhůru po mělkém břehu, klopýtala jsem. Než jsme doběhli do bezpečí vozu, měla jsem oči v jednom ohni. Po tvářích mi tekly slzy, ale když jsem se je pokusila otřít dlaní, při kontaktu s kůží to začalo pálit ještě víc. Bolest byla tak strašná, že jsem jen zalapala po dechu a těžce bojovala s nutkáním vyškrábat si oči.
Vedle mě se dal Angus do vytí a v zoufalství si třel čumák o sedadlo. V návalu paniky jsem se snažila vymyslet, co mám dělat. Na řízení jsem neviděla, a kdybych začala telefonovat o pomoc, odezva by asi přišla pozdě.
Voda! Potřebovali jsme si jedovatou látku z očí vypláchnout, ale já jsem nechala chladicí box na hřbitově.
Sebrala jsem kuráž při pomyšlení, že budu muset opustit bezpečí zamčeného vozu a pro chladicí box se vrátit. Tam venku byl ještě kouř. Tam venku byl ještě on. Stejně jako Essie jsem cítila, jak číhá mezi stromy a pozoruje nás. Jak nás škádlí a hraje si s námi.
Málo naplat – pro tu vodu jsem musela. Kdybych ještě otálela, mohli bychom mít zrak poškozený navždy.
Vylezla jsem z auta a chvíli zůstala stát s rukou na dveřích, abych se zorientovala. Bolest se dala vydržet jedině tak, že jsem měla zavřené oči, což znamenalo, že jsem se musela spoléhat na ostatní smysly.
Šmátrala jsem rukou po kapotě vozu, dokud jsem nedošla k přednímu plotu. Tam jsem se znovu zastavila, natočila hlavu ke hřbitovu a sluchem pátrala po nebezpečí. Nechala jsem auto za sebou a s napřaženými pažemi se šinula příkopem, až jsem nakonec na protější straně vyšla nahoru a chytila se plotu.
Odemkla jsem visací zámek, po hmatu prošla branou a potom jsem se vydala za zvukem šumícího listí topolového háje. Stín mi chladil pálící obličej. Šourala jsem se dokola ve stále širších kruzích, dokud jsem nohou nezavadila o studenou krabici. Padla jsem na kolena a servala z boxu víko. Oběma rukama jsem začala nabírat ledovou břečku a plácala si ji na oči.
Ten chlad byl hotový balzám. Vzala jsem jednu láhev a nalila si vodu přímo na obličej, obrácený vzhůru. Pálení polevilo, ale stále ještě jsem viděla rozmazaně. Rozeznávala jsem jen siluety náhrobků a památníků a linii plotu. Chňapla jsem držadlo boxu a uháněla zpátky k autu. Jestli za mnou někdo běžel, kroky jsem neslyšela. Jestli mě při průchodu branou sledovaly něčí oči, nevnímala jsem je.
Když jsem Angusovi lila vodu na čenich a do očí, držela jsem ho v náručí. Ani jednou se mi nepokusil vytrhnout. Ledová tekutina na něj působila stejně jako na mě. Kňučení utichlo a po chvíli si Angus vlezl opět do auta, kde se schoulil na předním sedadle, čumák na prackách, a pozoroval mě uslzenýma očima.
Během těch zběsilých manévrů jsem si vůbec nedovolila uvažovat o hrozbě, která čekala za zadní branou. Když teď bolest a panika odezněly, nastražila jsem uši, ale prozpěvování v lese utichlo. Směrem od stromů se neozýval vůbec žádný zvuk. Umlkl dokonce i větřík.
Snad bych ještě dokázala samu sebe přesvědčit, že prozpěvování nebylo nic jiného než křik dětí, hrajících si v mokřinách, ale ten plazící se kouř jsem si nevyfantazírovala. Stačil mi pohled na Angusovy červené, oteklé oči, a hned jsem věděla, že nebezpečí bylo skutečné.
Honem jsem oběhla vůz, vlezla za volant, a zatímco jsem startovala motor, otírala jsem si z očí slzy. Když jsem vyhlédla přes přední sklo, na kraji lesa jsem postřehla jakousi postavu. Moc dobře jsem toho člověka neviděla: tělo se mu mihotalo jako fata morgána.
Několikrát jsem zamrkala, abych si projasnila zrak. Když jsem se podívala znovu, měla jsem dojem, že zmizel, on však jenom zašel do hlubšího stínu mezi stromy.
Nyní stál úplně bez hnutí, hlavu mírně nakloněnou, ramena shrbená a před sebou zaťaté pěsti, jako by svíral jílec meče.
Kdepak, to není meč, uvědomila jsem si s hrůzou. Je to mačeta.
Pak jsem se rozpomněla, co doktor Shaw dopoledne povídal o tom, že nejúčinnější muti se vyrábí z končetin a orgánů živých lidí. Výkřiky bolestné agonie, které oběť vydává, kouzlo ještě víc posilují.
Podle toho, co jsem viděla, měl ten člověk na hlavě kapuci. Splýval ale tak dobře s tyčícími se stromy, že se zdálo, jako by chvílemi existoval a chvílemi zase ne. Jak jsem seděla za volantem a sledovala ho, najednou zvedl hlavu a já jsem nakrátko zahlédla jeho bestiální tvář.
Člověk se dvěma dušemi.
Zatímco jsem očima hltala jeho animální rysy, rozechvíval mě ten nejledovější chlad. Dokonce i paže jako by měl prodloužené a přísahala bych, že vidím, jak cení zuby. Angus se vedle mě postavil na sedadle a varovně zavrčel. Od lesa mu odpovědělo jiné zavrčení následované pronikavým zavytím, které odumřelo, jakmile se muž obrátil a vrhl se mezi stromy. Třeštila jsem oči a uvažovala, jestli jsem ho vlastně vůbec viděla.
Upřímně řečeno, nehodlala jsem to zjišťovat. Dupla jsem na plyn a vůz poskočil kupředu, až se od kol rozstříkl štěrk. Málem jsem ho přestala ovládat a chudák Angus se musel schoulit na sedačku, aby se neskutálel na podlážku.
Jakmile jsem srovnala volant, rozjeli jsme se po silnici k domovu. Na rozumnější tempo jsem zpomalila teprve tehdy, když už jsem ve zpětném zrcátku neviděla hřbitov. Angus se znovu postavil a vykoukl zadním okénkem.
„Kdo to byl?“ zamumlala jsem. „Co to bylo?“
Všechno, co jsem potřebovala vědět, mi sdělilo Angusovo kňučení.
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Zatímco jsem čekala, až přijede policie, honem jsem Anguse za domem vykoupala, abych mu ze srsti vypláchla zbytky škodlivin, a pak jsem se sama osprchovala, umyla si vlasy a převlékla se. Tou dobou už jsem přestala mít zarudlé oči a zdálo se, že na mně ani na Angusovi celá příhoda nezanechala následky. Ale stejně mi bylo jasné, že budu muset sledovat, jestli se ještě nedostaví nějaké další příznaky.
Když zástupci úřední moci ve dvou policejních vozech konečně dorazili, poznala jsem Malloye a toho důstojníka, který ho úplně poprvé doprovázel ke klecovým hrobům. Vzpomněla jsem si, že mi připadali mladí a nezkušení, což byl dojem, který vznikl díky tomu, že zaváhali, když se měli přiblížit k mortsejfům a k těm trčícím rukám. Teď jsem je pozorovala, jak vystupují z auta a radí se na příjezdové cestě. Snažila jsem se přitom ignorovat absurdní nával netrpělivosti. Proč neposlali ostřílenějšího policistu? Nebo dokonce detektiva?
Když vykročili přes dvůr k verandě, Angus se zvedl a postavil se přede mne.
„To je v pořádku,“ zamumlala jsem. Zahákla jsem mu prsty pod obojek a odlákala ho do domu. „Pokud se necítí ohrožený, obvykle nebývá agresivní,“ sdělila jsem policistům. „Ale zrovna dneska oba máme nervy na pochodu.“
„Což je pochopitelné a není třeba se omlouvat,“ pronesl Malloy a pohotově se usmál. „Dobrého hlídacího psa aby člověk vyvažoval zlatem.“
„Angus je fakt k nezaplacení,“ řekla jsem.
Rychle obhlédl pozemek. „Nikdo tady ještě nebyl?“
„Jste první.“
Zamračil se a vyměnil si pohled s druhým policistou.
„Dispečerka to musela zvorat,“ zabručel. „Tady už měl dávno někdo být.“
Druhý polda stál kousek od nás, ale obrátil se a přejel očima verandu a pak i zahradu vedle domu. U klecových hrobů jsem mu nevěnovala valnou pozornost, ale teď jsem si všimla, že on i Malloy jsou o pár let starší, než jsem si původně myslela.
„Tohle je důstojník Reeves,“ řekl Malloy.
Reeves krátce přikývl a já jsem mu tento pozdrav opětovala.
„Nevadí, když se tu trochu porozhlédnu?“ otázal se.
Při jeho otázce jsem jen povytáhla obočí. „Nevadí, ale nevím, k čemu to bude dobré. Ten incident se odehrál u hřbitova.“
„Vždycky pomůže mít přehled o rozložení sil, abych tak řekl.“ Znovu po sobě s Malloyem mrkli, načež Reeves zabočil za roh domu.
„Co hledá?“ zeptala jsem se polekaně.
„Rutinní obhlídka prostoru,“ odvětil Malloy.
„Jen mi to připadá trochu zvláštní. Nebylo by lepší propátrat oblast kolem hřbitova? Ta osoba, kterou jsem předtím viděla, by se tam ještě mohla někde schovávat.“
„O hřbitov si nedělejte starosti. Tam už je to pokryté,“ řekl Malloy, když došlápl na nejspodnější schod.
„Vy už jste tam byl?“
„Já ne. Ale zrovna teď někdo kontroluje místo činu.“ Pohodil hlavou směrem ke schodům na verandu. „Jestli si chcete udělat trochu pohodlí, klidně si sedněte. Pořád ještě vypadáte trochu otřeseně.“
Sedla jsem si na podlahu, zatímco Malloy zůstal pod schody a zíral přese mě na přední dveře, jako by se snažil proniknout pohledem skrze postranní okna. Kvapně jsem se ohlédla přes rameno, abych zjistila, co upoutalo jeho pozornost. Přes sklo jsem uviděla Angusovu nejasnou postavu: stál tam a sledoval nás.
„Co se děje?“ optala jsem se, když jsem se obrátila zpátky k Malloyovi. „Jestli vám vadí Angus, může jít ven.“
„Co prosím? Ale kdepak. Jen přemýšlím o tomhle domě. Když jsem byl malý kluk, párkrát jsem tady byl se strejdou. Kamarádil se s tou rodinou, co tu bydlela. Nemohlo mi tehdy být víc než tak čtyři, pět roků, ale mám dojem, že se mi vybavuje modrá veranda a žlutá kuchyně.“
„Nic se tu nezměnilo,“ řekla jsem. „Máte dobrou paměť. To tady ještě bydleli Willoughbyovi?“
Zdálo se, že ho překvapilo, že o nich vím. „Ano, tak se jmenovali. Na dospělé si moc nepamatuju, ale určitě si vzpomínám na Annie. Vy ji znáte jako Annalee. Už tehdy bývala hodně divná.“
„Jak divná?“
„Strejda ji vždycky poprosil, ať mě ohlídá, zatímco všichni dospělí zašli dovnitř. Vzpomínám si, že jsme se jednou vyplížili přes ten pomerančovníkový háj ke starému skladišti, kde měli její prarodiče starožitný nábytek a nějaké další krámy. To bylo ještě předtím, než…“ Odmlčel se. „No, každopádně mi vykládala, že je to její domeček na hraní. Mám dojem, že sem nesměla chodit, ale nějak se jí podařilo uzmout klíč. Nalákala mě dovnitř a pak mě zamkla do staré skříně. Trvalo pěkných pár hodin, než mě někdo přišel vysvobodit.“
„To muselo být pro dítě hodně děsivé.“
Nevesele se zasmál. „Ještě pěkných pár týdnů jsem z toho měl noční můry. Když mě konečně našli, Annalee prohlásila, že jsem jí utekl a sám si do toho skladiště zalezl. Normálně lhala, jako když tiskne.“
„To není u dítěte nic neobvyklého.“
„Ne, jenomže ta holka měla obličej andělíčka. Dokázala člověka ukecat k čemukoli. Ale hádám, že už ji tehdy její matka znala natolik dobře, aby jí nevěřila. Tenkrát jí dala pořádnou čočku. Strejda už mě sem nikdy nevzal a ani jeden z nás se o tom nezmínil našim. Sám jsem na tu příhodu zapomněl, dokud jsem teď za vámi nepřijel.“
„Je zajímavé, jak se člověku může všelicos vybavit.“ Během rozhovoru jsem ho bedlivě pozorovala a všimla jsem si, jak se mu blýsklo v očích, jako by se rozpomínal na cosi znepokojivějšího, než byla pouhá dětská rošťárna. I já jsem si na něco vzpomněla: na snímek Annalee a malého chlapečka, hrajícího si v blátě, zatímco někdo – snad její matka – fotografoval na zahradě za domem dvanáct učedníků Atticuse Popea. Napadlo mě, zdali jedním z nich nebyl i Malloyův strýc.
Malloy stále nespouštěl oči z předních dveří a přísahala bych, že se otřásl. Pak se zjevně vzpamatoval a znovu se zasmál. „Omlouvám se. Neměl jsem v úmyslu odvádět řeč jinam. Já si tu blábolím o něčem, co se stalo před dvaceti lety, a přitom bych měl s vámi sepisovat výpověď.“
Ještě před chvílí mě štvalo, jak pomalu policie reaguje.
A teď jsem se přistihla, že bych se Malloye nejradši začala vyptávat na jeho návštěvy u Willoughbyových a na čas, který strávil s Annalee Nashovou.
Jenomže on už si mezitím vytáhl notes a nalistoval v něm čistou stránku. Aniž ke mne zvedl oči, vyzval mě: „Povězte mi, co se stalo.“
„Povím, ale jak jste to myslel, když jste se předtím zmínil, že na hřbitově to je pokryté?“
„Bral jsem to tak, že tam operuje přímo detektiv Kendrick. Jestli se tam dá něco najít, on to najde. Ale teď bych potřeboval, abyste začala od začátku a prošla si se mnou, co se stalo.“
Vyhověla jsem mu. Co nejpodrobněji jsem popsala to prozpěvování, štiplavý dým i muže v kapuci, postávajícího na kraji lesa. S mírným odstupem zněl ten příběh poněkud divoce a fantasticky i mně, ale Malloyovi lze přičíst ke cti, že byl ochoten svou nedůvěru potlačit. Anebo se tak alespoň tvářil.
„Ještě něco?“
Pokrčila jsem rameny. „Na nic víc si nevzpomínám.“
„Založíme protokol a podíváme se, jestli se kolem hřbitova někdo nepotlouká, ale po pravdě řečeno, myslím si, že není důvod dělat poplach. Hádám, že pachateli budou ti kluci na bicyklech, které jste předtím viděla. Nejspíš se doslechli, že se našlo tělo, viděli, že jste na hřbitově sama, a rozhodli se kapku pobavit na váš účet.“
S chutí bych uvěřila, že jsem se stala obětí neškodného, byť krutého kanadského žertu, ale tím se nevysvětlovaly ďábelské vlastnosti toho podivného kouře.
I na tohle měl Malloy odpověď. „Věřte, nebo ne, v těchto končinách, zejména na některých ostrovech, se pořád ještě provozuje lidová magie. Nazývají to kořenářstvím. Většinou jde o pověrečné nesmysly, ale lidé na svých přesvědčeních rádi lpí. Často se baví prozpěvováním a při těchto praktikách používají určité rostlinné výtažky s medicínskými účinky. Bývá to vcelku neškodná zábava, ale když se některé z těch listů a kořenů přiloží do ohně, může to páchnout jako čert.“
„Nešlo jen o zápach,“ namítla jsem. „V tom dýmu byl i nějaký jed nebo dráždidlo.“
„Byla jste někdy u táboráku, když se někdo rozhodl spálit jedovatý břečťan? Jestli jste alergička, ten kouř je pro vás smrtelný. Tohle poučení mám fakt drsně vykoupené,“ usmál se od ucha k uchu. Maličká mezírka mezi předními zuby mu propůjčovala chlapecký šarm, vůči němuž jsem nebyla docela imunní. Ale ať už byl policista Malloy sebepříjemnější, nedokázala jsem úplně pustit z hlavy výraz, který jsem zahlédla v jeho očích, když vzpomínal na svoje zážitky z domu Willoughbyových.
„Na jedovatý břečťan alergická nejsem,“ řekla jsem mu.
„A věřte mi, že při své práci ho mám kolem sebe habaděj. S tím, co bylo v tom kouři, jsem se ale ještě nikdy nesetkala.“
Pátravě se mi zadíval do obličeje. „Nezdá se, že byste trpěla nějakými vedlejšími účinky.“
Nebylo mi příjemné, jak bedlivě si mě prohlíží, a proto jsem uhnula očima. „Ne, zaplaťpánbůh.“
Zaklapl si notes o stehno. „Jak dlouho vám ještě potrvá, než budete na hřbitově hotová?“
Tou otázkou mě zaskočil. „Jak už jsem onehdy povídala, mám před sebou ještě několik týdnů práce. Proč?“
„Jste důležitý svědek při vyšetřování vraždy, takže bychom měli rádi jistotu, že máte v plánu se tu ještě chvíli zdržet.“
„A jak už jsem vám řekla, nehodlám nikam odjíždět.“ Těžko hádat, jestli ho moje odpověď uspokojila, nebo ne. Pohled se mu zatoulal k předním dveřím. Uviděla jsem, jak mu po čele přelétl mrak, jako by uvnitř vycítil něco, co neumí vystopovat ani Angus. „Promluvím si s Kendrickem, aby sem čas od času někdo zajel. Pokusíme se dohlížet i na hřbitov.“
„Díky.“
Druhý policista se vrátil k příjezdové cestě. Čekal, až to tady Malloy zabalí, a mezitím se s mobilem u ucha opíral o přední část hlídkového vozu.
Zdálo se však, že Malloy s odjezdem nechvátá. Dával si na čas, a než si notes zastrčil do kapsy, ještě chvíli si do něj cosi čmáral. Vrhl pohled na čekajícího kolegu a teprve pak obrátil pozornost zase ke mně. Ve slábnoucím světle měl oči velice modré, ale pihy, kterými měl pokropený kořen nosu, jako by zmírňovaly jejich pronikavost – v porovnání s nimi ve mně Kendrickovy zlaté oči budily dojem, jako by mi dokázaly nahlédnout do samotných hlubin duše.
Velmi zneklidňující pocit! Jak je možné, že během několika málo dnů se mi Lucien Kendrick takhle zahnízdil v myšlenkách?
Cítila jsem, jak se červenám, a byla jsem ráda, že netrpělivá pobídka druhého policisty Malloyovu pozornost na chvíli rozptýlila.
Malloy však dál lelkoval pod schody na verandu, ruce v kapsách, a díval se na mě nahoru. „A co se bude dít, až práci na Sedmi branách dokončíte?“
„Myslíte jako nadobro? No, vrátím se domů a budu se chystat na další zakázku.“
„Restaurátorka hřbitovů…“ pronesl a mírně u toho zakroutil hlavou. „Ještě nikdy jsem se s žádnou nepotkal.“
„Ono nás zase tolik není.“
„A necítíte se osamělá, když pracujete takhle sama? Nikdy nebýváte vystrašená?“
„Zrovna dnes odpoledne jsem vystrašená byla,“ připomněla jsem mu.
Znovu po mně blýskl úsměvem. „Já myslel jako vystrašená od strašidel. Od duchů.“
„To bych musela potkat ducha, který se ohání mačetou,“ řekla jsem. „Nebo takového, co pohřbívá svoje oběti zaživa.“
„Však my ho najdeme, víte? Toho vraha. Je to jen otázka času. Kendrick si nedá pokoj, dokud ho nedostane.“
V Malloyově hlasu jsem uslyšela cosi, co zavánělo respektem nebo vztekem anebo tak trochu obojím. Zauvažovala jsem, jakou pozici má asi Kendrick na zdejší stanici a zdalipak při svém návratu do okresu Beaufort nepřeskočil na hodnostním žebříčku někoho z místních.
„Znáte detektiva Kendricka dlouho?“ otázala jsem se.
„Myslím, že Luciena Kendricka ve skutečnosti nezná nikdo.“
„Ale zdá se, že máte důvěru v jeho schopnosti a věříte, že toho vraha najde.“
„Řekl bych to takhle: někteří lidé jsou oddaní své práci a jiní jsou jí posedlí. Kendrick umí být obojí.“
„Domníváte se, že je tímhle případem posedlý?“
„Domnívám se, že je…“ Malloy se náhle zarazil. Napřímil se a chvíli si mě prohnaně měřil. „Kendrick je divnej pták. Tím bychom to asi měli uzavřít.“
„Asi ano.“ Vstala jsem a oprášila si džíny. „Nebudu vás zdržovat. Děkuji za pomoc.“
„To už patří k naší práci. Dávejte na sebe pozor, zamykejte, i když budete doma, a až se zase vydáte na hřbitov, vezměte si s sebou psa.“
V kapse jsem ucítila váhu Essiina váčku mojo a přisvědčila jsem. „Udělám veškerá potřebná opatření, žádný strach!“
Vylovil z kapsy navštívenku a podal mi ji nahoru na schody. „Viděl jsem, jak vám Kendrick onehdy dává svoje číslo, ale pro případ, že byste ho nemohla zastihnout nebo… z jakéhokoli jiného důvodu můžete zkrátka cinknout mně. Ve dne v noci.“
„Děkuji vám.“
Myslela jsem si, že se po tomhle odporoučí, ale místo toho popošel o dva schody výš, aby ho neslyšel jeho kolega. Natolik mě tím překvapil, že jsem neměla čas ustoupit.
„Neznáte mě,“ pronesl tlumeným hlasem. „A nemáte důvod mi důvěřovat. Ale žiju tady v Ascensionu celý život. Klidně se tady ve městě poptejte, koho chcete, a on se vám za mě zaručí.“
„Zaručí? Kvůli čemu?“
Pohled, který na mě upíral, nabyl hloubky. „Dávejte si na jisté lidi pozor.“
„Jako na koho?“
„Myslím, že víte, koho mám na mysli.“ Vrhl kvapný pohled přes rameno. „Je to pocit, který mám už nějakou dobu. Určité věci mi tady nehrají.“
„Jaké věci?“
„Teď o tom nemůžu říct víc. Beztak už jsem toho řekl ažaž. Ale kdybyste se někdy cítila ohrožená anebo si prostě jen potřebovala popovídat, zavolejte mi na tohle číslo. Nikdo jiný to nemusí vědět.“
Takže tolik k tomu jeho odzbrojujícímu úsměvu, pomyslela jsem si, zatímco jsem ho sledovala, jak rázuje přes zahradu a nastupuje do hlídkového vozu. Takhle funguje ten jeho chlapecký šarm. Policejní důstojník Malloy měl daleko k neostřílenému zelenáčovi, za něhož jsem ho považovala. Byl chytrý, ostražitý a všemi mastmi mazaný. A pokud se setsakramentsky nemýlím, dost mu leží v žaludku Lucien Kendrick.
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Policisté odjeli sotva před chvilkou, když mou pozornost opět přilákal k silnici zvuk motoru. Ještě jsem seděla na přední verandě a uvažovala o všem, co se stalo, když vtom vjelo na příjezdovou cestu černé SUV.
Srdce mi vypadlo na jednu dobu z rytmu, ale nebyla jsem si jistá, jestli za to může vzrušení anebo zlá předtucha – tedy ne že bych se namáhala zkoumat vlastní reakce nějak blíž. Vzhledem k Malloyovu nejasnému varování i k mým vlastním podezřením ohledně Luciena Kendricka bylo jen přirozené, aby mi při neočekávaném pohledu na dotyčného lehce zakolísala srdeční činnost.
Zatímco jsem sledovala, jak vystupuje z vozu a míří ke mně, namlouvala jsem si, že moje slabé rozechvění je pouze důsledek úzkosti. To, co mi způsobovalo mravenčení na páteři a pulzovalo mi v hrdle, nebylo tušení radostné, ale zlé. Nemohlo to být nic jiného, protože na nic jiného jsem připravená nebyla.
Jenomže Malloy zavadil o nepříjemnou pravdu – o pravdu, kterou se mi nechtělo rozebírat: skutečně jsem byla osamělá. Samotu na svých hřbitovech i vlastní poklidnou společnost jsem si sice vychutnávala, ale uprostřed noci nastávaly chvíle, kdy mi postel připadala příliš veliká a dům příliš tichý. Chvíle, kdy mě tíha osamělosti drtila skoro víc, než jsem dokázala snést. V těchto okamžicích, kdy se mi spánek vyhýbal a denní světlo se zdálo být vzdálenou vzpomínkou, mi přicházelo na mysl, jestli snad nenastal čas nechat všechno plavat. Jestli snad nenastal čas hnout se z místa.
Nechat všechno plavat, to není jednoduché. Bolest, kterou jsem nosila v srdci, byla trvalá a občas mi sloužívala jako útěcha a talisman, to jediné, co mi po Devlinovi zbylo. Jakmile tahle bolest odezní, Devlin bude pro mě ztracený navždycky.
Za celou tu dobu, co jsme byli od sebe, moje city k němu nikdy nezakolísaly, a snad dokonce ještě zesílily. Ale nemohla jsem čekat věčně. Nemohla jsem věřit, že si Devlin nakonec vyřeší problémy, které ho ode mne odtrhly. Kdybych se v beznadějné, jednostranné lásce utápěla příliš dlouho, mohla by se proměnit v hořkost, ba co hůř: v nezdravou posedlost.
Lucien Kendrick však nebyl muž, který by mi pomohl překonat útrapy zlomeného srdce. Do jisté míry se Devlinovi dost podobal. Byl příliš intenzivní, příliš neklidný, příliš tajnůstkářský. Ale v něčem se přece jen lišili. Mezi těmito dvěma muži byl jeden zásadní rozdíl, který by se dal stručně shrnout do jediného momentu pochopení. V životě už jsem viděl spoustu věcí. Nevysvětlitelných. Už dávno jsem se naučil, že nejlepší je uchovat si otevřenou mysl.
Takové prohlášení by mohla většina lidí brát na lehkou váhu, ale člověk jako já rozhodně ne – člověk obdařený mým nadáním. S výjimkou papá a doktora Shawa jsem nikdy nepoznala nikoho, s kým bych mohla svoje zážitky sdílet. A mezi kandidáty na zpovědníka rozhodně nepatřil Devlin.
Když Kendrick zastavil pod schody, zachvěla jsem se. Pohledem jsem se dotkla té záhadně vystouplé kůže po straně krku, lebky vytetované na hřbetě ruky a pak i těch droboučkých výmluvných znamínek v obočí, kde kdysi míval piercing. Ozdoby, které měl na těle, mě zajímaly, a přece mě jeho nonkonformnost trochu zneklidňovala, což bezpochyby vypovídalo víc o mně než o něm.
Mlčení se táhlo nepříjemně dlouho. Už jsem se začala strachovat, že se mi vloudil do myšlenek, ale když promluvil, jeho hlas zněl stroze a profesionálně. „Přijel sem někdo sepsat s vámi výpověď?“
„Před pár minutami tady byli policisté Malloy a Reeves. Těsně jste se minuli. Malloy povídal, že jste se šel porozhlédnout kolem hřbitova.“ Nervózně jsem se k němu naklonila.
„Našel jste něco? Viděl jste někoho?“
Opřel se nohou o dolní schod a vzhlédl ke mně. „Nikde nikdo. Nejspíš utekl, poněvadž mu došlo, že jste zavolala policii.“
„On?“
„Tohle zájmeno jste použila vy. Řekla jste dispečerce, že jste viděla muže číhajícího v lese, ne? Volala jste poté, co jste ucítila kouř.“
„Ano.“
„Rovněž jste řekla, že měl na obličeji masku. Můžete ji popsat?“
„Myslím, že to musela být maska. Nevím, jak jinak si vysvětlit, co jsem viděla. Vyhlížel…“ Udělala jsem pauzu.
„Zvířecky.“
Obočí vyjelo nahoru. „Mohla byste to upřesnit?“
„Vlastně ne. Byl kus ode mne a také mě ještě pálily oči od toho dýmu.“
Jestli mu moje pozorování připadalo jako zvláštní, nedal to na sobě znát. „A co to ostatní? Byl vysoký, malý, hubený, podsaditý?“
„Byl hubený. Ne malý, ale vlastně ani vysoký. Řekla bych o něco menší než metr osmdesát.“ Odmlčela jsem se a bezmocně jsem zvedla ruku z kolene. „Omlouvám se. Moc vám nepomáhám, ale jeho výšku lze těžko odhadnout. Stál nahrbený a svíral mačetu.“
„Mačetu…“ Zdálo se, že pohled, který na mě Kendrick upírá, se prohlubuje. „Ale vy přece někdy na hřbitově mačetu používáte, viďte?“
„Ano. Proč?“
„Víte o ní?“
„Je v kufru mého vozu, spolu s ostatním nářadím.“
„Zkontrolovala jste si, jestli tam stále je?“
„Ano. Hned, jak jsem dorazila domů. Chcete ji vidět?“
„To není nutné.“
Vzápětí vyšel po schodech na verandu a posadil se vedle mě. Honem jsem se posunula, abych mu udělala prostor, ale naše paže se přesto o sebe otřely, takže mi pulz poskočil.
„Podle vás si tohle všechno jen vymýšlím, že?“
„Ne. Jsem si jistý, že jste někoho viděla,“ řekl. „Ale právě jste přiznala, že jste nespolehlivý svědek. I kdybyste byla natolik blízko, abyste se mu pořádně podívala do tváře, viděla jste kvůli kouři rozmazaně. A co se toho kouře týče…“ Odmlčel se. „Na hřbitově ani v lese jsem nic necítil. Ani závan.“
Polekaně jsem po něm šlehla pohledem. „Jak hluboko do lesa jste zašel?“
„Až k močálu. Je možné, že než jsem se tam dostal, změnil se vítr, takže se ten zápach nesl po proudu. Ale kdyby v lese někdy nedávno hořel oheň, našel bych nějaké důkazy.“
„A co šlápoty?“
„V lese a u silnice jsem viděl šlápot spoustu, což nás vzhledem k tomu, jaký ruch tam v posledních dnech panuje, může sotva překvapit.“ Znovu zaváhal, jako by se snažil přijít na to, jak nejlépe pokračovat. „Vraťme se k vašemu popisu fyzického vzhledu té osoby. Říkáte, že měla kapuci a patrně masku. Není možné, že se jednalo o ženu?“
„O ženu?“ Hlavou mi bleskl obraz Annalee Nashové, krčící se na okraji ovocného sadu. „Proč? Máte na mysli někoho konkrétního?“
„Jen se snažím udělat si jasný obrázek o tom, co jste doopravdy viděla. A co ti dva mládenci, kteří se předtím podle vás potloukali u brány? Nemohl tomu popisu odpovídat některý z nich?“
Dlouze jsem se na něj zadívala. „Vím, kam míříte. Důstojník Malloy je přesvědčen, že mi tihle hoši provedli nějakou kulišárnu. Zdá se, že vy si to myslíte také.“
„Vzhledem k tomu, co se tu odehrálo, to není tak nepravděpodobné. Patrně proto tam vůbec byli. Doslechli se o nálezu těla a snažili se najít cestu na mýtinu. Také by se tím vysvětlovalo, proč vás vlastně nikdo neohrožoval, natožpak aby na vás zaútočil. Řekla jste, že vás za chvíli oslepil ten kouř. Určitě vás napadlo, že kdyby měl dotyčný v úmyslu vám ublížit, měl k tomu spoustu příležitostí.“
Mimo jiné mě napadlo, že by tenhle kouř mohl být další z triků Dariuse Goodwina, ale nebyla jsem schopná dostat tak snadno z hlavy obraz toho bestiálního obličeje. Ne po tom všem, co jsem se dozvěděla o Atticusu Popeovi.
„Nepřekvapilo by mě, kdyby se ti kluci doslechli také o znovuobjevení té kostry,“ pronesl Kendrick.
„Jak by se o tom mohli dozvědět? Tyhle informace přece nebyly sděleny veřejnosti, ne?“
„Snažíme se tok informací přísně regulovat, ale tohle je malé město a leccos holt mezi lidi prosákne. A naše aktivita na hřbitově a v jeho okolí nebyla právě nenápadná.“
Znovu jsem se po něm podívala. „Dnes jsem tu zase viděla vás a Jamese Rushinga. Už se pustil do vykopávání?“
„Nejsem si jistý, zda je tohle nejvhodnější chvíle, abychom tuto věc řešili.“
V nervových zakončeních jsem pocítila chladné vzrušení.
„Našli jste ještě něco, viďte?“
„To jsem neřekl. Valnou část odpoledne jsme fotografovali klecové hroby. Rushing si přivede dva kolegy, aby mu s vykopáváním pomohli, takže skutečná práce beztak nezačne před koncem týdne. Ale pokud ho uvidíte chodit sem a tam, nemusíte se plašit. Také jsem požádal Martina Starka, ať se pustí do odstraňování zámků a co nejméně přitom poškodí klece.“
„Máte tudíž v plánu exhumovat všechny hroby bez ohledu na to, co jste našli v tom prvním?“
„Řekněme, že máme v plánu se připravit na všechny eventuality.“
Vyložila jsem si to jako ano. „Využívali jste Starka i u nějakých předchozích případů?“ zeptala jsem se opatrně.
Zdálo se, že ta otázka Kendricka překvapila. „Jednou nebo dvakrát. Proč?“
„Jsem na něj trochu zvědavá.“
„Zvědavá na místního zámečníka?“
„Konkrétně spíš na jeho krám. Od té doby, co jsem přijela do města, mě láká ten klíč, co má namalovaný na výkladu. Je to nádherná práce. Takové umělecké dílo se na komerčních budovách vidí málokdy.“
„Asi chápu, proč ten klíč upoutal vaši pozornost.“ Kendrickovi sjely oči k mému hrdlu. „Hodně se podobá tomu, který nosíte na krku.“
Odolala jsem pokušení sevřít Rosein klíč, aby mě ochránil před jeho zvídavým pohledem i před mou vlastní reakcí na něj. „Jste velmi všímavý.“
„Kdybych nebyl, jako detektiv bych za moc nestál. Máte sklon sahat po tom klíči pokaždé, když jste nervózní nebo zahloubaná. Určitě má pro vás veliký význam.“
„Patřil mé prababičce.“
„Další z vašich kořenů?“ Jeho úsměv byl cynický.
„Ano. Nicméně na rozdíl od vás nepovažuju kořeny za něco špatného. Ale o to teď nejde. Bavili jsme se o Martinu Starkovi.“
Zatvářil se pobaveně. „Tohle téma už jsme vyčerpali.“
„Ne tak docela. Ačkoli riskuju, že to vyzní jako pomlouvání, ráda bych se vás na něco zeptala. Víte o nějakém spojení mezi Martinem Starkem a Annalee Nashovou?“
Chvilku přemýšlel. „Jediné spojení, kterého jsem si vědom, je vcelku slabé. Stark prodává ve svém obchodě staré zámky a klíče a Willoughbyovi dělali do starožitností. Slyšel jsem, že ty dvě rodiny měly svého času profesionální vztahy, ale že by šlo o něco víc...“ Pokrčil rameny. „Proč ten zájem o Martina Starka?“
„Nejde jenom o něj,“ snažila jsem se vykroutit. „Viděla jsem ho s Annalee ve městě a pořád mi nejde z hlavy ten příběh, který jste mi vyprávěl. O tom, co se stalo tady.“ Stále jsem uvažovala o tom, proč se rozhodl, že je nezbytné mě informovat o hrůzné historii tohoto domu, avšak na Lucienu Kendrickovi toho byla ještě spousta, co jsem si musela nějak sesumírovat. Vyhlídka, že se začnu zabývat jeho motivy, nota bene jeho psychikou, však ve mně vzbuzovala obavy.
„Řídila jsem se vaší radou a zapátrala jsem na internetu, ale moc informací k dispozici není. Ale přece jen jsem našla jednu pikantní zajímavost: Mary Willoughbyová nebyla jediná, kdo tehdy zmizel. Zhruba ve stejné době se ztratil i Atticus Pope se svými dvanácti nejbližšími následovníky. Ale tohle už určitě víte.“ Bedlivě jsem si ho přitom prohlížela.
Zdálo se, že na něj moje objevy neudělaly valný dojem.
„O Atticusu Popeovi jsem slyšel fůry historek. Pochybuju, že by byla většina z nich pravdivá.“
„Dvanáct ztracených učedníků, dvanáct klecových hrobů? Nepřipadá vám to všechno podezřelé?“
„Učedníků?“
„Tak se o nich v tom článku mluvilo. Kosterní ostatky, které byly znovu vyzdviženy z toho hrobu uprostřed, mohly klidně patřit Popeovi.“
„A k těmto závěrům jste došla poté, co jste si přečetla jeden článek on-line?“
Zamračila jsem se. „Ty závěry jsou logické, ne? Přinejmenším to může být výchozí bod pátrání, jakmile budou ty hroby exhumovány. K dispozici ještě určitě bude lékařská dokumentace a záznamy zubařů. I DNA, pokud v okolí ještě žijí nějací příbuzní.“
„Pomalu, pomalu!“ řekl už trochu mrzutě. „Tyhle řeči bych tu radši nevířil. Beztak už je to pěkný cirkus. I kdybychom opravdu našli důkaz, že v těch hrobech jsou pohřbeni Pope se svými následovníky, mou prioritou pořád zůstává oběť.“
„Samozřejmě. Ale nemyslíte, že by tohle všechno mohlo souviset? Sám jste povídal, že ten kruh někdo používá celá léta. Možná měl ten vrah blízko k Popeovi. Další z jeho příznivců.“ Anebo Popeův duch, který působí v jiném těle.
„Odstranění lebky z hrobu, stejně jako to, že ostatky zabalili před novým pohřbem do plátna, mohlo klidně být součástí nějakého obřadu či rituálu. Jak se vyjádřil Rushing, ten rubáš svědčí o respektu, ne-li přímo o úctě k zesnulému.“
Kendrick neřekl velice dlouho ani slovo. Pak se znenadání naklonil blíž a mně se zazmítalo srdce v hrudi. Byl tak blízko, že jsem rozeznávala stíny v jeho očích a mohla prstem přejet po ostré křivce jeho lícních kostí. Z jeho dechu jsem cítila mátu a temnou, opojnou vůni, která jako by vzlínala z jeho kůže. A byla nebezpečná, tahle vůně. Lákala mě, ačkoli jsem věděla, že bych měla utéct. Ve chvíli, kdy jsem potřebovala svoje obranné valy víc než kdy předtím, mě vybízela, ať pustím opatrnost po větru. Byla jsem zraněná a člověčí a Lucien Kendrick byl přímo tady.
Přisunul se ještě blíž a já jsme si na okamžik myslela, že se mě chystá políbit. Prchavá, bláhová představa – oči měl totiž náramně chladné, až na jiskru čehosi, co patrně bylo podezření. Ať už jsem před chvílí podléhala jakékoli přitažlivosti, byla ta tam. Pulz mi rozrušeně poskočil. Nejradši bych se od Kendricka odsunula, nebo alespoň napřáhla ruce a odstrčila ho do bezpečné vzdálenosti. Zůstala jsem však bez hnutí a upírala oči do jeho zorniček.
V tom momentu jsem věděla, že na Luciena Kendricka by se nezapomínalo tak snadno, jak bych ráda věřila. Najednou jsem měla pocit, že kdybych si ho pustila do nitra, můj život by už nikdy nebyl jako dřív.
Ruce měl u boku, a přece jsem měla pocit, jako by mě sevřel v smrtícím chvatu. Jeho výraz se nezměnil, ale i tak se mezi námi vznášela jakási skrytá hrozba.
„Proč mám dojem, že o téhle věci toho víte mnohem víc, než říkáte?“ otázal se mírně.
Snažila jsem se odvrátit zrak, ale vnímala jsem, jak se do jeho očí hroužím stále hlouběji. „Nevím, co tím myslíte. Provedla jsem určitý průzkum, jak jste mi poradil, a našla jsem odkaz na to, co se v tomhle domě stalo. Na Atticuse Popea a jeho následovníky. Vytvořila jsem si názor, který podle vás nemá pro váš současný případ význam. Patří mi to. Evidentně nejsem detektiv. Jsem jen restaurátorka hřbitovů, která se náhodou vyskytla ve špatnou dobu na špatném místě.“
Zapátral v mé tváři a přitom mu cukly koutky úst. Že by úsměv? Grimasa? Skutečně jsem to nedokázala určit.
„Nemyslím si, že byste byla jen kdokoli,“ řekl. „V hlavě se vám toho děje spousta. Vy přece ledacos vidíte, že? Umíte nakouknout do nejhlubších stínů. Umíte číst mezi řádky. Detektiv možná nejste, ale hádám, že vám toho moc neunikne. A to znamená, že pro jisté lidi představujete velké nebezpečí.“



 
Osmnáct
 
 
Když Kendrick večer odešel, zůstala jsem ještě dlouho na verandě a snažila se nějak zorientovat ve vlastních pocitech a ujasnit si, proč na něj takhle reaguju. Bez ohledu na to, kolikrát jsem se rozhodla držet si od něj odstup, bez ohledu na to, jak silně ječel můj vnitřní alarm, nedokázala jsem potlačit sílící fascinaci.
To, jak se na mě v dohasínajícím světle díval… ten nebezpečný podtón v jeho hlase… Detektiv možná nejste, ale hádám, že vám toho moc neunikne. A to znamená, že pro jisté lidi představujete velké nebezpečí.
Pro něj? napadlo mě.
Musela jsem přiznat, že tančit tak blízko plamene může být vzrušující, ale pokud nebudu opatrná, mohla bych se snadno spálit. Možná jsem se mýlila a Kendrick je ve skutečnosti jen policejní detektiv z malého města, ale nějak se mi nedařilo se s tímhle spokojit. Neubránila jsem se úvaze, jestli do Ascensionu nepřišel z téhož důvodu jako žena později nalezená v klecovém hrobě. Třeba i on patří ke Congé. Čímž by se vysvětloval jeho návrat do nížin po tolika letech nepřítomnosti. Snad by se tím dalo dokonce vysvětlit i to, že mě to k němu nepopiratelně táhne.
Znepokojovalo mě však něco jiného: hlodající podezření, které mě udrželo vzhůru ještě dlouho poté, co jsem večer zalezla do postele. Jak jsem si mohla být jistá, že jsou moje zážitky z Ascensionu reálné? Pokud ten dým vyčaroval Darius Goodwine a pokud mrtvola vlekoucí se po hřbitově nebyla nic víc než další z jeho triků, jak jsem mohla vědět, jestli přitažlivost, kterou na mě působí Kendrick, není pouhá zlovolná manipulace?
Navzdory instinktům a zbystřeným smyslům, jež byly spojené s mým darem, mě takoví jako Darius Goodwine, znovuvzkříšený Atticus Pope, nebo dokonce i Lucien Kendrick pořád ještě dokázali ošálit. S jistotou jsem cítila, že nikomu z nich neleží na srdci moje dobro a že všichni tři mají svoje vlastní tajné plány.
Jak jsem ležela v dusné tmě, deku přitaženou až k bradě a Essiin amulet pod polštářem, nikdy jsem se necítila tak zmatená a tak sama. A zdálo se mi, že Devlin ještě nikdy nebyl dál.
 
Dny plynuly a detektiva Kendricka jsem zahlédla vždycky jsem letmo. Z policejního oddělení v Ascensionu se nikdo neukázal, aby dál řešil mou stížnost, a já jsem na stanici nevolala. Kdyby bylo něco nového nebo kdyby někdo znovu zahlédl toho muže v masce, určitě by mi dali vědět.
Příležitostně jsem viděla Kendrickovo auto spolu s vozem Jamese Rushinga parkovat u silnice vedle hřbitova, ale ani jeden z nich se ke mně nepřiblížil a já jsem se držela od kruhu hrobů dál. Věnovala jsem se čištění náhrobních kamenů a vysekávala křoviska a popínavé rostliny, dokud mě paže a ramena nebolely a šatstvo jsem neměla nasáklé potem.
Vedro nebralo konce. Každé odpoledne se v dálce sebraly černé mraky a občas jsem v noci na obzoru uviděla zášlehy blesku, ale déšť nikdy nepřišel. Vzduch těžkl očekáváním. Začínala jsem si horoucně přát pořádnou bouři, která by to napětí rozehnala, jenomže mi bylo jasné, že počasí je moje nejmenší starost. Byla jsem jako na trní kvůli všemu, co se zatím stalo, i kvůli tomu, co se nejspíš chystá a z čeho jsem měla strach.
V noci jsem ležela v posteli a naslouchala, jestli z přední ložnice neuslyším kradmé kroky nebo podivné zvuky. Ve dne jsem ve stínech na kraji lesa pátrala po pozorovateli, ale i kdyby se pořád krčil mezi stromy, nevycítila jsem ho. Dny a noci uplývaly, aniž se cokoli dělo, což mě nakonec znervózňovalo také. Cítila jsem, že pod tímhle klidem neustále vře cosi zlého.
Každé ráno před odchodem z domu jsem prošmejdila internetové vydání místních novin, jestli tam nenajdu nějakou zmínku o vyšetřování vraždy či o ostatcích, které se našly uprostřed kruhu, ale z dostupných článků jsem toho moc nevyčetla. Detektiv Kendrick zjevně usměrňoval tok informací natolik důkladně, že jsem se ani nedozvěděla, zda identifikovali oběť.
Hodně jsem o ní přemýšlela, o té bezejmenné ženě z klecového hrobu. Přišlo mi hrozné, že se k ní nikdo nehlásí. Určitě měla rodinu, kamarády, někoho, komu se po ní stýská. Ale pokud patřila ke Congé, jak tvrdila Essie, patrně pracovala v utajení. Možná, že nikdo vlastně nevěděl, kde působí.
Pořád ještě jsem se těžko smiřovala s tím, že taková skupina vůbec existuje – tajná frakce, jejímž posláním je vymýtit nadpřirozeno v jakékoli podobě. „Člověk s tvým nadáním
a schopnostmi by udělal dobře, kdyby se od nich držel co nejdál,“ varoval mě Darius. Nějak mi nešlo na rozum, že bych se snad měla doopravdy ocitnout v průsečíku zájmů dvou prastarých nepřátelských aliancí, když jsem si nepřála nic jiného než v klidu restaurovat hřbitov Sedm bran. Když jsem toužila jen po tom, abych mohla vést pokojný, normální život.
Jenomže to mělo být jinak. Měla jsem plné právo být nervózní. Podle všeho jsem byla zavlečena do čehosi většího a temnějšího, do čehosi tak zlověstného, že jsem se s ničím podobným dosud nesetkala. Protivníci sbírali síly a já jsem se vůbec necítila připravená na to, co se ode mě očekává – na to, co budu muset udělat, abych přežila.
Jak ale týden plynul, všechno se postupně vrátilo do normálu a moje obavy se zmírňovaly, což bylo pro mě v obdobích klidu typické. Byla jsem schopna se radovat ze dnů strávených na hřbitově, aniž jsem se co pět minut koukala přes rameno a nadskakovala, když se kolem něco šustlo. Dokonce se mi tu a tam dařilo se v noci slušně vyspat.
Tenhle poklid mě však neukolébal natolik, abych sebou jednou odpoledne neškubla při pohledu na Dariuse Goodwinea, číhajícího u pobořeného kostela. Rukou jsem si zastínila oči, zatímco mi krev v žilách ztuhla v led. I když jsem se obrnila proti jeho magnetismu a klamům, přistihla jsem se, jak se zvedám od práce a přes hřbitov se vydávám směrem k němu.
Den už pokročil a z mýtiny jsem slyšela hlasy, protože Kendrick s Rushingem pokračovali ve zkoumání kruhu. Angus dřepěl ve stínu topolů a sledoval veverku. Jeho přítomnost by mě měla uklidňovat, ale když jsem se proplétala mezi náhrobky, dotírala na mě zlověstná předtucha. Proč se Darius vrátil? A co bude po mně požadovat tentokrát?
Jeho silueta se rýsovala v jednom průchodu mezi ruinami – předpokládala jsem, že na mě čeká. Ale když jsem se ke stavbě přiblížila, Darius zmizel uvnitř. Kvapně jsem se podívala přes rameno. Angus se ze svého místa ve stínu ani nehnul. Natolik se soustředil na cupitání nožek po větvích stromů, že si mě zjevně vůbec nevšímal.
Obrátila jsem se zase k ruinám. Za cihlovou fasádou toho z kostela moc nezbylo. Střecha už se dávno zhroutila a zadní stěny se rozdrolily skoro až k zemi. Skrze oblouky jsem dohlédla až k lesu za plotem, kde se mezi větvemi sypaly k zemi třpytky slunečního svitu.
Řekla jsem si, že se v těch ruinách nemám čeho bát, a přece: když jsem pod vstupním obloukem procházela za Dariusem dovnitř, zlé tušení sílilo a doutnající klaustrofobie se rozhořívala, takže hrozilo, že mě srazí na kolena. Na několik dlouhých minut jsem zůstala stát těsně za dveřním otvorem a zhluboka jsem dýchala ve snaze rozehnat paniku, která mi svírala hrdlo a hruď.
Ačkoli byl nad námi otevřený prostor, valnou část někdejšího kostela halil hluboký stín. Po zdech se plazily popínavé rostliny z lesa, které pokrývaly i kamennou podlahu. Ta byla hojně zarostlá plevelem. Vzduch páchl vlhkostí a rybinou skoro jako krámek s návnadami pro rybáře, kam jsem jako dítě chodívala s papá. Moc se mi to tam tehdy nelíbilo. Z kbelíků se žížalami a všelijakými larvami se mi zvedal žaludek. Trochu zvláštní reakce, přihlédneme-li k tomu, že mi pach hřbitova připadá konejšivý.
V potemnělých zákoutích jsem pátrala po Dariusovi Goodwineovi. „Kde jste?“ zavolala jsem tiše.
„Tady,“ odvětil ze stínů. „Copak mě nevidíš?“ Jeho hlas zněl tlumeně i zvučně zároveň. Jako z onoho světa.
Ovinula jsem si paže kolem břicha a popošla o dalších několik kroků vpřed. Pak jsem ho zpozorovala. Anebo jsem si to alespoň myslela. Možná jsem měla oči ještě oslněné od slunce, ale zdálo se mi, že stejně jako tělo toho muže v masce se i Dariusova postava vlní a působí nereálně. Nepochybovala jsem však o tom, že tam je. V té či oné formě.
Volné oblečení mu rozvlnil vánek, a když se Darius pohnul, táhla se za ním stopa z modrých jisker. Cítila jsem ozón jeho přítomnosti, slyšela jsem jemné cinkání kovových přívěsků, které nosil na krku a kolem zápěstí. Napadlo mě, jak je možné, že vnímám všechny tyhle detaily, pokud existuje pouze v mé hlavě.
„Jste skutečný?“ zamumlala jsem.
V šeru se zablýskly jeho bělostné zuby. „Jsem tak skutečný, jak potřebuješ nebo chceš.“
„Já vás vůbec nepotřebuju ani nechci,“ řekla jsem. „To vy za mnou v jednom kuse chodíte.“
„Jenomže byly chvíle, kdy jsi přišla ty za mnou, a teď spolu máme jednu nedořešenou záležitost. Je třeba vyrovnat účet.“
Povzdechla jsem si. Vždycky jsem věděla, že nakonec přijde na přetřes dluh, který u něj mám kvůli tomu, že přivedl Devlina zpátky z onoho světa. „Co ode mě chcete tentokrát?“
„Dohoda zůstává stejná. Odhalíš vraha a já ti pomůžu najít klíč tvé prababičky.“
„Když to takhle řeknete, připadá to člověku lehké jako facka.“
„Lehké snad ne, ale rozhodně je to nutné. Už jsem ti povídal, že pokud ho nezastavíš, bude zabíjet dál.“
„Myslíte Atticuse Popea.“ Zdálo se, že samotná zmínka o doktoru-čarodějovi na nás oba zapůsobila dost děsivě. Srdce se mi úzkostně rozbušilo a neubránila jsem se, abych nevrhla spěšný pohled přes rameno. Poblíž nikdo nebyl. Hřbitov zůstal prázdný, zalitý sluncem, a přece jsem měla pocit, že nás kdosi pozoruje.
Co se týkalo Dariuse, zalezl do stínů tak hluboko, že jsem si chvíli myslela, že zmizel docela. Vyvanul dokonce i pach ozónu.
Popošla jsem dovnitř o dalších pár kroků. Už jsem byla dost daleko od vstupních oblouků. A příliš daleko na to, abych se v případě ohrožení úprkem vrátila na slunce. „Jestli víte, že je za smrt té ženy odpovědný Atticus Pope, proč to neřeknete policii? Pokud se do toho nechcete zaplétat, mohl byste to udělat i anonymně.“
„A co bych jim asi tak pověděl? Že se nějaký chlap, který umřel před dvaceti lety, dnes skrývá v těle někoho jiného? Jak by na tohle asi tak reagovali, co?“
Měl samosebou pravdu. I kdyby si Kendrick nakrásně uchovával otevřenou mysl, tuhle pilulku by nejspíš spolkl jen stěží. „Víte, kým je Pope teď?“
„Odhalit ho můžeš jedině ty.“
„Jak si tedy můžete být jistý, že je to on? Jak víte, že se vrátil?“
„Všude kolem jsou znamení,“ řekl Darius. „Člověk jen musí vědět, kam se dívat.“
Ukázal na místo u zdi mezi dvěma oblouky. Otočila jsem se tím směrem. Popínavé rostliny a listy byly nedávno odsekány, takže odhalily veliký triskel, vyrytý do povrchu cihel. Vrhla jsem po Dariusovi rychlý pohled. „Nějak to nechápu. Co tohle dokazuje?“
„Tohle bylo jeho místo. Vrátil se, aby si na něj opět dělal nárok.“
Rozčileně jsem obhlížela ruiny. „Ještě nikdy jsem si nevšimla, jak to tady uvnitř člověka znervózňuje.“
„Teprve teď se otvíráš vůči vibracím,“ odvětil Darius.
„Temným emocím, které tady přebývají. Během těch měsíců, co jsi poblíž této zříceniny pracovala, tě chránil klíč, který nosíš na krku. Ten ti umožňuje, abys popírala svou pravou podstatu, a tlumí jejich výkřiky, ale navždycky je umlčet nemůžeš. Dožadují se, aby byli slyšeni – stejně jako duchové z Krollova hřbitova.“
„Jak víte o duchách z Krollova hřbitova?“ zamračila jsem se.
„Vím o tobě všechno. Celý svůj život máš přímo tady v hlavě, přímo tady ve svých snech. Něco z něj je zakutáno hluboko, ale když člověk ví, kam se dívat, není pro něj těžké to nalézat.“
Představa, že má přístup k mým soukromým snům a zasutým vzpomínkám, mě vylekala, ale ani jsem se nesnažila mu zavřít pusu, protože jsem se s jeho mazaností vůbec nemohla měřit. Alespoň prozatím. „A proto jste mě sem zavedl? Abyste mi ukázal ten symbol?“
Přiložil si prst ke rtům, aby mě umlčel, a zvedl hlavu: naslouchal. Napodobila jsem ho, ale kromě šumění větříku mezi stromy jsem neslyšela nic.
„Co je?“ zeptala jsem se, ale nebyla jsem si jistá, jestli to chci vědět. Horoucně jsem zatoužila se vrátit ke klidu a míru časného léta, do doby předtím, než jsem narazila na klecové hroby. Toužila jsem zakončovat svůj den chlácholivými doteky mořského vánku, houpáním v hamace a uspokojivou únavou po těžké práci. Toužila jsem se uchýlit pod ochranu Roseina klíče a zůstat tam, dokud se všechno nevrátí do starých kolejí a nebude to zase takové jako předtím, než na scénu vstoupil Darius Goodwine. V srdci jsem však věděla, že není cesty zpět. Bod návratu jsem překročila ve chvíli, kdy jsem Dariuse následovala do zříceného kostela. Neměla jsem na vybranou: musela jsem vykonat, co po mně žádal. Protože teď, když se moje obranné valy zhroutily, mi už Darius nedá pokoj.
„Poslouchej,“ řekl. „Naslouchej jim!“
Měla jsem nutkání přitisknout si ruce na uši a odrušit všechno, co na tomhle opuštěném místě přetrvávalo, ale místo toho jsem začala očima pomaloučku objíždět vytesaný symbol. Kroutící se spirály mě podivně hypnotizovaly. Když mi na čele vyvstaly krůpěje studeného potu, ucítila jsem, jak se kymácím.
„Nebraň se tomu,“ pronesl Darius se zpěvavou intonací, která mě záludně hypnotizovala. „Pusť je dovnitř!“
Ruce u boků se mi zaťaly v pěst, jako bych se mohla jeho kouzlení nějak ubránit. Cítila jsem však až příliš povědomou tíseň na hrudi i to, jak se mi obrací žaludek. „Není mi dobře,“ vydechla jsem. „Potřebuju vzduch.“
„Pusť je dovnitř! “
Začalo mi burácet v uších. Den byl klidný a tichý, a přece jsem měla najednou pocit, jako by mě uchvátil silný vír, a připustím-li to, nejspíš mi podrazí nohy a odnese mě s sebou na onen svět. Snažila jsem se ucouvnout ke vstupním obloukům, ale zmocnila se mě hrozná závrať. Upadla jsem na zem na všechny čtyři, poněvadž se svět naklonil a okolo mě se počaly otáčet oblouky, hřbitov i všechny stromy.
Přes vytí fičícího větru jsem uslyšela jejich výkřiky. Dokonce se mi podařilo ve ztemnělém koutě ruin zahlédnout jejich rozmazané postavy. Byly to dvě dívenky spoutané řetězy, k smrti vyděšené. Ozvěna jejich zmučeného křiku se mezi polorozpadlými zdmi rozléhala celou věčnost.
Klesla jsem k zemi úplně a schoulila se do klubíčka. Sáhla jsem po Roseině klíči a pevně ho svírala, dokud závrať nezačala polevovat. Jakoby z dálky jsem uslyšela, jak Angus kňučí, ale do ruin kostela nevstoupil a já jsem ho nezavolala. Ležela jsem, dokud se můj svět konečně neustálil, načež jsem se posadila a pevně si přitiskla kolena k hrudi. Přitom jsem v polosvětle pátrala po Dariusi Goodwineovi.
„Slyšelas je?“ otázal se mě.
„Ano. Kdo to byl?“
Zdálo se mi, že se jeho oči vpalují do mých. „Mluvila jsi přece s mou babičkou. Odpověď už znáš.“
Slabě jsem přikývla, zatímco jsem pátrala v paměti, co všechno mi Essie povídala o těch dvou pohřešovaných děvčatech. „Říkala, že je někdo unesl za bílého dne, když šly po kolejích domů ze školy. Po několika týdnech je našli v bažinách. Těla prý měla tak zmrzačená od krokodýlů, že je vlastní matky nepoznaly.“
„To nebyli krokodýli, kdo je znesvětil,“ pronesl Darius.
„Tohle jim udělal on.“
„Pope?“ šeptla jsem jeho jméno s obavou, protože jsem se bála, že bych ho třeba mohla nějak přivolat.
„Noc co noc je sem v řetězech vodil a nutil je přihlížet těm nemravnostem a zvěrstvům, která páchal kvůli své magii. Nejdřív si vzal jejich krev a pak i ruce, oči, jazyk. Než jim vyňal srdce, ve světě živých už dávno překročily hranice strachu a utrpení, ale ze světa mrtvých se dodnes dovolávají spravedlnosti.“
Obraz, který mi vykreslil, mi způsobil nevolnost a naprosto mě zdrtil. Instinkt mi velel z těchto ruin, od Dariuse Goodwinea a jeho nebezpečného návrhu utíkat, co mi nohy stačí. Utíkat před Atticusem Popem a jeho strašlivou alchymií. Neutekla jsem. Zůstala jsem jako přimrazená, ale ne proto, že bych snad měla strach z pravdy nebo že by ve mně doznívala závrať – k zemi mě přikovala nenadálá, hnusná touha po pomstě.
„Před nimi byly další,“ řekl Darius. „Uprchlice a bezdomovkyně, které nikdo neznal a o které se nikdo nezajímal. Ale aby mohl Pope získat pomocí svých kouzel moc toho druhu, po níž bažil, potřeboval krev a nevinnost mladičkých dívek.“
Potom ke mně Darius přistoupil a já jsem se nesnažila od něj odplazit. Už jsem se ho nebála. Naše společné pátrání ho zčásti zbavilo záhadností, ale věděla jsem, že kdybych mu slepě věřila, byla bych blázen. Koneckonců byl tím, kým byl: škorpiónem se zrádnou povahou.
„Essie mi řekla, že jste to byl vy, kdo přizval Congé, aby Popea zastavila. A to je důvod, proč se držíte ve stínech, že? Proč je lepší, aby se nikdo nedozvěděl, že jsme spolu mluvili. Máte z něj strach.“ V hlase mi zazněl udivený tón, protože bývaly doby, kdy se mi Darius Goodwine jevil jako neporazitelný nepřítel. Avšak jeho zločiny, mezi něž patřila černá magie a šedivý prach, bledly ve srovnání s ním, co jsem se dozvěděla o Atticusovi Popeovi.
„Nemám strach o vlastní bezpečí,“ opáčil Darius. „Některé věci mají větší cenu než vlastní život.“
Pochopila jsem a přikývla. „Obáváte se, že si přijde pro Rhapsody.“
Záblesk v jeho očích byl projevem silných emocí. „Je skoro ještě dítě, je umíněná a pošetilá a zrovna si v plné šíři uvědomuje potenciál goodwineovské krve. Bude to obtížný úkol, zachránit ji i před ní samotnou, natož pak před Atticusem Popem.“
A před vlivem vlastního otce, napadlo mě. „Povídala, že jste za ní přišel ve snu. Řekl jste jí, že by mi měla důvěřovat, protože jsem jediná, kdo ji může ochránit.“
„A ty ji ochránit musíš. Nejen v jejím a v mém zájmu, ale i proto, že v sázce je mnohem víc, než si uvědomuješ.“ V jeho hlase jsem uslyšela zvláštní podtón, který jsem si netroufla dešifrovat. „Pokud krev a energie mladičkého děvčete posiluje Popeova kouzla, pak ho srdce někoho z Goodwineových může učinit nezranitelným.“
Otřásla jsem se a moje prsty zatápaly po klíči, který mi visel na krku. „Určitě jste na střetnutí s ním vyzbrojený lépe než já. Také máte schopnosti. Byla jsem svědkem vašich magických triků.“
„Jenže ty jsi jediná, kdo mu dokáže nahlédnout do duše.“
„A přesto se zdá, že nahlížíte až příliš jasně do mých myšlenek a snů.“
„Obávám se, že už to moc dlouho nepotrvá.“
Zavřela jsem oči a pohrávala si s představou, že se pokusím nakouknout do duše Dariusovi, ale po tomhle spojení jsem netoužila. Nebyl to dobrý nápad, být psychicky či jinak spojena s člověkem jeho ražení.
„Myslím, že mě přeceňujete,“ řekla jsem. „Pokud mi umíte vstoupit do hlavy tak snadno, kdo tvrdí, že Pope nedokáže totéž? Co když už v mých myšlenkách a snech ve skutečnosti je? Co když už o mně ví?“
„Kdyby měl ponětí o tvých schopnostech, už by se s tebou vypořádal dávno.“
„Jako se vypořádal s tou ženou v klecovém hrobě?“ Zvolna jsem se postavila na nohy. „Essie o ní řekla, že prý patřila ke Congé, ale jak to může vědět?“
„Označují se různými symboly a hesly. Někteří diskrétně, jiní okázaleji.“
„Jako třeba vytetováním slov Memento mori, jaké má na zápěstí oběť?“
„Trefná poučka, co ty na to? Pamatuj na smrt…“ Zůstala jsem na něj zírat s neskrývaným podezřením.
„Nepřivedl jste ji tam vy?“
Zavrtěl hlavou. „Byla nováček. Mladá, nezkušená, chtěla si vydobýt jméno. Nepochybně ji sem vylákal Pope, aby mohl poslat vzkaz ostatním. A udělal to i pro svoje zvrhlé potěšení. Víš, jeho dvanáct učedníků přece pohřbila zaživa právě Congé.“
„Copak oni byli pohřbeni zaživa? Proč?“
„Aby Congé polapili Popeovu duši. Nedělej si iluze. Když jsou na misi, chovají se stejně chladnokrevně a nemilosrdně jako Atticus Pope.“
Nato vyšel Darius ze stínů úplně, abych ho viděla zřetelněji. Abych postřehla hrozivou křivku jeho úst a čelisti i varovný záblesk v jeho očích. „Máte v Atticusovi Popeovi společného nepřítele, ale Congé nejsou tvoji přátelé. Kdyby se o tobě a o tvých schopnostech dozvěděli, uspořádali by na tebe štvanici čistě proto, že chovají odpor k těm, koho vnímají jako tvory nepřirozené.“
Při jeho varování i při pohledu na onen děsivý záblesk v jeho očích jsem se zachvěla. Tyčil se nade mnou, nadpozemský a vševědoucí, a oblečení se mu vzdouvalo v neexistujícím větru. Když uprostřed zříceného kostela zesílil pach ozónu, v dálce jsem uslyšela rachot hromu.
„Vidím, že máš strach,“ řekl. „To je dobře. Někdo, kdo je ti blízký, se do řad Congé vloudil. Někdo, o kom si myslíš, že ho dobře znáš. Někdo, o kom si myslíš, že mu můžeš důvěřovat. Ale nenech se mýlit.“ Když couval zase mezi stíny, hlas mu slábl. „Kdyby se dozvěděl o tvém nadání, neochránil by tě ani tvůj klíč.“



 
Devatenáct
 
 
„Kdo je to?“ vydechla jsem. „Povězte mi to!“
Jenomže on už zmizel stejně, jako se předtím objevil. Nezbylo po něm nic než hřmění v dálce a přetrvávající chlad jeho přítomnosti.
Sama jsem však nebyla. Někdo mě volal. Někdo, o kom jsem si myslela, že ho znám. Někdo, o kom jsem si myslela, že mu můžu důvěřovat.
„Amelie! Slyšíš mě?“
Povědomý hlas mi pomohl se vymanit z kouzla, jímž mě Darius opředl. Když se začal rozptylovat opar jeho magie, zjistila jsem, že klečím vedle jednoho náhrobku, štětec v ruce a vedle sebe kbelík s vodou. Ze stínu mě pozoroval Angus. Ani jeden z nás se nehnul z původní pozice a času uplynulo jen pramálo. Ale ani teď jsem nepochybovala o tom, že moje setkání s Dariusem bylo skutečné.
„Amelie!“
Chvíli jsem zůstala tak hluboko zanořená do vířícího oparu jeho hypnotického vlivu, že jsem váhala, jestli pohled na Temple Leeovou, proplétající se ke mně mezi náhrobními kameny, náhodou není dalším z jeho triků. Co by tu jinak dělala, když přece detektiv Kendrick povídal, že volno bude Temple mít až příští týden?
Zvláštní, že by se tady měla vyloupnout zrovna v tomhle okamžiku, když mi v hlavě dosud doznívalo Dariusovo varování…
Kdysi jsem uvažovala o tom, jaký vztah má Temple k Řádu rakve a spáru. Dokonce jsem si pohrávala s myšlenkou, jestli není vůbec první ženou, kterou kdy do téhle tajné společnosti uvedli. Temple moje podezření nikdy dostatečně nevyvrátila. A pokud mezi Spáry patřila, bylo by fakt úplně scestné uvažovat o možnosti, že ji naverbovala Congé?
Nech toho! nakázala jsem si v duchu a přitiskla si konečky prstů ke spánkům. Tohle není tvoje myšlenka.
V hlavě mi pořád ještě úřadoval Darius: i když jsem ho už neviděla, pohrával si s mými emocemi a překrucoval moje vjemy. S námahou jsem setřásla zbytky jeho vlivu. Jdi pryč a ty svoje hry si koukej vzít s sebou!
Tvrdil mi, že Congé nejsou moji přátelé, ale mým přítelem nebyl koneckonců ani on sám. Zato Temple jsem znala mnoho let. Nehodlala jsem připustit, aby náš vztah Darius pošpinil tím, že mi do hlavy nasadí pochyby a stihomam, přičemž jediným důvodem bude jeho snaha mě izolovat od okolí.
„Prý tě najdu zde!“ houkla zvesela. „Sem ses tedy zašila na celé léto!“
Zatímco jsem sledovala, jak se blíží, zvedla jsem se a stáhla si pracovní rukavice. Byla oblečená skoro stejně jako já: tričko, kargo kalhoty a pracovní obuv. Ale na rozdíl ode mě si udělala čas na rtěnku a mejkap a větřík ke mně donesl závan jejího parfému.
Hodila jsem rukavice na zem a cvičně se usmála. „To je mi ale překvapení! Netušila jsem, že se tu ukážeš tak brzo. Myslela jsem si, že máš do příštího týdne plno práce.“
„Jo, to mám. Jsme zasekaný na měsíce dopředu. Však víš, jak to chodí.“ Sklonila se k Angusovi, který ji přiklusal obhlédnout, a zběžně ho podrbala. „Řešila jsem cosi tady v okolí a napadlo mě, že zajedu sem dolů na krátkou návštěvu. Vlastně jsem se chtěla kouknout na ty klece, než se s nimi začne něco dělat.“ Odmlčela se a změřila si mě ustaraným pohledem. „Jsi v pohodě? Vypadáš, že jsi z toho trochu vedle.“
„Jsem jen utahaná. Makám celý den v tomhle vedru. Ale jak jsi to myslela? Co by se mělo s těmi klecemi začít dělat?“
„Podle toho, co říkal James Rushing, mají v plánu ty hroby zkusit otevřít přes klece. Nechtějí mortsejfy odstraňovat úplně. Zdá se, že jsou tam přibetonované, takže kdyby se je pokusili vypáčit, nejspíš by je hodně poškodili. Ale zrovna tobě nemusím vykládat, jak únavné a časově náročné to bude. Takovou trpělivost policie zjevně nemá. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby detektiv Kendrick rozhodl, že se klece rozmontují.“
„Minutku!“ Zmateně jsem zavrtěla hlavou. „Kdy jsi mluvila s Jamesem Rushingem?“
„Zrovna teď.“
„Takže ty už jsi tam u kruhu byla? Neviděla jsem tě přijíždět.“
„Cestou z města jsem se držela za Kendrickem a on to zjevně vzal oklikou. A neústupně trval na tom, abychom tě nerušili při práci tím, že budeme courat přes hřbitov.“ Temple povytáhla obočí a zvědavě mě pozorovala. „Vlastně až moc neústupně. Napadlo mě, jestli nemá nějaký důvod, proč by se ti chtěl vyhnout.“
„O žádném důvodu nevím.“
Pokrčila rameny. „Každopádně je to tak, že pokud se rozhodne klece odstranit, já nebudu schopna mu v tom zabránit. Hroby nejsou natolik staré, aby spadaly pod mou pravomoc. Ale stejně věřím, že mají historickou hodnotu, a proto bych přinejmenším chtěla dostat šanci si je prostudovat dřív, než je zničí.“
„No, tak to jsme dvě. Víš o tom hrobu uprostřed?“
Přisvědčila. „I o té chybějící lebce. Obě víme, že lebka obecně má sklon se oddělovat od krku a odkutálet se, ale hádám, že si policie nemyslí, že by šlo o tenhle případ.“
„Existuje důkaz o exhumaci a opětovném pohřbení,“ řekla jsem.
„Jo, vyprávěli mi to. Ráda bych vyslechla i tvůj názor na věc, ale nechci tě zdržovat od práce. Doufám, že tě přesvědčím, abys dneska sekla s prací dřív – než odsud vypadnu, zajdeme si na drink a něco k snědku.“
„To ano, hrozně ráda, ale nejdřív se musím stavit doma.“ Mrkla jsem na svoje ušmudlané pracovní šaty. „Dokud si nedám sprchu a nepřevléknu se, žádný slušný podnik mě nepustí přes práh.“
„No, s tím bych tedy souhlasila,“ prohodila Temple se svou obvyklou upřímností. „Dej se do pucu, a až budeš hotová, cinkni mi. Já budu u kruhu s Jamesem a detektivem Kendrickem. Fascinující místo!“ prohodila s podivným úsměvem.
Zvědavost ohledně dění v kruhu mě ponoukala, ať nechám práci prací a jdu s Temple. Ale jestliže se mi Kendrick z nějakého důvodu vyhýbá, asi bude nejlepší držet si odstup.
Zase jsem se spustila na kolena, natáhla si rukavice a dala se do díla. Byla jsem odhodlaná nehloubat o Kendrickovi, o vykopávkách ani o rozhovoru s Dariusem Goodwinem.
Dělalo mi však problémy nebrat v úvahu Dariusovo varování stran chladnokrevného přístupu Congé, když mi něco podobného říkal i doktor Shaw. Ten dokonce zašel tak daleko, že mě varoval, ať náš rozhovor držím v tajnosti. Bylo pro mě zvláštní pomyšlení, že jsem se po většinu života bála nenasytné vyhladovělosti duchů, zatímco teď největší hrozba patrně číhala mezi živými.
Pracovala jsem ještě asi hodinu. Pak jsem si naložila věci do auta a křikla na Anguse. Nechala jsem ho za domem, ať si čenichá na zahradě, a sama jsem prošla jednu místnost po druhé, jestli všechno zůstalo tak, jak jsem to ráno opustila. Tohle další opatření už se stalo součástí navyklých pořádků: opakovaně jsem kontrolovala dveře a okna, nakukovala do skříní a pod postele. Při tom všem, co se stalo, nebylo opatrnosti nikdy nazbyt. Tady jsem neměla nikoho, komu bych mohla důvěřovat, nikoho, na koho bych se mohla obrátit se žádostí o pomoc. Angus a já jsme byli úplně sami – ostatně, to jsme možná byli stále.
Když jsem se přesvědčila, že dům je bezpečný, nandala jsem Angusovi do misky žrádlo, nalila vodu a pak jsem chvátala do koupelny, kde jsem si dopřála studenou sprchu. Chvíli nato jsem v džínách a blůze bez rukávů vyrazila do města na schůzku s Temple.
Vybrala jsem malý podnik, kde by podle mého odhadu mohlo být v tak časnou hodinu vcelku prázdno, poněvadž jsme toho s Temple potřebovaly hodně probrat. Už jsem ji nepodezírala, že by měla něco společného s Congé – absolutně směšná představa! –, ale věděla jsem, že navzdory svému skromnému původu má dobré styky. Na Emersonově univerzitě studovala s potomky bohatých a mocných rodin a dosud se pohybovala v privilegovaných kruzích. Jestli existuje někdo, kdo má přehled o tajných spolcích, propojených se Řádem rakve a spáru, bude to Temple. Nicméně jsem musela dát pozor, aby nás někdo potají neposlouchal. Motivy Dariuse Goodwinea sice mohly být sporné, ale doktoru Shawovi jsem věřila zcela bezvýhradně.
Jak jsem cestou do restaurace rázovala po chodníku, pohled mi zabloudil k zámečnictví a ke zlacenému klíči namalovanému na výkladu. Vzpomněla jsem si na stín, který za tím klíčem onehdy číhal, a na lesk rubínových náušnic. Oběť jsem zahlédla pár dní před její smrtí, ale tenkrát jsem nemohla tušit, co ji čeká – a kdo ví, snad se s osudem potkala právě ve stínech tohohle krámku.
Do setkání s Temple mi zbývalo ještě několik minut, a tak jsem přešla ulici a vzala za kliku. Když jsem zjistila, že není zamčeno, vstoupila jsem dovnitř dřív, než jsem si to stihla rozmyslet.
Nevěděla jsem, co vlastně čekám. Předpokládala jsem, že uvidím tmavé, zlověstné doupě, ale krám byl dobře osvětlený a působil útulně. Okolo úzké místnosti stály vitríny a zdi byly ověšeny desítkami starých zámků, které mi okamžitě připomněly všechny ty klíče visící v Roseině svatyni.
Zatímco jsem obchod zkoumala pohledem, zmocnil se mě týž pocit, jaký jsem měla předtím na dvorku: přivedlo mě to sem z nějakého důvodu. Ať už měl Martin Stark jakýkoli vztah k oběti a ať už historie jeho rodiny jakkoli souvisí s Atticusem Popem, cítila jsem, že on sám rozhodně představuje dílek širší skládačky.
Stark stál vzadu za pultem, hlavu skloněnou nad prací, ale když jsem vstoupila do obchodu, posunul si čelenku s lupou na čelo a upřel na mě oči. Nebyl o moc starší než Annalee Nashová, to znamená, že mu bylo podle mého odhadu něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti, ale ve slunečním světle se mu ve vlasech leskly stříbrné pramínky.
Na mou přítomnost nijak nezareagoval, což mě překvapilo. Zčásti jsem očekávala, že sdílí můj zvláštní pocit ohledně zásahu prozřetelnosti, ale zdálo se, že mě vůbec nepoznává. Tedy alespoň zpočátku. Když jsem se pak přiblížila k pultu, v očích mu blýsklo stejné nepřátelství, jehož jsem si všimla na mýtině. Naše cesty se sice nikdy nezkřížily, ale moje přítomnost v něm bůhvíproč vyvolávala negativní reakce.
„Co pro vás můžu udělat?“ otázal se chladně.
„Dozvěděla jsem se, že máte úžasnou sbírku starožitných zámků, ale ve snu by mě nenapadlo, že jich bude tolik. Ani nevím, kam se koukat dřív.“
„Jestli vás zajímá něco konkrétního, můžu vás navést správným směrem,“ řekl.
„Konkrétního nic. Vlastně doufám, že byste mi mohl něco povědět o starožitném klíči, který vlastním.“ Přistoupila jsem k pultu a zpod blůzy jsem vytáhla Rosein klíč. Stužku, na níž byl zavěšený, jsem natáhla, aby si Stark mohl prostudovat složité spirálové ozdoby. „Zdědila jsem ho po prababičce, která sbírala ztracené klíče. Kde narazila na tenhle, netuším. Nevím o něm vůbec nic, jen to, že mi připadá velice starý. Prý k němu kdysi existoval ještě jeden do páru, ale nemám ponětí, co se s ním stalo.“
„Asi by pomohlo, kdybych se na něj podíval zblízka,“ pronesl a stáhl si na oči osvětlenou lupu.
Nechtělo se mi klíč z krku sundávat. Příliš jsem si zvykla spoléhat na jeho ochranu, ale občas mě napadalo, jestli tenhle klíč třeba není jen symbol, jehož prostřednictvím dokážu využívat moc, kterou už mám. Kdybych ho ztratila, dokázala bych pořád udržovat duchy v bezpečné vzdálenosti pomocí uvolněné energie mrtvých? Nechtělo se mi to zkoušet. Ale to já jsem se na Martina Starka obrátila, takže jsem těžko mohla jeho žádost odmítnout. Přetáhla jsem si tedy stužku přes hlavu a vložila mu klíč do ruky.
Ve chvíli, kdy došlo ke kontaktu, se mu prsty rozpojily a klíč zařinčel o skleněné víko vitríny.
„Omlouvám se,“ zamumlal. Sevřel prsty pevně v pěst, jako by ho klíč pálil. Tato představa nebyla moc přitažená za vlasy: i já už jsem z kovu ucítila teplo, což se zpravidla stávalo v přítomnosti duchů.
Naklonil se přes pult. „To vyřezávání je výjimečné,“ broukl.
„Dokázal byste odhadnout jeho stáří?“
„Přinejmenším osmnácté století. Dobře se o něj pečovalo. Řekl bych, že ho chovali jako poklad. V dobrém stavu je i zub, ale na trnu je schválně odřené místo.“ Zase si sejmul z oka lupu a vzhlédl ke mně. „Vidíte, co mám na mysli?“ Přejel prstem po kovu u hlavy klíče.
„A nejsou to jen škrábance od normálního používání? Je to koneckonců starý klíč.“
„Když se na to díváte prostým okem, může to vypadat jako nahodilý otěr, ale při dostatečném zvětšení je jasné, že tam je kov poškrábaný záměrně. Hádám, že se tím mělo zamaskovat číslo.“ Zpod pultu vytáhl výkonně vyhlížející mikroskop, seřídil světlo a znovu se sklonil nad klíčem.
„Pod těmi škrábanci rozeznávám o něco hlubší rytinu. Buď je to trojka, anebo osmička.“
Naklonila jsem se blíž. Ten klíč jsem nosila den co den už přes rok, od chvíle, kdy jsem ho našla na nočním stolku. Jak je možné, že Martin Stark objevil na kovu něco, co mé pozornosti po celou tu dobu unikalo?
„Proč by někdo vyškrabával číslo?“ otázala jsem se.
„Třeba proto, aby si pojistil, že kdyby tenhle klíč padl do nepovolaných rukou, nebude si ho nikdo spojovat s určitým domem či budovou. Severní i Jižní Karolína bývaly odjakživa domovem desítek míst určených k tajným schůzkám, a to obzvlášť ve válečných časech.“
Ihned mě to zaujalo. Že by právě tohle byl důvod, proč mě to přivedlo sem? Měl snad Martin Stark sehrát při sestavování širší skládačky právě tuto roli? Měl mě upozornit na tu vyškrábanou číslici?
„Můžete mi o tom klíči povědět ještě něco?“ zeptala jsem se ho rozčileně.
„Víte něco o značce zámečníka, který ho vyrobil?“ Zakroutila jsem hlavou.
„Je začleněná do těch ozdobných spirál na hlavě. Vidíte, jak se kov na obou stranách kroutí tak, že vytváří dvojité S? Samuel Story byl vyhlášený zámečník z Charlestonu. Ve spoustě domů v tamější historické čtvrti ještě dnes najdete původní zámky od Storyho.“ Šlehl po mně pohledem. „Tam vaše prababička bydlela?“
Nezaslechla jsem v jeho hlase podezření? „Pocházela z chudé rodiny, takže jsem si jistá, že v historické čtvrti nebydlela nikdy. V mládí asi v Charlestonu nějaký čas žila, ale po svatbě se přestěhovala do pohoří Blue Ridge. V době své smrti bydlela v okrese Aiken, ale to už je dávno.“
Do krámu někdo vstoupil a zvonce nade dveřmi se rozřinčely. Martin Stark se však nemohl odtrhnout od Roseina klíče. Zdálo se, že se mu s ním nechce loučit. Vzápětí chytil stužku a chvilku klíčem houpal ve vzduchu. Teprve pak mi ho spustil do dlaně. „Kdybyste se někdy rozhodla ho prodat…“
„Neprodám ho. Ale mockrát vám děkuju za pomoc.“



 
Dvacet
 
 
Když jsem dorazila do restaurace, Temple už seděla v baru. Mávla na mě, a když jsem vklouzla na stoličku naproti ní, usmála se na uvítanou. Objednaly jsme si pití a pak jsme jen tak seděly, upíjely víno a bavily se o projektech, na kterých zrovna pracujeme.
„Určitě máš práce nad hlavu,“ podotkla Temple, když jsem jí podrobně vylíčila, jak probíhá současná obnova hřbitova.
„Dává mi to zabrat,“ připustila jsem.
„Nemluvím o práci. Chvilku se nevidíme, a ty se hned zapleteš do vyšetřování další vraždy!“
Nad tím, jak situaci hodnotí, jsem se jen zamračila.
„Neřekla bych, že jsem se do něčeho zapletla. Narazila jsem na tělo a přivolala policii.“
„Zdá se, že co se týče míst činu, máš na ně nos,“ zamumlala. „Jak se ti to jeví celkově? Ten kruh hrobů, mortsejfy, mrtvola... O té chybějící lebce ani nemluvím. Určitě to všechno musí navzájem nějak souviset.“
„Detektiva Kendricka ses neptala?“
„Netvářil se ani trochu vstřícně. Je skoupý na slovo, ten tvůj Kendrick!“
„Jakýpak můj Kendrick?“
Pokrčila rameny. „Je fakt fešák, ale na můj vkus trochu bezvýrazný – nějak mu chybí šmrnc. Ale hádám, že by to mohl být tvůj typ.“ Zvedla skleničku a změřila si mě přes okraj. „A vůbec, co spolu máte?“
„Nic. Proč tě to napadlo?“
„Když jsem se o tobě zmínila, reagoval dost nápadně a radši to vzal delší cestou, než aby riskoval, že tě potká na hřbitově. A ještě bych dodala, že se chováš podobně jako on – právě teď se mi nechceš podívat do očí.“
„To není pravda.“ Schválně jsem na ni zůstala upřeně civět. „A mezi detektivem Kendrickem a mnou nic není.“
Poctila mě dalším ze svých vědoucích úsměvů. „No, když to říkáš… Ale i kdyby bylo, nemusela by ses kvůli tomu cítit provinile.“
„Proč bych se cítila provinile?“
„Protože jsi byla vždycky věrná tomu nepravému. Ale Johnu Devlinovi nic nedlužíš. Co bylo mezi vámi, je pryč. Devlin je minulost. Ačkoli vcelku chápu, že bys po tom, co se stalo, mohla být trochu vystrašená.“ Zamyšleně se odmlčela. „A co přesně se vlastně stalo? Nějak jsem v tom neměla jasno.“
Tak to jsme byly dvě. Mně Devlin sdělil jen to, že se jeho dědeček zapletl s nějakými hodně špatnými lidmi, a on se tudíž domnívá, že je nebezpečné, abychom byli spolu. Samozřejmě mi bylo jasné, že za tímhle mudrováním vězí ještě něco. Jeho odchod nějak souvisel s minulostí a s devlinovským dědictvím. Musela jsem si nutně položit otázku, zda nesouvisí i s mým dědictvím. Když jsme se před časem společně zdržovali na Krollově hřbitově, zažili jsme setkání s nadpřirozenými silami, setkání, které nás mělo sblížit, ale místo toho jen prohloubilo propast mezi námi. Tehdy jsem nechápala, proč k tomu odcizení došlo, a upřímně řečeno, nechápala jsem to ani teď.
„Byla to otázka načasování,“ prohlásila jsem stísněně.
„Onemocněl mu dědeček a on sám měl nějaké závazky a povinnosti.“
„To je úplná hovadina!“ opáčila Temple bez obalu. „Doufám, žes mu tuhle chatrnou výmluvu nezbaštila. A musím říct, že pokud byl jeho děda opravdu tak nemocný, zdá se, že se báječně zotavil. Když jsem ho minulý týden viděla, těšil se dobrému zdraví.“
Zakabonila jsem se na ni přes pult. „Kdy jsi ho viděla? Ty se s Jonathanem Devlinem znáš?“
„Ale kdepak, neznáme se. Náhodou jsem onehdy večer byla v jedné restauraci v Charlestonu a oni dva tam spolu přišli. Ta podoba a věkový rozdíl stačily, abych dospěla k závěru, že je to Devlinův děda.“
Pohrávala jsem si se skleničkou vína. „Mluvila jsi s Devlinem?“
„Jenom jsme se pozdravili. Byl se zvláštní společností většinou starších pánů. Náramně usedlých a konzervativních. Čišely z nich staré peníze. Až na tu amazonku v červeném tam všichni vypadali, že už jim trčí parte ze zadku.“
Marně jsem si v duchu nakazovala, ať změním téma. Nějak se mi ale nepodařilo dát si pusu na zámek. Zeptala jsem se: „Na jakou amazonku v červeném?“
Temple zasněně zakoulela očima. „Elegantně rozevlátá, dlouhatánské nohy.“
„A říkáš, že tam byla s tou Devlinovou společností?“
„Ano. Vlastně…“ Odmlčela se a najednou měla ustarané oči. „Měla jsem dojem, že je tam s Devlinem. Zdálo se, že k sobě mají blízko.“
Srdce se mi bolestně sevřelo. „Jak blízko?“
„Žádné miliskování na veřejnosti, zato šuškání a významných pohledů habaděj.“ Natáhla se přes stůl a položila mi dlaň na ruku. „Tohle ti neříkám proto, že bych tě chtěla ranit – doufám, že to chápeš. Jen jsem si myslela, že bys to měla vědět pro případ, aby sis z nemístné věrnosti Devlinovi nenechala něco utéct.“
„Děkuju ti,“ vyrazila jsem ze sebe, ačkoli jsem vteřinu nemohla popadnout dech. Měla jsem pocit, jako bych spadla z pořádné výšky, přistála na hrudi a vyrazila si dech. Templino odhalení mnou otřáslo, ale dlužno dodat, že mě nijak nepřekvapilo. Tuto chvíli jsem zčásti očekávala už od doby, kdy to Devlin na Krollově hřbitově mezi námi ukončil. Věděla jsem, že zejména teď, když se Devlin vrátil do své smečky, existuje možnost, či dokonce pravděpodobnost, že začne nový život.
„Představil nás, ale na její jméno si nevzpomínám,“ pokračovala Temple. „Mám dojem, že Claire… no, prostě nějak.“
Samosebou, bude se jmenovat Claire nebo Charlotte nebo Caroline. Udělala jsem si o ní dost jasnou představu: krásná, kultivovaná blondýna. Jo a taky bude chytrá, hádala bych, a z té správné rodiny. Hvězda společnosti. Přesně ten typ dívky, kterou jsem si odjakživa vedle Devlina představovala, tahle Claire Prostěnějak.
Claire…
Začala jsem to krásné jméno nenávidět.
Polkla jsem nejdřív hlt vzduchu a pak hlt vína.
„Dobrý?“ otázala se ustaraně Temple.
„Jo, v pohodě.“ Přinutila jsem se mluvit normálním tónem. Vzhledem k tomu, jaký knedlík jsem měla v krku a jak mi zvonilo v uších, to byl úctyhodný výkon.
„Chceš si o tom popovídat?“
„Ne,“ odtušila jsem bezvýrazně. „Nechci mluvit o Devlinovi ani o Kendrickovi, a upřímně řečeno, o žádném chlapovi. Chci se tě vyptat na Řád rakve a spáru.“ Měla jsem v plánu zavést řeč na tohle téma jen tak mimochodem, ale potřebovala jsem ihned změnit téma. Nějak přemazat to, co mi plulo hlavou – obrazy nádherné blondýny zavěšené do Devlina a pak ležící v jeho posteli. Claire. Claire Prostěnějak.
Otřásla jsem se a pevně sevřela nožku sklenice.
„Proč se chceš bavit o Spárech?“ optala se mě mrzutě Temple. „Nikdy jsem nechápala, proč tě tahle parta tak fascinuje. A tím míň to chápu teď, když už nejsi s Johnem Devlinem. Tohle přece nijak nesouvisí s důvodem, proč jste se rozešli, nebo snad ano?“
„Ne, vlastně ne. Alespoň o tom nevím. Ale možná to nějak souvisí s tím tělem, které jsem objevila v klecovém hrobě.“
Temple vykulila oči. „Proboha, fakt? A jak?“
„Ještě nevím. Pořád se snažím nějak si to v hlavě sesumírovat.“
„Ale do vyšetřování zapletená nejsi – kdepak, to ne. Ani náhodou!“
„No dobrá, tak trochu asi jo,“ ustoupila jsem. „Zvědavost je přece přirozená věc. A po pravdě řečeno, vždycky jsem měla dojem, že toho o Řádu rakve a spáru víš víc, než přiznáváš.“
Vzdychla a upila vína. „Ty a tvoje konspirační teorie! Už jsem ti přece povídala, že i kdybych měla rodokmen, který by tahle parta považovala za dostatečně nóbl, nikdy bych se k nim nepřidala.“
„Vím, co jsi povídala, ale stejně jsi s nimi chodila do školy. Vymetáš jejich večírky. Musela jsi ledacos zaslechnout.“
„Jako například…?“
Honem jsem se rozhlédla po restauraci. Připadala jsem si stejně paranoidně jako doktor Shaw tehdy u sebe v pracovně. „Bude to znít divně, ale měj se mnou trpělivost, ano?“
„Že to bude znít divně? A to mi říkáš zrovna ty?“
„Neslyšela jsi někdy o další tajné skupině, která se rekrutuje z Řádu?“
Vrhla po mně pochybovačný pohled. „Jak to myslíš – že se rekrutuje?“
„Elita vybíraná z elity. Víc ti o tom říct nemůžu. Jen mě tak napadlo, jestli jsi někdy něco takového nezaslechla.“
Očekávala jsem, že mě odbyde anebo se mi zase vysměje, ale místo toho ztichla a jen upřeně zírala do skleničky s vínem.
Naklonila jsem se k ní. „Co je? Nač myslíš?“
Kvapně zvedla oči. „Klidně řekni, že jsem cvok, ale fakt si myslím, že pro jednou vím, o čem mluvíš.“
„Opravdu? Co jsi slyšela?“ naléhala jsem na ni.
Teď se ke mně naklonila přes stůl zase ona. Spiklenecky ztišila hlas: „Jde o jednoho mládence, co jsem s ním nějaký čas na Emersonu chodila. Mám dojem, že se jmenoval Aaron. Hezký kluk. Moc milý. Nebyl jako ti ostatní Spárové, které jsem znala. Vůbec nebyl nafoukaný ani zakoukaný do sebe. Byl klidný a skromný. Přemýšlivý typ. Zdálo se, že se mu oškliví všechno, co Řád rakve a spáru představuje. Ty věčné večírky a obřady. Tajnůstkaření. Jednou se mně svěřil, že se zasvěcením souhlasil jedině proto, že je to rodové dědictví a že se to od něj očekává. No, každopádně jsme si spolu párkrát vyšli a pak za mnou najednou přestal chodit. Mezi námi to nebylo na vážno, takže mě jeho chování nijak zvlášť neznepokojilo, ale divné mi připadalo, to zase jo. Vypařit se beze slova, to nebyl jeho styl.“
„A viděla jsi ho ještě někdy?“
„Neviděla jsem ho hezkých pár měsíců. Pak jsem na něj jednoho dne narazila v Charlestonu. A bylo to setsakramentsky divný, Amelie. Změnil se tak, že jsem ho málem nepoznala. Nešlo jen o fyzickou podobu, ale o to, jak vystupoval, jak mluvil… jiné na něm bylo úplně všechno. Tahle jeho proměna mě hodně vyvedla z míry.“
„A vysvětlil ti nějak, že takhle zmizel?“
„Povídal, že musel náhle odjet, protože mu zemřel otec. Dozvěděl se všelicos o vlastní rodině, zjistil, co se od něj očekává, a usoudil, že není bezpečné, aby udržoval nějaký vztah.“
V šoku jsem na ni zírala, poněvadž se mi vybavil velmi podobný rozhovor, který jsme vedli s Devlinem. „A vysvětlil ti, proč to není bezpečné?“
„Řekl jen to, že Řád rakve a spáru byl jen začátek. Zkouška, dalo by se říct. To zasvěcení a rituály a koketování s okultismem… To prý byla jen taková dětská hra, povídal.“
Po zádech mi vzlínal chlad. „Co tím myslel?“
„Prohlásil, že kdyby mi řekl, co viděl a dělal od doby, kdy jsme spolu byli naposledy, nevěřila bych mu. A kdyby přece, už nikdy bych nemohla oka zamhouřit.“
Ostře jsem se nadechla. „Poslouchej mě, Temple. Tohle je důležité. Nezmínil se o skupině zvané Congé?“
„Congé?“ Zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne, ale už je to dávno, co jsme se spolu bavili. Celé roky jsem si na něj nevzpomněla. Ale mám dojem, že se jeho rodina pohybovala v bankovních kruzích. Anebo snad v pojišťovnictví. Už to nevím jistě. Ale vím, že byli zámožní. Takové to bohatství ve stylu starého dobrého Jihu. Jako většina Spárů dokázal vystopovat kořeny svého rodu až k založení Charlestonu.“ Pokrčila rameny. „A to je všechno. Víc si nepamatuju. A teď koukej vyklopit, oč tu kráčí.“
„Já to vlastně sama nevím. Jak jsem povídala, pořád se snažím nějak si to sesumírovat.“
„Sesumírovat co? V jedné chvíli mi div neodpřisáhneš, že se do vyšetřování vůbec nemontuješ, a vzápětí mě tady vyslýcháš ohledně Řádu rakve a spáru a nějaké další záhadné skupiny, protože máš dojem, že to nějak souvisí s vraždou té cizí ženské.“ Bedlivě pozorovala můj obličej. „A teď s pravdou ven: do čeho ses to zase namočila?“
„Do ničeho. Tohle nemá se mnou co dělat.“ Lež jako věž – jak jinak. Pokud bylo pravda to, co mi pověděl Darius Goodwine, pak Congé a její poslání měly se mnou co dělat sakra hodně. Všechno. „Jsem v pohodě. Nemusíš si o mě dělat starosti. Ale nesmíš nikomu vykládat, o čem jsme se tady právě bavily. O Řádu rakve a spáru, Congé a tak vůbec.“
Vyhlížela zaraženě. „Začínáš mě děsit.“
Vyděšená jsem byla i já, ačkoli jsem si až do téhle chvíle neuvědomila, jak moc.
Ke kruhu klecových hrobů mě ten pozorovatel z lesa přilákal z nějakého důvodu, který jsem zatím nechápala. Darius Goodwine mi řekl, že jedině já můžu tomuhle všemu učinit přítrž, že jedině já můžu odhalit Atticuse Popea. Že jedině já můžu zachránit Rhapsody před člověkem se dvěma dušemi.
Jenomže kdo zachrání mě před silami, které pamatují celá staletí a které jako by se ke mně s každým dnem blížily víc a víc?



 
Dvacet jedna
 
 
Když jsme z restaurace odcházely, ještě se nezačalo stmívat. Po nebi táhly šarlatové mraky a obzor byl stále ještě ozářen zapadajícím sluncem. Zatímco jsem se loučila s Temple, od moře vála teplá bríza, která mi čechrala vlasy stažené do ohonu. Vydala jsem se zpátky k autu, ale čas od času jsem se chvatně ohlédla přes rameno, protože jsem si až příliš snadno uměla představit zvuk blížících se kradmých kroků nebo oči, které na mě zírají přes okno.
Když jsem kráčela ztichlou ulicí, myšlenky se mi zatoulaly k Devlinovi. Zhluboka jsem se nadechla. Nerada bych se sesypala, nota bene na veřejnosti. Měla jsem rok na to, abych si zvykla na život bez Devlina, a pokud jsem se potřebovala chvíli bahnit v sebelítosti, bylo by dobré udělat to doma před Angusem. Angus mě nebude za slzy odsuzovat. Právě teď jsem musela být ve střehu, protože se zdálo, že na každém rohu číhá nebezpečí.
Už jsem nezpochybňovala existenci Congé, ani jsem neměla pochyby o tom, že kdyby se členové této organizace dozvěděli o mém nadání, stala bych se terčem jejich fanatismu. Od doktora Shawa, od Dariuse Goodwinea a teď i od Temple jsem toho věděla až moc, než abych tuto hrozbu podceňovala. Congé byli skuteční a nebezpeční.
A svým způsobem i stejně smrtící jako Atticus Pope, jak mi sdělil Darius, ale tomu se mi nějak nechtělo věřit. Od dětství jsem byla svědkem mnoha znepokojivých věcí a setkala jsem se se zlem ve všech možných podobách. Ale doktor-čaroděj, který k posílení své magické moci používá krev a orgány mladých a nevinných, představoval nemravnost takového stupně, jaký mi nešel na rozum – to už bylo daleko přes čáru.
Neslídil snad Pope právě v této chvíli po ulicích a odlehlých končinách po své příští oběti?
Podle toho, co mi bylo známo, se mohl jeho duch skrývat třeba v té paní, která jde za mnou, anebo v muži přecházejícím přede mnou ulici. Mohl se dokonce skrývat hluboko v nitru kněze, jenž stojí ve dveřích kostela, nebo mladé maminky, která hlídá batole v parku.
Jak jsem tak upřeně zírala do tváří cizích lidí ve snaze objevit něco, čím by se Pope prozradil, zachvěla jsem se.
Když jsem se přiblížila k obchodu Martina Starka, zpomalila jsem krok a bezděky mrkla přes zlacený klíč do výkladu. Jestli Pope nalákal tu ženu nalezenou později v klecovém hrobě do Ascensionu z touhy po pomstě za povražděné učedníky anebo kvůli vlastním zvráceným choutkám, co tedy dělala pouhých několik dnů před smrtí v tomhle obchodě? Znala se snad s Martinem Starkem?
Uvnitř bylo zhasnuto a na dveřích visela cedulka, že je zavřeno. Zašla jsem do boční uličky a obhlédla dům ze strany. Dvorek halily hluboké stíny. Zahlodala ve mně zvědavost, ale v duchu jsem se napomínala, ať nepokouším osud.
Za zavřenými vraty nebylo co objevit. Ze starých visacích zámků se nedalo nic vykoukat. Ráda bych věřila, že Martin Stark beze zbytku splnil svou úlohu tím, jak objevil, že z Roseina klíče bylo vyškrábáno číslo, ale nějak jsem nemohla zapomenout na nevysvětlitelné nepřátelství, které projevoval vůči mně. A ani se mi nedařilo ignorovat fotografii Popeových učedníků, kterou mi ukázala Essie u sebe na verandě. Jeden z mužů jevil pozoruhodnou podobu se Starkem. Na tom snímku byl zachycen i Pope spolu se dvěma dětmi, které si hrály na okraji sadu. V holčičce jsem poznala Annalee Nashovou a dospěla jsem k závěru, že tím chlapečkem byl policista Malloy. Zmínil se mi přece, že se jeho strýc přátelil s Willoughbyovými, a mně se zdálo, že ho ten dům dost vyvádí z míry. Neubránila jsem se úvahám o tom, co asi mohl vidět, když tam pobýval, a jestli tyto vzpomínky náhodou ze strachu nepotlačil.
Tak či onak byli všichni s Popem nějak svázaní – Annalee, Stark i Malloy. A co když se Pope do Ascensionu vrátil, aby vzkřísil Bratrstvo pomocí příbuzných a potomka svých zavražděných učedníků? Nevysvětloval by se tím záblesk strachu ve Starkových očích, když ho Annalee chytila na dvorku za paži? A výraz úžasu policisty Malloye, když jsem se toho prvního dne na mýtině o Annalee zmínila?
Jako bychom se pokaždé znovu vraceli k Annalee a k jejím potlačeným vzpomínkám. K té desetileté holčičce, kterou našli pokrytou krví jejího otce.
Ve stínech vzadu v uličce se cosi pohnulo. Nějaké zvíře, řekla jsem si. Kocour na lovu nebo toulavý pes, který slídí po něčem k žrádlu. Jsem v naprostém bezpečí. Na ulicích je fůra lidí. Není třeba se bát.
Tak proč se mi v zátylku ježí chloupky? Proč mi na holých pažích naskakuje husí kůže? A proč vlastně nespěchám pryč, do bezpečí svého zamčeného vozu?
Ne že bych se nějak vědomě rozhodla pátrat, ale vzápětí jsem zjistila, že stojím ve vratech do dvora. Vládl tam naprostý klid a mír. Jako v hrobce. Slyšela jsem hedvábný ševel trpasličích palem, a dokonce jsem rozeznávala i škrábání droboučkých drápků na kamenných dlažebních kostkách. Fontána zurčela jako otevřené srdce, ale nedoléhal ke mně žádný zvuk lidského původu.
Jenomže on tam byl. Jeho přítomnost jsem cítila v kříži a ve všech nervových zakončeních. Vnímala jsem, jak se ledová chapadla jeho magie po mně natahují, ovíjejí se okolo mě, zatahují mě do jeho sítě.
Zdvihl se vítr a větrníky na dvoře se rozrachotily. Skrze oleandry prosákla vůně ozónu spolu s hlubším, temnějším pachem – snad to byla síra.
Otočila jsem se jako omámená liška a začala pátrat mezi stíny. V kapuci a masce postával tam, kde byl stín nejhlubší. Jakmile zvedl hlavu, krev v žilách mi ztuhla, protože to, co jsem považovala za masku, byl ve skutečnosti jeho deformovaný obličej.
Když ke mně vykročil, zablýskly se mu vyceněné zuby. Ráda bych utekla, zmocnilo se mě však nebezpečné ochromení. Ačkoli už byl skoro u mě, zůstávala jsem tam trčet jako solný sloup, takže když pozvedl mačetu, nebyla jsem schopna se z ustrnutí vymanit.
Na krku jsem něco ucítila a hrábla jsem po Roseině klíči. Když jsem prsty odtáhla, byly umazané od krve. Zdálo se, že krev je všude: prosakovala mi přes oblečení, stékala mi po pažích a kapala na dlažební kostky. Potoky lepkavého karmínu tryskajícího z rány, kterou jsem ani necítila.
Klesla jsem na kolena a lapala po dechu.
„Jste v pořádku?“
Násilím jsem se vytrhla z té děsivé scény, ale pořád jsem tonula ve zmatku. Přistihla jsem se, že civím na Luciena Kendricka.
Vyhlížel dost ustaraně. „Co se stalo? Vy jste upadla?“
„Ne, já…“
Přidřepl ke mně. Chvíli jsem si myslela, že v jeho pohledu opět zabloudím. V očích se mu lesklo slábnoucí denní světlo a já jsem si poprvé všimla drobných skvrnek na dně jeho zorniček. Ve svém obluzeném stavu jsem užasla, ale bylo mi jasné, že tahle znamínka nejsou to jediné, co máme společného. Kendrick byl obdařen onou schopností vhledu, která přesahuje zkušenost i sféru působnosti pěti lidských smyslů. Měla jsem pocit, že i on žije pod závojem hrozby světa mrtvých.
„Uhodila jste se do hlavy?“ zeptal se mě. „Zdá se mi, že jste trochu otřesená.“
„Ale ne. Jsem v pohodě.“
„Vážně?“ Uchopil mě za loket a pomohl mi na nohy. Chovala jsem se tak prapodivně, že si určitě myslel, že jsem opilá, v rauši anebo bojuju s nervovým zhroucením. V té chvíli bych na svoje mentální zdraví nevsadila ani pětník.
„Moc dobře nevypadáte,“ pronesl ustaraně. „Neměl bych vás odvézt na pohotovost?“
„Měla jsem trochu závrať, ale už to přešlo.“
Upřel na mě pochybovačný pohled. „Jak často se vám tohle stává?“
„Moc často ne. Proč?“
„Onehdy jste měla podobnou příhodu na hřbitově.“
„Tam to bylo jen z vedra. Není třeba se znepokojovat,“ ujistila jsem ho s přesvědčením podstatně silnějším, než jaké jsem ve skutečnosti cítila. „Nejspíš jsem jen trochu přepracovaná.“
Dvakrát přesvědčeně nevypadal. „Jestli nechcete k doktorovi, aspoň mi dovolte, abych vás odvezl domů.“
„Díky, ale na hlavní ulici mám auto.“
Zkoumavě si mě prohlédl a zadíval se mi hluboko do očí.
„Nejsem si jistý, jestli jste v takovém stavu, abyste mohla řídit.“
„Opilá nejsem. Měla jsem jen jednu sklenici vína.“
„Nejde o to, jestli jste střízlivá.“ Odvedl mě z ulice stranou, do soukromí postranní uličky. Šlehla jsem neklidným pohledem po zavřených vratech do dvora. Zpoza nich ke mně doléhal klapot větrníků.
Ráda bych věřila, že jsem se nestala obětí ničeho zlověstnějšího než strašného snu či zvláštní halucinace, ale bohužel jsem věděla své. Někdo mi sídlil v hlavě, manipuloval s mými myšlenkami a vjemy a pozměňoval mou realitu. Někdo, kdo věděl o mém nadání a schopnostech.
Někdo, kdo si pro mě přijde, až to budu nejméně čekat. Vzhlédla jsem ke Kendrickovi a otřásla se.
„Už je vám líp?“ Uvědomila jsem si, že mi jeho ruka dosud spočívá na lokti. Mírně jsem se odtáhla a on se opřel ramenem o budovu. Ne že by mi bránil v úniku, ale na druhou stranu mi ho dvakrát neusnadňoval.
„Nechcete mi povědět, co se opravdu stalo?“
„Už jsem vám to pověděla: zamotala se mi trochu hlava.“
„Až jste si musela kleknout na kolena, abyste se nesvalila úplně?“
Jeho otázky se mi zavrtávaly pod kůži a pokoušely mou trpělivost. Proč tu stojí a vyslýchá mě, když si nepřeju nic jiného než jet domů k Angusovi? „Nic špatného jsem neprovedla,“ řekla jsem, což vyznělo, jako bych se ocitla v úzkých.
„Taky vás nikdo z ničeho neobviňuje. Jenomže já nevyšetřuju jen zločiny, víte? Snažím se dohlížet i na to, aby všichni v tomhle městě byli v bezpečí.“
„Ano, jistě. Mrzí mě, jestli to působí, jako bych se bránila. Ale posledně jste mě vlastně obvinil, že před vámi tajím nějaké informace.“
Šlehl po mně pohledem. „A pořád si myslím, že přede mnou něco tajíte, ale zároveň přece můžu mít obavy o vaši bezpečnost.“
Zahlodaly ve mně výčitky svědomí. Už před několika dny jsem mu měla říct o tom, že se mi vybavuje, jak jsem nakrátko zahlédla oběť, ale buď jsem nedůvěřovala jemu, anebo své vlastní paměti. Teď jsem si dokonce byla jistá ještě méně. Co když mi Pope doopravdy sídlí v hlavě, manipuluje s mým myšlením a vnukává mi falešné vzpomínky, aby mě oklamal a postrčil nesprávným směrem?
A záleželo vůbec na tom, jestli se Kendrick o těch blýskajících se rubínech dozví? Podle Dariuse jsem byla beztak jediná, kdo mohl Popea zastavit.
Vzhlédla jsem ke Kendrickovi a uvažovala, co všechno bych mu měla povědět. Jak moc bych mu měla důvěřovat.
„Co podle vašeho názoru před vámi tajím?“
Pokrčil rameny. „Pro začátek mám dojem, že toho víte nějak moc o Atticusu Popeovi a jeho učednících, jak je nazýváte. Rád bych věděl, kde jste k těm informacím přišla.“
„V životě jsem o něm neslyšela, dokud jste přede mnou to jméno nevyslovil vy. A pak jsem brouzdala po internetu a znovu jsem si proklepla jeho i Willoughbyovy. Přesně jak jste mi radil.“
„Ano, jenomže tady máme problém. Ohledně Popea jsem si zapátral i já. A tak vím, jak málo informací o něm na internetu je. A nikdy jsem nenarazil na jedinou zmínku o jeho takzvaných učednících.“
„Možná jenom nevíte, kam a jak se podívat. Ne, takhle jsem to nemyslela,“ dodala jsem kvapně. „Bádání tvoří důležitou součást mé profese, takže jsem se naučila zběhle vykutávat různé nejasné detaily. Netrvalo dlouho a o Atticusu Popeovi jsem se dozvěděla víc, než mi bylo milé. Podle všeho to byl opravdu zlý člověk.“
Kendrick se zamračil. „Zlý nebo hodný, mrtvý nebo živý, z těchhle končin se vytratil před více než dvaceti lety. A já myslím naprosto vážně to, co jsem povídal onehdy: nepřeju si, aby se o něm a o té oběti šířily nějaké klepy. Vražda na malém městě je sama o sobě dost neobvyklá záležitost, takže místní mají už takhle nervy na pochodu.“
„Pořád ještě se snažíte přesvědčit sám sebe, že události z minulé doby nijak nesouvisejí s přítomností? Myslím si, že v hloubi duše víte, že je to všechno nějak propojeno. Proč byste mi jinak o Popeovi vůbec povídal? Proč byste s ním vyrukoval právě teď?“
„Třeba jsem chtěl vidět, jak zareagujete.“
„A jak to dopadlo?“
„Jste studená jako psí čumák,“ prohlásil. Nebyl v tom sebemenší náznak obdivu.
Opřela jsem se o budovu. Až příliš jsem vnímala jeho blízkost. Namlouvala jsem si, že sílící zvědavost ohledně detektiva Kendricka je pouze reakce na to, co jsem se dozvěděla o Devlinovi. Byla jsem jen člověk. Potřebovala jsem vědět, že by mě někdo jako Lucien Kendrick mohl považovat za přitažlivou. Rovněž jsem věděla, že ať už se mezi námi rodí cokoli, je nutné to udusit v zárodku. Pořád ještě jsem byla celá rozbitá a rozbolavělá a nevěřila jsem Kendrickovi o nic víc, než zjevně věřil on mně.
Nadechla jsem se a soustředila jsem se na jeho rty. „Stále se domníváte, že něco skrývám.“
„Tím jsem si jistý víc než dřív.“
Zachvěla jsem se. „Přece si nemyslíte, že mám něco společného se smrtí té ženy!“
„Ne, to ne. Ale nějak zapletená do toho jste. Jen ještě neumím určit, jak vlastně.“
„Je opravdu tak těžké uvěřit, že jsem jen náhodný svědek? Narazila jsem na tělo a ohlásila to. Proč by tímhle nemohla moje účast na téhle záležitosti končit?“
Chvíli mě studoval, jako by si rozmýšlel odpověď. Jeho váhání mou sebedůvěru dvakrát neposílilo. „Jaké máte vztahy s Charlestonským ústavem pro parapsychologické studie?“ Ta otázka mě zaskočila. Jak moc se mi hrabal v životě? A proč? Podezření vůči mně mu rozhodně nezavdávalo důvod, aby se choval takhle vlezle. „Jak jste se vůbec o ústavu dozvěděl?“
„Není to tak dlouho, co jste tam byla, že?“
„Vy jste mě snad sledoval?“ zmohla jsem se na chladnou odpověď.
„Jestli jsem vás sledoval? Ale kdepak. Viděl jsem vás tam na vlastní oči. Vyjížděla jste odtamtud, když jsem dorazil k příjezdové cestě. Recepční mi pověděla, že jste měla schůzku s ředitelem. Prý jste staří přátelé.“
„To mi tedy náramně pomohla.“ Založila jsem si paže na prsou. „Nechápu, proč vás moje návštěva v ústavu vůbec zajímá. A co jste tam dělal, pokud jste mě nesledoval?“
„Doufal jsem, že si pohovořím s Rupertem Shawem.“
I ve mně vzklíčilo podezření. „Odkud se s doktorem Shawem znáte?“
„Osobně ho neznám, ale než jsem přišel sem do Ascensionu, pracoval jsem na dvou případech, ke kterým jsem ho přizval jako konzultanta.“
„O jaké případy se jednalo?“
„O takové, u kterých neexistují žádné snadné odpovědi,“ řekl.
Rozpletla jsem si paže a postavila se trochu uvolněněji.
„A podařilo se mu pomoct vám?“
„Bohužel jsem neměl příležitost si s ním popovídat. Policejním složkám prý už konzultace neposkytuje.“
Netušila jsem, že by něco takového vůbec kdy dělal.
„Smím se zeptat, proč jste ho chtěl vidět?“
Když se Kendrick obrátil, aby obhlédl ulici, po čele mu přelétl mrak. Napadlo mě, jestli se chce přesvědčit, zda nás nikdo potají neposlouchá, anebo jestli nepotřebuje čas, aby si rozmyslel, kolik mi toho vlastně chce povědět. „Tehdy na hřbitově…“ Podíval se na mě tak, až se mi srdce v hrudi zachvělo. „Možná se mýlím, ale myslel jsem si, že se mezi námi něco stalo. Víte, o čem mluvím?“
Polkla jsem. „Ano. Myslím, že ano.“
„Za doktorem Shawem jsem jel proto, že se v tomhle případě děje něco mimořádného. Neumím to vysvětlit. Přesahuje to rámec běžného vyšetřování.“ Znovu se odmlčel, jako by hodnotil moje reakce. Když nepostřehl žádné známky toho, že bych ho odsuzovala, pokračoval: „Pokaždé, když dojdu k tomu kruhu, něco tam v lese cítím. Něco nebo někoho. Pročesal jsem tu oblast minimálně tucetkrát, nikdy jsem však nezahlédl nic nezvyklého. Ale vím, že tam něco je. Cítím přítomnost. Cítím, že mě pozoruje. Ať už je to cokoli, myslím, že se mi to snaží něco sdělit.“
Na to jsem nic neřekla. Nemohla jsem. To, že se mi potvrdilo, že i Kendrick pozorovatele cítí, byla na mě trochu silná káva. Měla jsem co dělat, abych tuhle informaci zpracovala.
Dostali jsme se na nebezpečné území.
Zčásti bych se mu nejradši svěřila s tím, co zažívám sama, ale Dariusovo varování bylo ještě příliš čerstvé. Říkal, že kdyby se Congé dozvěděla o mém nadání a schopnostech, šli by po mně.
Označují se různými symboly a hesly.
Zabloudila jsem pohledem k hřbetu Kendrickovy ruky a potom i k té divné jizvě na jeho krku, která vyhlížela jako branding. Nepatří náhodou ke Congé? Není tohle z jeho strany nějaká zkouška?
Dlouze jsme si pohlédli do očí. Zrychlil se mi pulz.
„Nemáte mi co říct? Myslím k tomu, o čem jsem vám právě pověděl?“ zeptal se mě nakonec.
„Co bych vám měla asi tak říkat?“
„Můžete být upřímná. Vím, jak bláznivě to zní.“
Honem jsem odvrátila oči, ale intenzita jeho pohledu mě přitáhla zpět. „Zrovna teď uvažuju, proč jste cítil potřebu mi tohle sdělit.“
„Protože jste asi jediná osoba, které to sdělit můžu.“ V očích se mu mihl stín. Klidná, skoro zoufalá emoce, která mě rozechvěla.
„Mám sice otevřenou mysl, ale nejsem…“ Ruka mi vylétla k Roseinu klíči. „Asi jste si o mně udělal špatnou představu.“
Smutně se usmál. „Možná. Anebo jste si vy udělala špatnou představu o mně.“
 
Doma jsem jako vždycky obešla dům, Anguse v patách. Nechtělo se mi ho pouštět z dohledu. Jeho blízkost mě utěšovala. Když jsme procházeli úzkou chodbou, sklonila jsem se a pohladila ho po hlavě.
U přední ložnice se prudce zastavil a začal popocházet sem a tam přede dveřmi. Přitom si mě ostražitě měřil. Vstoupila jsem do místnosti sama. Jeho chování i všechno, co jsem toho dne zažila, mnou otřáslo. S detektivem Kendrickem jsme se na můj vkus sblížili až moc a tenhle další stupeň důvěrnosti mi nebyl příjemný ani za mák.
Obešla jsem pokoj a ujišťovala se, že není důvod k neklidu. Jestli v tomhle vzdušném prostoru strašili Willoughbyovi, neviděla jsem žádný důkaz zjevení. Ani jsem neslyšela nic neobvyklého. Jenom se mi zdálo, že některá místa jsou chladnější než zbytek domu.
Rychle jsem z ložnice vyšla a zavřela dveře.
S Angusem jsme se uklidili zpátky do kuchyně, kde jsem si připravila lehkou večeři, a přestože on se nakrmil už předtím, přidala jsem mu ještě pár mlsků. Dokonce jsem si otevřela láhev vína, což u mě nebývalo běžné. Málokdy jsem pila sama, ale z mnoha důvodů jsem dnes potřebovala trochu víc alkoholu, než kolik představovala sklenička chardonnay, kterou jsem vypila s Temple.
Láhev jsem si odnesla ke stolu společně s laptopem a pilně pracovala, dokud se Angus nepotřeboval vyvenčit. Pak jsem vstala a protáhla se, a zatímco jsem šla za ním na verandu, třela jsem si zátylek. Seběhl po schodech a odpelášil do noci.
„A ne aby ses zatoulal moc daleko!“ upozornila jsem ho. Stála jsem přitom za zajištěnou dveřní sítí. V minulých měsících, během nichž jsme žili v tomhle domě, mě jeho noční toulky příliš neznepokojovaly. Mohl se vydat skoro až k mokřinám, a přesto zůstával bezpečně na území zahrady. Jenomže teď jsem si tedy starosti dělala: plot, jenž Anguse udržoval uvnitř, by neudržel venku tvory, ať už živé, či mrtvé, kteří by po mně přišli pátrat.
Když se Angus nevracel tak rychle, jak jsem čekala, vyšla jsem na verandu a zavolala: „Angusi, pojď sem!“
Vyklusal ze stínů a namířil si to přímo ke mně. Šťouchl mě do nohy čenichem, což bylo to nejněžnější gesto, kterým mě poslední dobou zcela výjimečně poctil, a tak jsem si klekla a začala mu hladit zjizvenou hlavu a drbat ho za pahýly uší.
„Ani nevíš, jak tohle dneska večer potřebuju…“ zamumlala jsem a objala ho kolem krku. Chviličku držel, ale pak se mi s tlumeným nespokojeným zakňučením vymanil.
Svorně jsme se obrátili, abychom vyběhli po schodech na verandu, ale ve chvíli, kdy jsem došla ke dveřím, jsem za sebou uslyšela jakýsi zvuk. Ze tmy se ozvalo prozpěvování, vzdálená monotónní recitace, jejíž intenzita v lehkém vánku kolísala jako příliv a odliv.
Angus vedle mě varovně zavrčel. Takže na vině nebyla moje fantazie. A ani se mnou nikdo v mé hlavě nehrál divné hry. Slyšel to i Angus. Prozpěvování jako by se linulo ze sadu. A jak se zvedal vítr, sílilo víc a víc.
A já jsem začala rozeznávat to jediné slovo – snad proto, že mě Darius přinutil, abych se otevřela vůči vibracím mrtvých, takže mě už nemohl chránit Rosein klíč. Ale ať už byl důvod jakýkoli, v hrůze jsem naslouchala zlověstné mantře, která se ke mně nesla pomerančovníkovým hájem.
Vstaň! prozpěvovaly záhadné hlasy.
Vstaň! Vstaň! Vstaň!



 
Dvacet dva
 
 
Seděla jsem sama u kuchyňského stolu a popíjela. Nechtělo se mi přemýšlet o tom, co má tohle vyzpěvování znamenat, ale když jsem si dolila, hlavou mi táhly různé obrazy. Nevolali mě snad Popeovi mrtví učedníci? Nenaléhali na mě, abych jim pomohla vstát z hrobů?
Byla jedna věc nechat se vylákat na hřbitov, kde byli uvěznění duchové ukřivděných a nevinných, anebo do kostela, kde se dovolávali spravedlnosti duchové dětí. Ale tuze jsem se bála, že to, co na mě volá zpoza klecových hrobů, je entita zcela odlišného druhu.
Nechtěla jsem se podílet na zmrtvýchvstání či osvobození Popeových učedníků, ale nebyla jsem si jistá, jestli mám tolik sil, abych se směla rozhodnout. Stejně jako moje prababička i já jsem v sobě měla světlo, které vábilo neklidné duše.
Od té doby, co jsem pobývala na Krollově hřbitově, jsem se neochotně začala smiřovat s tím, že v zájmu své duševní a fyzické pohody bude nejspíš občas nutné pomoct polapeným duším v přechodu na onen svět.
Ale papá mě varoval ohledně duchů, kteří si přejí setrvat ve světě živých, protože hladoví po lidském teple a energii anebo si zlovolně libují ve vytváření chaosu. A věřila jsem, že v některých případech zde otálejí i ze strachu z toho, co je čeká na onom světě. Papá vykládal, že touha zůstat na Zemi může být tak silná, že se entity pokusí uhasit právě to světlo, které je přitahuje.
Takže ne, díky. Probouzet Popeovy mrtvé učedníky se mi nechtělo o nic víc, než mě lákala možnost, že bych čelila fanatikům, kteří vedou válku se světem nadpřirozených sil. Rosein klíč a Essiino kouzlo by mě dokázaly ochránit jen před duchy, ale neposkytovaly mi vůbec žádnou ochranu před lidmi z Congé. Nemám-li padnout do pastí, jež, jak jsem se obávala, jsou nastražené všude kolem, musím se odteď spoléhat pouze na svoje zbystřené smysly a na absolutně všechny schopnosti, kterými jsem nadána.
Dostatečně otupená další skleničkou vína jsem zamířila do postele, ale spánek ne a ne přijít. Když se mi konečně podařilo usnout, moje sny překypovaly hrůznými obrazy: bestiální tváře zubící se ze stínů, ruce, jež se po mně natahují z klecových hrobů, části mého vlastního těla poházené po ruinách kostela.
Když za rozbřesku zazvonil budík, cítila jsem čirou úlevu. Vylezla jsem z postele, nanosila věci do auta a spolu s Angusem jsme vyrazili k Sedmi branám.
Hřbitov byl zlověstně tichý. U silnice jsem neviděla žádná zaparkovaná auta, u vchodu se nepoflakovali žádní výrostci na bicyklech. Žádné děti s rybářskými pruty, které by mířily k bažinám, žádní policisté pobíhající v okolí kruhu hrobů. Jako by tohle místo bylo dočista opuštěné a nikoho ani nenapadlo se mi o tom zmínit.
Pocit vykolejenosti mě neopouštěl po celý den. Měla jsem silné podezření, že si ze mě někdo střílí a pohrává si s mou realitou.
Moje odvaha už byla jednou podrobena zkoušce uprostřed noci, teď jsem však odmítala nechat se odvést od práce. Místo toho jsem se vrhla do úkolů fyzicky tak náročných, až se mi klepaly ruce a nohy jsem měla jako vařené nudle. Než skončil den, netoužila jsem po ničem jiném než dát si studenou sprchu a jít spát se slepicemi. Jenomže místo toho jsem před domem našla cizí auto a na verandě dva lidi, kteří už na mě čekali.
Když jsem zajela na příjezdovou cestu, muž sešel po schodech a vykročil mě přes dvůr přivítat. Musel dojít téměř ke mně, než jsem v něm poznala policistu Malloye. Dnes měl totiž na sobě civilní oblečení: kostkovanou košili, džíny a vysoké boty.
Napadlo mě, jestli se nevyvrbil další malér. Třeba nález další mrtvoly v kruhu. Hlavou mi prolétlo na tucet různých scénářů, ale jediné, nač jsem se dokázala soustředit, bylo podezření ohledně možného spojení mladého policisty s Atticusem Popem.
Vyklouzla jsem z vozu a šla Malloyovi vstříc. „Co se děje, důstojníku? Stalo se něco?“
Zvedl ruku v chlácholivém gestu. „Všechno v pořádku, žádný strach.“
Pohledem jsem zalétla k ženě na přední verandě. „Není to Annalee Nashová?“
„Ano. Všechno vám vysvětlím, ale nejdřív asi budete chtít uklidnit svého psa.“
To už Angus tropil pořádný kravál. Vrátila jsem se do auta a připnula mu k obojku vodítko. Vzápětí jsme oba vylezli ven a já jsem Anguse vyvedla zadními vrátky na zahradu. Tam jsem ho chvíli hladila po hřbetě. Byl spokojený, že ani jednomu z nás bezprostředně nehrozí žádné nebezpečí, a tak se zklidnil a já jsem mu vodítko zase odepnula, aby se mohl proběhnout po zahradě.
Když jsem se okolo domu vrátila, našla jsem Malloye, jak rázuje sem a tam po příjezdové cestě.
„Tak co se děje? Proč jste tady oba?“ Nechtěla jsem, aby to znělo přehnaně ostražitě, a byla bych nerada popouštěla uzdu fantazii, ale připadalo mi zvláštní, že mě Annalee nepřišla ani pozdravit. Pokud jsem si správně všimla, vlastně se ani nehnula. Jen seděla na verandě a upřeně zírala přes dvůr. „Je v pořádku?“
Malloy přestal mašírovat po cestě a vrhl kvapný pohled přes rameno. „Bude v pohodě. Náhodou jsem jel kolem a zpozoroval ji tady na verandě. V té chvíli jsem to nijak neřešil. Předpokládal jsem, že je u vás na návštěvě. Pak jsem zahlédl vaše auto u hřbitova, takže mi bylo jasné, že nejste doma.“
„Vy jste byl na hřbitově? Neviděla jsem vás,“ prohodila jsem. Snažila jsem se zmírnit vyčítavý tón, který mi zazněl v hlase.
„Kendrick mě požádal, ať se tam porozhlédnu a přesvědčím se, že je všechno v pořádku. Od té doby, co jste ohlásila tu výtržnost, posílil hlídky, ale tohle už jistě víte.
„Stále mi nejde do hlavy, jak jsme se mohli na hřbitově minout!“
„Nevím, co vám na to říct,“ pokrčil rameny. „Prošel jsem celou cestu ke kruhu a zpátky. Zdálo se mi, že jste v pořádku, a tak se mi nechtělo vás rušit. Když jsem se pak tudy vracel, Annalee pořád ještě seděla na verandě. Zastavil jsem, abych ji zkontroloval, protože mě napadlo, že nejspíš má jeden z těch svých záchvatů.“
„Jakých záchvatů?“ otázala jsem se vylekaně.
Chytil mě za loket a odtáhl z doslechu. „Mám dojem, že nás neslyší, ale člověk nikdy neví. Jestli tomu správně rozumím, občas upadne do stavu totální apatie. Když chce, může se pohnout, a někdy na vás dokonce i promluví, ale v podstatě si není vědoma toho, co se kolem děje. Jako by spala za chůze. Jako by ji někdo očaroval. Z dálky se zdá, že je v pohodě, ale když přijdete blíž, z toho skelného pohledu vám dojde, že je kdesi daleko.“
Navzdory svému podezření jsem k Annalee pocítila lítost. Věděla jsem, jaké to je, procitnout z obluzení kouzel či ze sna a nemít páru o tom, co se během posledních okamžiků vlastně odehrálo. „Jak často se jí to stává?“
„Natolik často, aby většina místních lidí věděla, že na ni musí dávat pozor. Pokud ji někdo uvidí bloumat po okolí, odveze ji domů a posedí u ní, dokud se z toho neprobere.“
„Neměli bychom někoho zavolat? Třeba doktora? Má Annalee poblíž nějaké příbuzné?“
„Všichni příbuzní jsou po smrti a doktor by nám nejspíš poradil, ať na ni dohlédneme a postaráme se, aby něco nevyvedla anebo si neublížila. Vždycky je tu nebezpečí, že by mohla vkročit do silnice nebo spadnout ze schodů. Případně i něco horšího,“ dodal zlověstně.
„To zní děsivě. Už se snad něco podobného někdy stalo?“
„Nevím o tom. Možná má Annalee zvláštní instinkt nebo šestý smysl, který ji udržuje v bezpečí. Tak či onak opravdu nemá cenu, abychom s ní tady venku zůstávali oba. Určitě jste unavená a snad máte i hlad. Klidně byste mohla jít dovnitř. A já už se postarám, aby se domů dostala v pořádku.“
Byla jsem v pokušení jeho lákavou nabídku přijmout, ale vůbec mi nebylo příjemné pomyšlení, že bych si doma dělala svoje, zatímco na přední verandě dřepí v transu Annalee Nashová. „Jestli vám to nevadí, ráda bych se sama přesvědčila, že je v pořádku.“
Malloye moje žádost zjevně překvapila, ale neurazil se.
„Jak je libo. Ale měl bych vás na to asi nejspíš připravit. Když ji takhle uvidíte poprvé, je to šok. Po pravdě řečeno, člověku z toho naskakuje husí kůže.“
„Díky, nějak to zvládnu.“
Společně jsme vykročili přes dvůr, a když jsme došli k verandě, začala jsem se pohybovat opatrněji, abych Annalee nepolekala či nevyděsila. Působila dojmem, jako by si nakvap oblékla příliš velké tričko a šortky. Vlasy se jí z horka zkudrnatily a ve slábnoucím denním světle jsem viděla, že má pod očima tmavé kruhy. Seděla shrbená nahoře na schodech, paže ovinuté kolem břicha, a oči upírala na cosi, co viděla jen ona sama.
A pak jako by někdo cvakl vypínačem: naklonila hlavu a zadívala se na mě dolů. „Dobrý den! Doufám, že nejdu nevhod.“
Tato náhlá změna mě zastihla nepřipravenou. Nevěděla jsem, jak reagovat, ani jsem si nebyla jistá, zda lze téhle nečekané proměně důvěřovat. „Ale kdepak!“ pokusila jsem se o lehký konverzační tón. „Zrovna se vracím z práce.“
Šlehla po mně pohledem. „Měla jsem vám zavolat, než sem takhle vtrhnu. Omlouvám se.“
„Ale to nic. Potřebovala jste se mnou mluvit?“
„Ano. Jestli máte chvíli, ráda bych si s vámi promluvila o restaurování.“ Když tam tak seděla v šortkách a tričku, s kudrnami, jež jí padaly do čela, vypadala velice mladistvě a nevinně. Za normálních okolností bych s ní upřímně soucítila kvůli tomu, čím si musela projít, ale teď mě bezděky napadlo, co se jí asi honí hlavou. Kdybych se jí zadívala upřeně do očí, objevila bych v nich raněné ptáče, nebo duši zrůdy?
„Oč jde?“ zeptala jsem se, zatímco moje prsty nalezly Rosein klíč.
„Vím, že se připozdívá, takže slibuju, že vás neoberu o moc času.“ Krátce pohlédla na Malloye, který postával vedle mě na spodním schodu. „Můžeš už jít, Tommy. Určitě máš na práci něco lepšího než mě hlídat.“
„Hned vypadnu, ale chci se nejdřív přesvědčit, že jsi v pořádku.“
„Budu v pořádku, jakmile tady přestaneš okounět. Však víš, jak to nesnáším!“
„Staré zvyky mají tuhý život,“ zamumlal.
„To vidím.“
Měla jsem pocit, že mezi nimi probíhá něco, čemu nerozumím. Jakási vnitřní dynamika, do níž nejsem zasvěcená.
„Půjdu počkat do auta,“ řekl. „Opravdu si nemyslím, že bys měla jít domů sama. Po západu slunce je na téhle silnici tma jako v pytli.“
„Mně fakt nemusíš vykládat, jaká je tady tma,“ pronesla stále s oním znepokojivým podtónem. „Jestli je to nutné, počkej v autě. Nezdržím se dlouho.“
Když zmizel přes dvůr, začala jsem si intenzivně uvědomovat Annaleeinu blízkost. Vzhledem k tomu, co v tomhle domě prožila, jsem z ní neměla strach, ale když jsem usedala o pár schodů níž, než seděla ona, neubránila jsem se jistému znepokojení.
„Neměla jsem na něj být tak příkrá,“ prohodila, když si přitáhla kolena k bradě a objala si nohy pažemi. Začala se houpat dopředu a dozadu. Ten pohyb mě zvláštně hypnotizoval, a tak jsem se odvrátila. „Myslí to dobře. Dobře to myslí všichni v tomhle městě. Ale to, jak se na mě občas koukají…“ S povzdechem umlkla. „Být místní exot, to člověka dokáže chvílemi pěkně otrávit.“
„Jsem si jistá, že vás tak určitě neberou.“
„Jsem si jistá, že mě berou právě takhle.“
„Proč jste se tedy vracela?“
„Protože tohle je můj domov a i přes všechny ty pohledy a šuškání jsou zdejší lidi bez výjimky velmi laskaví. Pořád se ke mně chovají ochranitelsky a já jsem jim za to opravdu vděčná. Pečovat o mě není vždycky úplně snadné,“ přiznala upřímně.
„Jak to myslíte?“
„Jsem jiná – vím to. A vždycky jsem byla. Už předtím, než se všechno změnilo.“ Mrkla přes rameno na dům. „Však víte, co tím chci říct.“
„O tom, co se tady stalo, jsem se něco málo doslechla.“
Složila si bradu na kolena. „Bylo mi jasné, že se vám to donese, jakmile se našlo to tělo. Rozvířily se staré klepy.“
Opřela jsem se o zábradlí a bedlivě ji sledovala. „Můžu se vás na něco zeptat? Věděla jste o těch klecových hrobech?“
„Ne,“ opáčila překvapeně. „Jak vás tohle mohlo napadnout?“
„Jenom se mi zdá poněkud zvláštní, že o nich nikdo z okolí nevěděl.“
„Leží na odlehlém místě. A vůbec, málokdo zabloudí i ke hřbitovu, natožpak do toho lesa.“
„A proč?“
„Nejspíš z pověrčivosti.“
„Z pověrčivosti ohledně Sedmi bran, nebo toho, co se stalo tady?“
„Od obojího trochu, řekla bych.“
Chvíli jsme byly zticha. Teď už se rychle smrákalo. Z mokřin jsem slyšela bučivé kvákání skokanů volských a poněkud blíž domu se ozývala serenáda cikád. V autě na silnici se na chviličku rozsvítilo a pak tlumeně klaply dveře. V tom záblesku jsem zahlédla Malloyovu tvář. Vzhlédl k domu a mne napadlo, jestli nestál vedle auta a potají nás neposlouchal.
Obrátila jsem se opět k Annalee. Když v rozhovoru nepokračovala, nadhodila jsem: „Chtěla jste se mnou mluvit o restaurování, ne?“
„Historická komise je maličko znepokojená ohledně dodržení časového plánu.“
Přisvědčila jsem. „V minulých dnech byla práce několikrát přerušena. Jsem trochu ve skluzu, ale snadno si to nadělám o víkendech.“
„O tohle si starosti neděláme. Všichni jsme se shodli, že jste udělala úžasný pokrok. Myslím, že ostatní členové komise se jen chtějí ujistit, že se nesbalíte a nenecháte nás ve štychu.“
„Proč bych to dělala?“
Zadívala se na mě. „Kdo by vám to mohl mít za zlé… při tom všem, co se tady stalo.“
„Stalo se toho dost,“ souhlasila jsem. „To, co jsem začala, bych ovšem ráda dokončila. Nemám v úmyslu odejít. Ale něco mě přece jenom zajímá. Než jsem se nastěhovala do tohohle domu, proč jste mi nepověděla, co se tu stalo? Musela jste přece vědět, že si někdo pustí pusu na špacír.“
„Neochvějně jste trvala na tom, že chcete na léto vypadnout z Charlestonu. A v Ascensionu není moc domů k pronajmutí. Bála jsem se, že pokud se mi nepodaří vám najít ubytování, přijmete jinou nabídku – a nemáte ponětí, kolik práce dalo sehnat peníze na to, abychom vás mohli vůbec oslovit. Celé roky se snažím vyburcovat lidi z celého města, aby se zapojili do úklidu hřbitova. Nedělám to jen z osobních důvodů, ale v zájmu všech, kdo tam odpočívají. Jestliže ztrácíme úctu k mrtvým, kam to povede?“
Tenhle argument jsem sama pronášela častokrát a zdálo se, že ho Annalee myslí vážně. Ale stejně jsem se nemohla zbavit podezření, že na mě možná hraje nějakou habaďůru.
Že má jakýsi postranní úmysl, proč mě chce v Ascensionu udržet.
„Měla bych už jít.“ Zvedla se a pak opět sklesla na schod, jako by se pod ní podlomila kolena.
„Děje se něco?“
Položila si ruku na čelo. „Mám pocit… nějak divně mi bzučí v uších.“
„Jste v pořádku?“
Neodpověděla, a dokonce se zdálo, že mě ani neslyší. Pohledem zabloudila k silnici, ale po Malloyovi asi nepátrala. V koutku oka se jí rozcukal sval a její prsty vyťukávaly zběsilé staccato do kolen. Vypadalo to, že dostala další záchvat. Nevěděla jsem, jestli je moudré se pokoušet ji z tohoto stavu vytrhovat.
Zvedla jsem ruku, abych mávla na Malloye, ale paže mi vzápětí klesla k boku. I mně najednou zvonilo v uších a pod víčky se mi začaly míhat obrazy, jako bych se probírala snímky ve fotoaparátu.
Jednou jsem řekla doktoru Shawovi, že nemám pod kontrolou, kdy a jak vstoupím do vzpomínek jiných lidí. Stávalo se mi to převážně s Devlinem, a to patrně díky našemu hlubokému emocionálnímu poutu. K Annalee ani k nikomu jinému v tomhle městě mě podobné pouto nevázalo, ale přesto zde fungovalo zvláštní spojení. Realita působila jaksi proměnlivě. Jedno jsem však věděla s jistotou: tyhle blikající obrazy nepocházely z mé minulosti. Zdálo se, že se Annalee přehrabuje ve svém úložišti vzpomínek a probírá se mentálními fotografiemi, dokud konečně nenarazí na okamžik a místo, po nichž pátrá.
Náhle jsem se ocitla ve zříceném kostele a civěla do nejtemnějších koutů. Venku na hřbitově hořely pochodně a vrhaly dlouhé stíny na drolící se zdi a na les za nimi. Byla jsem rozčilená a vyděšená, ale nebezpečí mi nehrozilo. Ať už se na tomhle zatuchlém místě dělo cokoli, se mnou to nemělo nic společného. Byla jsem zevloun, který neochotně přihlížel čemusi, k čemu došlo před dvaceti lety.
Když si moje oči zvykly na tmu, začala jsem rozeznávat lidské postavy a obličeje. Úplně vzadu, v zadní části ruin, byly k cihlám přikovány dvě mladičké dívky. Ruce měly volné, takže se mohly pevně objímat, a v hrůze vzlykaly. Pozorovala je desetiletá Annalee, která seděla na kamenné podlaze. Kolena měla přitažená k hrudi, objímala si je rukama a kolébala se dopředu a dozadu.
Byl to podivný, znervózňující vjem, poněvadž jsem si plně uvědomovala, že dospělá Annalee sedí nade mnou na schodech verandy. Tuto Annalee jsem chviličku sledovala a vnímala jsem, jak jí pocukávají svaly a prsty bubnují o kolena, ale potom jsem si dovolila pohroužit se zase do minulosti.
Dítě Annalee se vůbec nesnažila vězeňkyně osvobodit. Jejich výkřiky ji zjevně nevyváděly z konceptu. Napadlo mě, že nejspíš upadla do transu jak v přítomnosti, tak i v minulosti, ale vzápětí upoutalo její pozornost něco zvenčí, takže se obrátila a zahleděla se přes klenuté oblouky k východu. Sledovala jsem směr, jímž se dívala, a uviděla ohniště, kolem něhož monotónně prozpěvovaly postavy v hábitech a s kapucemi na hlavách.
Sledovala jsem, jak se další postavy pohybují v hloubi hřbitova mezi náhrobními kameny. Slyšela jsem šepot a vzdálený smích a hrdelní steny těch, kdo obcovali na hrobech. Při tom výjevu se mi zvedl žaludek. Obrátila jsem se zase k Annalee, abych jí zakryla mladé oči a uchránila ji před těmi perverzitami. A ještě víc jsem si přála uchránit ty připoutané chudinky před agónií a hrůzou, které je čekaly. Jenomže jsem jim nemohla nijak pomoct, protože minulost se změnit nedala.
Ze stínů zaburácel smích. Uvědomila jsem si, že je tam i Pope, který se transformoval a ze tmy přihlíží. Nakrátko jsem zahlédla jeho zvířecké rysy, poněvadž se blížil k Annalee.
Po jeho boku se objevila bosá žena, v níž jsem instinktivně poznala Mary Willoughbyovou. Na sobě měla bavlněné šaty, u krku a u spodního lemu rozevřené, takže jí odhalovaly nahá ňadra a stehna. Po ramenou jí splýval proud zcuchaných kudrn, které se jí houpaly i na zádech. Vypadala prostopášně a divoce a oči se jí nepřirozeně leskly. Přistoupila k Annalee, uhladila jí vlasy, cosi jí broukala a přitom ji stáhla na podlahu. Annalee se snažila vstát, ale matka ji pevně držela. Holčička se rozkvílela: „Ne, mami, ne!“
To už k Annalee přiklekl Pope a přiblížil svoje ústa k jejím. Ale nepolíbil ji. Vůbec se jí nedotkl. Když jí hluboko do plic vdechl temnou mlhu, tělo jí ztuhlo a svaly se rozcukaly.
A zase se mi před očima začaly míhat obrazy a problikávaly tak dlouho, až jsme se ocitly znovu na přední verandě. Byl jasný den a malá Annalee teď měla na sobě noční košili umazanou od krve. Karmínem byly potřísněné dokonce i její bosé nohy a vlasy měla uschlou krví slepené do střechýlů.
Zatímco se kolébala dopředu a dozadu a z hrdla se jí linul zvláštní pronikavý zvuk, její prsty zběsile bubnovaly do kolenních čéšek. Nemohla jsem k ní, protože jsme byly pořád v její minulosti, kde jsem figurovala jako pouhý pozorovatel. Ale když otočila hlavu po zvuku vzdálené sirény a zadívala se na silnici, přísahala bych, že se naše pohledy setkaly. Oči měla čistě modré a v koutcích úst jí pohrával úsměv.
„Memento mori,“ zašeptala.
Pamatuj na smrt.



 
Dvacet tři
 
 
Doopravdy jsem vstoupila do Annaleeiných vzpomínek, anebo se jí podařilo tohle všechno zaonačit tak, aby mi dovolila vidět jen to, co chtěla?
Ty znepokojivé obrazy mi nešly z hlavy ještě dlouho poté, co policista Malloy odvezl Annalee domů. Scéna ze hřbitova se do té míry podobala ilustracím z knihy doktora Shawa o černé magii a čarodějnictví, až mě napadlo, jestli se Annalee naopak nějak neprolomila do mých vzpomínek.
Tyhle mentální hrátky se mi nelíbily. Nelíbilo se mi, že se mnou někdo manipuluje a pohrává si se mnou tak dlouho, že nakonec nevěřím vlastním myšlenkám a zážitkům.
Proč se Annalee vlastně vrátila do tohoto města? A proč se vůbec namáhala vyhledat před několika měsíci moje webové stránky? Jestli se celá léta snažila docílit toho, že Sedm bran lidé poklidí, proč tedy do mého příchodu nebylo nic hotovo? Ne vždycky jsem byla zastánkyní amatérských restaurátorských prací, ale mohli alespoň odklidit odpadky a vysekat ty nejhorší houštiny popínavých rostlin a křovisek.
Že by se místní obyvatelé skutečně drželi od hřbitova dál z pověrčivosti? Anebo zde hrála roli tichá spoluvina na tom, co se na hřbitově a v ruinách kostela stalo?
Určitě museli přinejmenším tušit, že se tam odehrávají temné obřady a rituály. Museli si uvědomit, že v okolí mizí lidé, a přesto se nikdo nepokusil Atticuse Popea a jeho učedníky zastavit, dokud Darius Goodwine nepovolal Congé. A to už bylo příliš pozdě: Popeova duše se mezitím přestěhovala do jiného těla.
Ascension už nebyl tím útočištěm, za něž jsem ho kdysi považovala, a už jsem se nemohla dočkat, až tohle restaurování skončí. Tuto zakázku jsem přijala, poněvadž jsem zoufale toužila uniknout z Charlestonu před bolestnými vzpomínkami. A teď jsem se nemohla dočkat, až se do města zase vrátím, i kdyby to znamenalo narazit na Devlina a fešnou blondýnu jménem Claire.
Když jsem později večer lezla do postele, žmoulala jsem v ruce Rosein klíč a pod polštář jsem si strčila Essiino kouzlo. Ochrana to sice byla slabá, ale přinejmenším jsem pocítila blahodárné účinky placebo efektu. Svaly jsem měla tak unavené a po psychické stránce jsem byla natolik vyčerpaná, že jsem usnula téměř okamžitě. Po nějaké době mě probudil dotek chladného čenichu na líci.
V hrdle se mi zadrhl dech a užuž jsem sahala po pepřovém spreji, který jsem měla nachystaný na nočním stolku, když vtom jsem ve tmě rozpoznala Anguse. Stál u postele a s vervou do mě šťouchal čumákem, aby mě probudil. Stále ještě pod vlivem paniky jsem ze sebe strhla deku a přehodila nohy přes okraj postele, zatímco jsem pohledem pročesávala potemnělou ložnici.
„Něco v nepořádku? Co se děje?“ Byla jsem si jistá, že se kolem určitě plíží něco strašlivého. Duch… nějaký vagabund…
Angus zakňučel a odklusal ke dveřím pokoje, načež se zase vrátil ke mně.
Zatímco jsem si z očí vytírala spánek, zaplavila mě úleva.
„Ty zase potřebuješ ven?“
Na nohy mě ihned zvedlo další, ještě naléhavější zakňučení. „No, když musíš, tak musíš,“ zahuhlala jsem a šourala se ke dveřím. Cestou jsem hmátla po vypínači, abych si potmě neukopla palec.
Rozsvítila jsem na chodbě, aby nás světlo provedlo tichým domem. Byla horká noc, a tak jsem se neobtěžovala vzít si boty ani župan. Když jsem bosky tlapkala z kuchyňských dveří na verandu, kolem nohou se mi přízračně třepotala bílá bavlněná noční košile. Chvíli mi trvalo, než jsem zkontrolovala tmu venku, a teprve pak jsem otevřela západku na síťových dveřích.
Během noci začal foukat vítr. Ve vzduchu jsem cítila déšť, ale měsíc pořád ještě svítil a halil mlhavou září pomerančovníkový sad. Skrze závoj potrhaných mraků pomrkávalo několik hvězd.
Strčila jsem do dveří, aby se Angus mohl dostat ven. „Hoď sebou, jo?“
Bez hlesu seběhl ze schodů a chvíli hrabal ve vlhké trávě kolem verandy, až se nakonec skromně stáhl do hlubších stínů v zadní části dvora. Zatímco jsem čekala, až bude hotový, zavřela jsem síťové dveře na západku. Když se ale nevracel, křikla jsem na něj: „Angusi!“
Nereagoval, jeho temnější siluetu jsem však viděla na pozadí stínů. Zavolala jsem ho podruhé, načež se po mně jen ohlédl a otočil se zpátky k sadu. Stál nehybně, protože jeho pozornost upoutalo cosi, co jsem zatím neslyšela ani neviděla.
„Angusi, k noze!“ Otevřela jsem síťové dveře a hnala se ze schodů. Zastavila jsem se přesně na okraji světla. „Angusi!“
Tentokrát mi nevěnoval ani pohled. Zůstal soustředěný na cosi mnohem závažnějšího než můj povel. Nepůsobil vyplašeně, takže jsem vůbec neuvažovala o tom, že by to mohl být nějaký vetřelec, či dokonce duch. Angus bezpochyby zachytil pach nočního tvora – nejspíš mývala nebo vačice.
Schoulila jsem se na spodním schodu a snažila se vyladit svoje smysly na okolní noc, aby mi neunikl žádný podezřelý zvuk ani pach. Vlasy mi cuchal vánek, a tak jsem si neposlušné pramínky zastrčila za uši a zavřela oči, abych se mohla lépe soustředit. Neslyšela jsem nic víc nežli šumění větru v korunách stromů a odkudsi z dálky bouchání uvolněné okenice. Tyhle běžné zvuky jsem se pokoušela odrušit, abych se stejně jako Angus mohla zaměřit na sad. Na to, co se skrývá ve stínech. Pevně jsem zamhouřila oči a nechala se svými smysly vést mezi stromy.
Soustředila jsem se natolik intenzivně, až jsem bezmála opustila tělo – představovala jsem si totiž, jak se vznáším přes dvůr. Angus se ke mně tiskl snad proto, aby mě udržel při zemi. Zatímco jsem odplouvala do noci, položila jsem mu ruku na hřbet a hladila mu rozježenou srst. Útočily na mě noční zvuky. Šustění v podrostu. Bzukot komára. Zapištění netopýra.
Bouchání zesílilo a teď už jsem dokázala určit, že se tenhle zvuk ozývá ze vzdáleného konce sadu, od skladiště, kde se zabil George Willoughby. Ale na skladišti žádné okenice nebyly a dveře se zajišťovaly visacím zámkem. Co to tedy mohlo ve větru bouchat?
Kdepak, to není žádné nahodilé bouchání, uvědomila jsem si.
To jsou rány kladivem.
V tom baráku se někdo uprostřed noci ohání kladivem…
Nejdřív ze všeho jsem pomyslela na Kendricka, což nedávalo vůbec smysl – to skladiště ho sice zajímalo, takže nahlas zauvažoval, co tam asi je. Ale kdyby to tam skutečně chtěl prohledat, stačilo by požádat Annalee, aby ho pustila dovnitř. A žádost policejního detektiva by Annalee sotva odmítla.
Takže ne, detektiv Kendrick se z okruhu pravděpodobných pachatelů vylučuje… Kdo tedy padá v úvahu? Že by sama Annalee?
V duchu jsem zalétla zpátky k její postavě, krčící se na kraji sadu. A pak k tomu, jak na přední verandě upadla do transu a zašeptala poselství: Memento mori.
Nebylo snad určeno mně?
Soustřeď se!
V myšlenkách jsem se odtrhla od Annalee Nashové i od Luciena Kendricka, zburcovala svoje smysly a směřovala je ze sadu dál, po udusané cestičce, která mě zavede ke skladišti. Teď se mi to bušení zdálo silnější, ale ve skutečnosti znělo tlumeně, jako by se ten, kdo uvázl uvnitř, ani moc nesnažil odtamtud dostat.
Pak se do toho slabého bouchání přimísil jiný zvuk. Tichounký nářek. Jako by mňoukalo hladové kotě nebo úpělo vyděšené děcko.
Podobný zvuk jsem před několika dny slyšela v přední ložnici. Zmocnil se mě pocit nepopsatelné prázdnoty: chlupy na zátylku se mi zježily, po zádech se rozlila vlna hrůzy.
Nejdřív si vzal jejich krev a pak i ruce, oči, jazyk.
Zatímco mi v hlavě tepala slova Dariuse Goodwinea, divže se mi nepodlomila kolena.
Na tohle teď nemysli! Nemysli na to, co číhá v té tmě. Soustřeď se jenom na ten zvuk!
Zavřela jsem oči a představila si bělostnou omítku skladiště zářící v měsíčním světle. V duchu jsem otevřela dveře a nahlédla dovnitř. Rány teď byly silnější – vytrvalé bum, bum, bum, jako by někdo přitloukal prkna.
Dovznášela jsem se ke dveřím a zůstala stát na prahu. Bedlivě jsem pátrala pohledem ve tmě, ale nenacházela jsem nic hrozivějšího než neurčité obrysy nábytku a zahradního vybavení, kterých jsem si všimla, když jsem sem předtím zašla ve skutečném životě.
Za přecpaným úložným prostorem jsem viděla mihotavé světlo a na protější zdi rýsující se siluetu kohosi, kdo se skláněl nad prací.
Bum, bum, bum.
Ignorovala jsem tlumené rány kladivem a zaměřila se na to mňoukání. Odkud se line? Člověk, jehož silueta se míhá na zdi, ho určitě nevydává, tím jsem si byla jistá. Tak kdo? Co?
Oči jsem měla stále zavřené a veškeré soustředění jsem zaměřila na ten přidušený nářek. Přitom jsem si představovala, jak vstupuju do místnosti plné haraburdí a jako duch pluju k tomu blikajícímu světlu. Bouchání ustalo a já jsem uslyšela hlas, cizí, a přece jaksi zlověstně povědomý. „Šetři dechem. Nikdo neví, že jsi tady. Nikdo tě ani nehledá. Už na tebe všichni zapomněli, takže se můžeš klidně smířit s osudem.“
Ustoupila jsem, protože se objevil stín, a uslyšela jsem tiché vydechnutí. Chvíli nato se zavřely dveře a zarachotil řetěz – visací zámek se s cvaknutím zavřel.
Mou pozornost upoutalo Angusovo tlumené vrčení. Opět jsem se v duchu bleskově vrátila přes sad a dvorek až ke spodním schodům na verandu, kde jsme oba stáli. Pohladila jsem Anguse po hřbetě ve snaze přesvědčit samu sebe, že jsem si to bouchání, tyčící se stín a ty tichoučké, žalostné výkřiky jen vyfantazírovala. Jenomže Angusovo chování vypovídalo o něčem jiném. Pes strnule stál, bezuchou hlavu skloněnou, a když jsem udělala krok směrem k sadu, přimáčkl se ke mně, jako by mě varoval, ať se ani nehnu.
Stála jsem tam jako přimrazená docela dlouho a špicovala uši. Oblaka zřídla a měsíc zářil tak jasně, že nyní bylo mezi pomerančovníky vidět na pár kroků. Rány kladivem jsem už neslyšela, ale moje běžné smysly zachytily zvuk kroků dopadajících na udusanou hlínu. Někdo se k nám sadem svižně blížil.
Zčásti se mi chtělo počkat a zjistit, kdo se ze tmy vynoří, ale moudřejší část mého mozku mi nařídila, ať se schovám. Honem jsem vyběhla po schodech na verandu. Ohlédla jsem se jen jedinkrát. A mezi stromy jsem uviděla stín rychle se blížící k domu.
Vklouzla jsem za síťové dveře, přivolala Anguse a vzápětí jsem klesla k zemi. Chtěla jsem se schovat za poloviční stěnou, než mě vetřelec stihne zpozorovat. Zatímco jsem hladila Anguse po hřbetě, aby zůstal v klidu, natáhla jsem se a zavřela síťové dveře na západku. Když Angus otočil hlavu a naslouchal krokům, které teď už dupaly po dvoře, svítily mu oči.
„Zůstaň!“ šeptla jsem mu do pahýlu ucha. „Hodnej kluk!“
Verandu zakryl stín a západka zarachotila. Angusovi se zježila srst na hřbetě. Cítila jsem, jak se mu napjaly svaly, když se ve tmě přikrčil, připraven bojovat v případě nutnosti o naše životy.
Vetřelci by nedalo moc práce západku urvat nebo prokopnout síťové dveře, ale otálel na horním schodu, jako by ho tenhle obyčejný, prajednoduchý zámek odradil.
Upřela jsem na ten stín oči a představila si nelidskou tvář zalitou světlem měsíce, vůni ozónu vetřelcovy magie a sírový pach jeho přítomnosti. Tam venku byl Atticus Pope v podobě, kterou teď používal. Vnímala jsem ho každým vláknem své bytosti. K tomu, abych poznala jeho současnou podobu, by stačilo vstát a podívat se na něj.
Přikrčila jsem se ještě níž a přitom se snažila tajit dech. Slyšela jsem, jak schází po schodech dolů, a chvíli jsem si myslela, že to vzdal. Bylo zvláštní, že ho tak snadno odradila západka na síťových dveřích, ale snad ho spíš odpudilo něco, co bylo v tomhle domě. Anebo Essiino kouzlo.
Už jsem ho sice neslyšela, ale Angus otočil hlavu a větřil nepostřehnutelný pach či zvuk. Vycenil zuby a vrhl se kupředu, aby mě dostal z dosahu nebezpečí – a v té chvíli rozčísla čepel mačety síťové dveře pár palců od místa, kde jsem měla hlavu.
Po čtyřech jsem odlezla do kuchyně a němě jsem přivolala Anguse. Nechtělo se mu, ale nakonec přišel a já jsem zabouchla dřevěné dveře a otočila klíčem v zámku. Vzápětí jsem se rozběhla pro telefon a pepřový sprej, které jsem měla na nočním stolku. Zatímco jsem čekala na příjezd policie, ujistila jsem se, že dům je zabezpečený, ačkoli jsem s určitostí cítila, že by Popea venku neudržel žádný zámek.
Někde na silnici se přibouchly dveře auta a zařval motor. Že by se čaroděj vládnoucí černou magií přepravoval tak obyčejným dopravním prostředkem? Pak jsem si však připomněla, že i Atticus Pope má svoje slabiny. Pokud sídlí v lidském těle, je možné ho zastavit.
Dokud ho goodwineovské srdce neučiní nezranitelným.



 
Dvacet čtyři
 
 
„Jste si jistá, že jste ho nezahlédla?“ ptal se mě Kendrick, když zkoumal rozseknutou síť. „Ani koutkem oka?“
„Viděla jsem jen stín.“
Blikl baterkou mým směrem, ale dával pozor, aby mi nesvítil do obličeje. „Proč jste se schovala na verandě? Pokud jste se domnívala, že jste v nebezpečí, proč jste nespěchala dovnitř a nepozamykala všechny dveře?“
„Protože jsem neměla čas se dovnitř dostat, aniž by mě zpozoroval. A nechci, aby věděl, že jsem ho viděla.“ Popotáhla jsem si podolek trička. Měla jsem pocit, že jsem neupravená a oblečená jen napůl, ačkoli jsem na sobě v podstatě měla totéž šatstvo, jaké nosívám denně do práce.
Kendrick se podrbal za krkem. „Teď jsem obešel dům dvakrát a propátral jsem celou zahradu. Kromě té poškozené sítě jsem nenašel žádné stopy po pokusu o vloupání. Ze západky na dveřích nechám sejmout otisky, ale musím říct, že kdyby se chtěl někdo opravdu dostat dovnitř, tenhle nanicovatý zámek by mu v tom nezabránil. Ten člověk se mohl snadno prosekat dveřní sítí.“
„Moje řeč.“
„O co mu tedy podle vás vlastně šlo?“
Určité podezření jsem měla, ale raději jsem se kousla do rtu a pokrčila rameny. „Nevím.“
Kendrick si mě chvilku bedlivě prohlížel. „Tvrdíte, že nejdřív jste ho slyšela ze skladiště.“
„Někoho jsem odtamtud určitě slyšela.“
Opsal světlem oblouk nad sadem. „Tak se tam dolů zajdeme podívat.“
Původně jsem chtěla křiknout na Anguse, ale pak jsem se rozhodla, že bude nejlepší nechat ho hlídat dům. Kdyby někdo přišel a chtěl se zde ukrýt, Angus by nás varoval.
Zatímco jsme vykročili mezi stromy, na nebi pořád ještě svítil měsíc, který krajinu zaléval toutéž křehkou září. Když můj telefonát na policejní stanici přijal Kendrick, tajně se mi ulevilo, že to není Malloy. Ačkoli jsem vůči detektivovi byla stále ostražitá, jeho podřízenému jsem začala důvěřovat ještě méně. Jeho jednání s Annalee mě vyvedlo z míry a nějak jsem se nemohla zbavit dojmu, že oni dva jsou do celé téhle záležitosti spolu s Martinem Starkem zapleteni.
Když jsme vyšli na opačné straně sadu a mně padl zrak na skladiště, otřásla jsem se i navzdory tomu, že noc byla horká. Angus se na nočních toulkách pohyboval po celém pozemku, ale já jsem tady byla zatím jen za světla. I když měsíc tak jasně svítil a vedle mě šel policejní detektiv, dotírala na mě další neblahá předtucha. Pokud tam někde straší, bude to v tom skladišti.
Mezitímco Kendrick začal stavení zvolna obcházet, přičemž rejdil paprskem baterky po zemi, po stěnách i po plotě, držela jsem se zpátky.
„Ani tady nic není,“ uzavřel Kendrick, když se ke mně zase vrátil. „Dveře jsou pořád na zámek, okna všechna zavřená.“
„A co stopy bot?“
Kendrick namířil světlo na zem přede dveřmi a pak si klekl, aby se podíval i zblízka. „Ve dne snad něco najdeme.“ Ale s valnou nadějí to neříkal.
„Byla jsem si jistá, že se sem někdo vloupal. Slyšela jsem dokonce i hlas. Nebo jsem si to alespoň myslela. Mrzelo by mě, kdybych vás sem v tuhle noční dobu tahala pro nic za nic.“
Zvedl ke mně oči. „Neřekl bych, že ta rozseknutá síť nic neznamená.“
Potlačila jsem zachvění. „Ne, ale jak jste povídal: kdyby se ten člověk chtěl opravdu dostat dovnitř, západka na síťových dveřích by ho neodradila. Možná, že se spíš někdo snaží mě vyděsit.“ Anebo vyzkoušet. Ani v nejmenším jsem nepochybovala, že Pope má smysly přinejmenším stejně bystré jako já. Pokud vnímá nadpřirozené vibrace, snad se snažil objevit jejich zdroj, anebo si dokonce chtěl potvrdit svoje podezření tím způsobem, že mě vyláká na otevřené prostranství. Anebo se možná pokoušel zjistit, jak silnou hrozbu představuju.
A našlo by se ještě děsivější vysvětlení, zakládající se na tom, co mi sdělil doktor Shaw o obětech vraždění za účelem výroby léků: hrůza a bolest obětí účinnost muti posiluje. Není možné, že si Pope se mnou pohrává a pase se na mých pochybnostech a strachu, aby moje oslabená vůle posílila jeho magii?
Kendrick, který netušil, jaké myšlenky se mi honí hlavou, cinkl baterkou o visací zámek. „Klíč nemáte?“
„Jen od domu.“
„Víte o někom kromě Annalee, kdo by sem měl přístup?“
„Ne. Nikdy jsem sem neviděla nikoho jít.“
„Nevolala jste Annalee, že tu někdo byl? Neptala jste se jí, jestli třeba neví, o koho se jedná?“
„Nechtěla jsem ji uprostřed noci plašit. Ale včera tady byla.“
„U toho skladiště? Kdy to bylo?“
„U skladiště ne – u domu. Když jsem přijela domů z práce, na verandě seděla Annalee s policistou Malloyem. Povídal, že Annalee má jeden ze svých záchvatů – tak mi to popsal –, ale jakmile jsem dorazila, dost rychle se z toho stavu probrala.“
Kendrick, který se hrbil nad zámkem, se napřímil. „Co tady s Malloyem dělali?“
„On ji tady patrně zahlédl cestou na hřbitov a ze hřbitova a stavil se tu, aby se přesvědčil, že je Annalee v pořádku.“
„Řekl vám, co dělal na hřbitově?“
Ta otázka mě zaskočila. „Ano. Prý jste ho poslal, aby se tam porozhlédl.“
„Já že jsem ho poslal?“
„A ne snad? Zmínil se také, že jste od té výtržnosti na hřbitově, kterou jsem nahlásila, posílil hlídky.“
„Zdá se, že toho napovídal spoustu.“ Sice jsem Kendrickovi v měsíčním světle viděla do obličeje, ale tvářil se nevyzpytatelně.
Chvilku jsem ho pozorovala. „Chcete mi naznačit, že nic z toho, co mi říkal, není pravda?“
„Zdá se, že se nám tu spletlo dohromady pár různých věcí. To se stává. Skutečně jsem vydal rozkaz, ať chlapi dohlížejí na hřbitov a na dům. A Malloy byl jen nezvykle aktivní.“
Nezaslechla jsem v jeho hlase náznak ironie? Rychle jsem dospěla k závěru, že se Kendrick a jeho mladší kolega nemají dvakrát v lásce.
„Hned ráno se spojím s Annalee a zjistím, jestli netuší, kdo by se tady mohl motat,“ řekl. „Nebyli to třeba ti kluci, kteří vás vylekali onehdy na hřbitově?“
Zamračila jsem se. „Předpokládáte, že jsem viděla nějakého kluka? To se přece neprokázalo, nebo snad ano?“
„Jednoznačně ne, lepší teorii ovšem nemáme. Když se lidé doslechnou o vraždě, reagují různě, zejména pokud k ní dojde takhle blízko. Někteří jsou zvědaví jako opice, jiní se zabarikádují v domě a další berou mord jako záminku k tomu, aby se mohli všelijak předvádět.“
„Doufám, že si o mně nemyslíte právě to poslední,“ prohodila jsem neklidně.
„Měl jsem na mysli toho, kdo se vás pokouší vyděsit. Ale kdybyste reagovala trochu přehnaně, nebylo by se čemu divit. Vraha jsme ještě nedopadli a vy žijete sama, pracujete sama... Dělal bych si starosti, jestli nemáte nervy na pochodu.“
„No, jsou momenty, kdy ano,“ připustila jsem. „Můžete mi povědět něco o vyšetřování? Jak se vyvíjí? Máte přece nějaké stopy.“
„Nesmím o nich mluvit.“
„A nemůžete mi aspoň povědět, jestli už byla identifikována oběť? Poslední dobou na ni myslím.“
Zarazil se, jako by zvažoval, do jaké míry má být diskrétní. „Ještě to není na sto procent.“
Představila jsem si, jak oběť vyhlížela v márnici: drobná, opuštěná, a přece působila dojmem jisté nezdolnosti. Jestliže doopravdy patřila ke Congé, dost se tím vysvětlovalo. Nejspíš pocházela z dobře situované rodiny, měla kvalitní vzdělání, a podle toho, co mi bylo známo, byla i slušně vycvičená, třebaže pro Atticuse Popea zjevně nebyla rovnocenným soupeřem. „Nepřišlo vám zvláštní, že se nepřihlásil nikdo, kdo by tělo identifikoval? Někdo ji přece musí hledat.“
„Lidé umírají osaměle v jednom kuse,“ odtušil.
„Lidé jejího druhu ne. Pochybuju, že by byla nějaká uprchlice nebo bezdomovkyně.“
„Co vás k tomu závěru vede?“
„Například její šperky. Spousta rubínových pecek. Ten stříbrný prsten vypadal, že je vyrobený na zakázku, nebo že se dokonce dědí v rodině. Dalo by se to vystopovat.“
Ve světle měsíce jsem viděla, jak mu jedno obočí vyjelo nahoru. „Pokračujte.“
„Na sobě měla tričko s obrázkem nějaké kapely, o které jsem jaktěživa neslyšela. Ale jestli jsou ti muzikanti místní, mohli byste najít kluby, kde naposled hráli, a třeba i někoho, kdo si na ni pamatuje. Je to jen nápad,“ uzavřela jsem a pokrčila přitom rameny.
„Zajímavá pozorování!“ prohodil. „Můj prvotní odhad, co se peněz týče, byl asi správný. Vám toho moc neujde, co?“
„I v mém oboru jsou detaily důležité, detektive.“
Mírně přikývl. „Takže se vám uleví, když vám řeknu, že všechno, o čem jste se tady zmínila, jsme už prověřili. Plus pár dalších stop, které jste nepostřehla. Věřte mi, nebo ne, vyšetřování je ve schopných rukou.“
„Neměla jsem v úmyslu naznačovat něco jiného.“
„Dozvíme se, kdo to je, a dopadneme jejího vraha. Dříve či později se sám prozradí. Stává se to skoro pokaždé. Nevzpomněla jste si mezitím na něco, co by nám mohlo pomoct?“
Odvrátila jsem oči. „Ne, obávám se, že ne.“
Sledoval můj pohled paprskem světla z baterky – světlo obkroužilo sad po celém obvodu a pak vystoupalo do korun stromů. „Povězte mi ještě jednou o tom hluku, který jste slyšela. Říkala jste, že jste si nejdřív myslela, že je to uvolněná okenice, která bouchá ve větru. Byly ty zvuky natolik hlasité, že vás probudily?“
„Tohle mě neprobudilo. Můj pes potřeboval jít ven. A zatímco jsem na něj čekala na zadní verandě, uslyšela jsem ten hluk.“
Kendrick namířil světlo přes moje rameno. „Není váš pes támhle?“
Honem jsem se obrátila a s překvapením zjistila, že Angus postává ve stínech u řady stromů. Nevrčel ani necenil zuby, ale odhadovala jsem, že Kendricka ostražitě sleduje, což byl nepochybně důvod, proč se vydal za námi.
Kendrick si dřepl a natáhl ruku.
„S cizími lidmi se moc nebratříčkuje,“ varovala jsem ho.
„Au pied, Angus!“
Při zvuku Kendrickova hlasu zvedl pes hlavu. Dlouho a podezíravě si detektiva měřil, než k němu doklusal tak blízko, aby si mohl očichat jeho dlaň.
„No, zřejmě patříte k výjimkám,“ zamumlala jsem.
„Se psy jsem to vždycky uměl. Vyjít s nimi je daleko snazší než s lidmi.“
„Na tom něco je. Máte taky psa?“
„Teď zrovna ne,“ řekl lítostivě. „Už dlouho žádného nemám, ale jako dítě jsem míval psy vždycky. Babička říkávala, že to, jak člověk vychází se zvířaty, hodně vypovídá o jeho charakteru. A mně to vždycky připadalo jako dost spolehlivý signál.“
„Mluvil byste takhle, i kdyby vás Angus tak ochotně nepřijal?“
„Asi těžko.“ Když uchopil do dlaní Angusův zjizvený čenich, uviděla jsem záblesk širokého úsměvu. „Co se mu stalo?“
„Než jsem ho našla, sloužil jako návnada při psích zápasech. Anebo spíš než on našel mě. V pohoří Blue Ridge.“
„Bon chien, Angus.“ Předklonil se a jemně psovi hovořil do pahýlu ucha. „Tu es un doux guerrier. Non? Un gardien féroce. Nous sommes semblables, toi et moi. Nous portons les cicatrices de nos défaites aussi fièrement que nous célébrons nos victoires.“
Na střední škole jsem měla dva roky francouzštinu, což mi stačilo, když jsem po promoci jela do Paříže, ale Kendrick hovořil tak rychle, že jsem pochytila jen tu a tam slůvko. Bojovník. Ochránce. Angus ostře štěkl a prudce zavrtěl ocasem, jako by mu rozuměl každé slovo. Ale samozřejmě nereagoval na jazyk, ale na modulaci a nuance Kendrickova hlasu. Na samotného člověka, odhadovala jsem.
„Co jste mu povídal?“
„To je mezi Angusem a mnou,“ řekl Kendrick. Drbal přitom psa za pahýly uší a pak mu hladil srst na hřbetě. „Je to hodný pes. Mírný a hrdý. Když je třeba, umí jít dravě do boje a věrný je až za hrob.“
„Ano, to je celý Angus.“
Kendrick se postavil a potmě se mi zadíval do očí. „Silně k vám lne. Jste spolu dlouho?“
„No, vlastně ne. Sotva dva roky.“
„Někdy to trvá jen chvíli.“
„Ano.“ Takovou chvíli, kterou jsme spolu prožili na hřbitově?
Zrovna teď se mi o tom nechtělo hloubat. Kendrick stál trochu moc blízko u mě a já jsem se pořád ještě cítila příliš zranitelná. Ale neudržela jsem se, abych se na něj znovu nepodívala. Přistihla jsem se, že studuju jeho tvář, pohledem přejíždím po silné čelisti a pak prodlévám na rtech. Ve svitu měsíce působil temně a záhadně, poněkud byronovsky. Vybavila se mi Templina poznámka o tom, že by mohl být můj typ.
Zdálo se, že tu obhlídku nebere na vědomí. Obrátil se k pomerančovníkovému háji, naklonil hlavu a zaposlouchal se do větru mezi listím. „Dneska v noci silně fouká. Třeba jste slyšela uvolněnou okenici někde u sousedů. V noci se zvuky nesou daleko. Mohlo to jít z větší dálky, než jste si myslela.“
„Ano, to je možné.“
„A co ten hlas, co jste slyšela? Mužský, nebo ženský?“ Zamyslela jsem se, až se mi přitom zkrabatilo čelo. „Mluvil hodně tiše, ale měla jsem dojem, že je mužský.“
„Rozeznala jste něco z toho, co říkal?“
„,Šetři dechem. Nikdo neví, že jsi tady. Nikdo tě ani nehledá. Už na tebe všichni zapomněli, takže se můžeš klidně smířit s osudem.‘“
Velice dlouho na mě zíral. „A tohle všechno jste pochytila až tady v domě?“
„Mám dobrý sluch.“ To, že jsem musela přiznat, že mám podivně zbystřené smysly, mě znervóznilo, takže jsem honem dodala: „A jak jste sám povídal, v noci se zvuky nesou daleko.“
„To jsem sice povídal, ale tahle slova se vám vybavují velmi konkrétně.“
Založila jsem si paže na hrudi. „Co říkal, na mě silně zapůsobilo. Až jsem dokonce zauvažovala, jestli v tomhle baráku není někdo zamčený. Anebo někde poblíž.“
V měsíčním světle se mi zdálo, že na mě Kendrick hledí neúprosně. „To není pravděpodobné.“
„Možná ne. Jenom vám povídám, co jsem slyšela a co jsem si myslela.“
„Nemohla to být televize nebo rádio od sousedů?“
„Možné je všechno.“
Znovu obrátil pozornost k zámku. Všimla jsem si, že ačkoli neobjevil žádný důkaz o tom, že by se v zámku někdo vrtal, dává pozor, aby se nedotkl kovu.
„Nevíte něco o visacích zámcích?“ otázal se mě.
„Moc toho nevím. O nic víc než ostatní. Proč?“
„Pojďte se podívat na tenhle.“
Došla jsem ke dveřím a sklonila se, abych lépe viděla, ale snažila jsem se o Kendricka neotřít.
Posvítil mi. „Nepřipadá vám na tomhle zámku něco divného?“
„Jak divného? Vyhlíží jako normální visací zámek.“
„Tak se podívejte pořádně.“
Naklonila jsem se blíž a pátrala po anomáliích oceli nebo tvaru. Pak mi došlo, jaký význam má gravírovaný znak, a překvapeně jsem vzhlédla ke Kendrickovi. „Ale to je soví hlava! Stejný symbol, jaký byl na zámku na tom klecovém hrobě. Slyšela jsem, jak o něm mluví Martin Stark, když tenkrát přišel na mýtinu.“ Znovu jsem se podívala. „Tohle přece nemůže být náhoda, ne?“
„To záleží na tom, jak oblíbené tyhle zámky byly a jak se tady v okolí daly sehnat. Nerad bych dospíval k ukvapeným závěrům, ale přiznávám, že to budí mou zvědavost. Zajímá mě, kdo a kdy tenhle zámek koupil. Půjdu po tom.“
„Snad byste si měl promluvit s Martinem Starkem,“ rozpomněla jsem se na svůj vlastní poučný rozhovor se zámečníkem. „Řekl jste, že ten znak vzbudil vaši zvědavost, ale myslím, že v tom bude ještě něco víc, ne? Potvrzuje se tím nějaké vaše podezření, že? Pořád se to snažíte zlehčovat, či dokonce popírat, ale mezí tím, co se stalo před dvaceti lety, a tím, co se děje teď, přece jen existuje nějaké spojení. Ať už tvrdíte cokoli, stejně si myslím, že právě proto jste cítil nutkání mě varovat ohledně domu Willoughbyových.“
Zrak mu potemněl. „O tomhle domě jsem vás informoval, protože jsem byl přesvědčen, že máte právo tohle vědět.“
„Proč? Willoughbyovi zemřeli před mnoha lety. Proč tedy bylo nutné, abych jejich příběh znala, pokud neměl nic společného s tou současnou vraždou?“
„Však vy víte proč.“
„Nemám páru, oč jde.“
Pořád ještě jsme stáli blízko sebe – dělil nás pouhý dech. Světlo baterky sice mířilo na zámek na dveřích, ale stíny, které se v jeho odrazu plazily od stavení přes Kendrickův obličej, mi zrychlovaly pulz.
Kendrick zvedl ruku, jako by se chtěl dotknout mých vlasů, ale pak si to rozmyslel. Dál však ze mě nespouštěl pohled: zíral mi do očí a přejížděl mi zrakem po rtech, až se mi začala podlamovat kolena.
„Chápu, že váháte.“ Potmě zněl jeho hlas tiše a tak důvěrně, až to bylo k nesnesení. „Svět je plný nevěřících, ale já k nim nepatřím. Přede mnou se skrývat nemusíte.“
„Já se ale…“ Ať už jsem se chystala říct cokoliv, najednou to přestalo být důležité, poněvadž mě zhypnotizoval jeho zlatavý pohled. Oči měl náhle temné, planoucí a já jsem pocítila, jak mě to k němu neúprosně táhne – nikdy bych si nebyla pomyslela, že to je po Devlinovi vůbec možné.
V odraženém světle vyvstalo strniště na jeho obličeji výrazněji a mně se strašně chtělo přejet po tom pichlavém povrchu hřbetem ruky a prstem obtáhnout tu záhadnou vystouplou tkáň jizvy, kterou měl vzadu na šíji. Srdce v hrudi mi bušilo ostošest. Byla jsem bez dechu a celá neklidná, protože jsem věděla, že se něco má stát. Že udělám krok, který by mohl změnit úplně všechno – anebo možná vůbec nic.
Nevšimla jsem si, kdy ke mně Kendrick přistoupil, ale znenadání jsem ucítila na paži ruku, teplou a mírně ztvrdlou od mozolů. Dotek to byl lehký, nepůsobil hrozivě ani svůdně. Tohle gesto mě mělo uklidnit, ale přesto mě fyzický kontakt rozechvěl.
Kendrickův výraz se změnil. Jeho ostražitost na okamžik polevila a rázem vyhlížel osaměle. V jeho očích jsem zahlédla bolest a touhu a náznak dávného strachu, který mě nutil nabídnout mu útěchu. Znovu jsem si vzpomněla na onu chvíli na hřbitově, kdy jsme si vyměnili pohled vyjadřující prchavou solidaritu, který mezi námi vytvořil pouto, ať se mi to líbí, nebo ne.
Bez varování se mi v mysli vyjasnilo. Zjistila jsem, že vplouvám do jeho minulosti a uvelebuju se v jedné z jeho vzpomínek. Přede mnou stál mladý Lucien Kendrick s rozcuchanými vlasy a chováním, jež už tehdy bylo znuděné. Postával před starým vlakovým nádražím v Paříži, v jedné ruce sportovní pytel a přes rameno batoh. Nápis na té budově jsem poznala – viděla jsem ho při svém krátkém pobytu ve městě světel: Gare de l’Est.
Právě se začínalo smrákat a Kendrick měl na sobě zimní oblečení. Jinovatka jeho dechu se vinula mezi duchy, kteří se vznášeli v zapadlých průchodech a uličkách.
„Ils sont déjà vu. Partout.“ Těsně za kruhem světla z pouliční lampy stála žena. Byla oblečena do těžkého vlněného kabátu a hedvábné šály, která jí zakrývala vlasy a část obličeje, ale stejně jsem nějak věděla, že je to Kendrickova babička.
„Vidíš je?“ zeptala se anglicky, zatímco si ke křehkému tělu těsně přitahovala kabát.
„Jen záblesky,“ opáčil. „Ale i v tomhle počasí cítím jejich chlad.“
Vystoupila ze stínů a přiložila mu ruku na líc. „Chápeš, proč je to k nám vábí? Co musíme kvůli našemu daru dělat?“
„Oui.“
„Naše povolání je vznešené. To měj v temných časech na paměti, mon petit prince. Pamatuj na mě!“
„Vždycky na tebe budu pamatovat, Mamiluce.“
„Bon voyage! “ Prudce ho objala a zulíbala mu obě tváře.
Teprve pak opět zmizela ve stínech jeho paměti.
Kendrick vstoupil do světla pouliční lampy a skrze mlhavý soumrak se mi přes mokrou ulici, přes propast těch dlouhých roků podíval do očí. Pak teprve mezi námi vyrostla zeď. Víc mi spatřit nedovolil, ale stačilo to.
Kendrick nepatřil ke Congé. Patřil k těm, kdo vidí duchy. Kráčel po mé temné cestě. Znal moje obavy i osamělost. A co mi teď nabízel? Útěchu? Pochopení?
A co ode mě očekává na oplátku? napadlo mě. Zachvěla jsem se.



 
Dvacet pět
 
 
Bylo třeba si položit ještě daleko podstatnější otázky. Tak především: jak se to o mně Kendrick vůbec dozvěděl? Čím jsem se před ním prozradila?
Od chvíle, kdy jsme se seznámili, jsem vnímala, že o mně ledacos ví. Předpokládala jsem, že si mě toho prvního dne cestou ke klecovým hrobům vyhledal na internetu, ale teď jsem byla nucena zvážit i možnost, že jeho zájem překračuje rámec mé úlohy důležitého svědka při vyšetřování vraždy. A snad i té záležitosti s duchy. Nemohl být právě on pozorovatelem z lesa? Nebyl to on, kdo mě přivolal do toho dusného kruhu? V tom zvláštním žlutém světle se mu třpytily oči. Nedůvěřovala jsem si natolik, abych si troufla promluvit, ale přitom ve mně bublala spousta otázek. Uvědomoval si přítomnost duchů odjakživa, nebo vnímavost vůči nim získal stejně jako já až později, v útlém dětství? Poslali ho bydlet k babičce proto, že sdílela jeho dar? Věděl, co je posvěcená půda? Sdělili mu pravidla, kterými se má řídit?
A co měla jeho babička na mysli, když mluvila o vznešenosti jejich povolání?
„Už chápete, proč jsem cítil nutkání vás varovat?“ Zajel mi rukou pod paži. Při tom lehounkém doteku se mi zadrhl dech. „Bál jsem se, co byste v tom domě mohla najít. Anebo co by si mohlo najít vás.“
Stále jsem se neodhodlala promluvit o svém daru otevřeně. V sázce bylo příliš mnoho a tajnůstkářství jsem v sobě měla příliš hluboko zakořeněné. „Nechápu nic. Tenhle dům, tohle město… ani vás.“
Přejel mi oběma rukama po ramenou, sevřel mou šíji do dlaní a přitom mi palci polaskal obrys čelisti. Jeho dotek mě hypnotizoval, a přece jsem cítila všechno jiné než malátnost.
„Nevím, jestli bychom měli,“ pronesla jsem hlasem zjitřeným nervozitou.
„Je tu někdo jiný?“
Zaváhala jsem jen mírně. „Už ne.“
„Ale byl. Někdo, na kom vám záleželo.“ Přikývla jsem.
Zahleděl se mi do očí ve snaze najít cestu dovnitř. Pokusila jsem se zrak odvrátit, jenomže mi to nedovolil. Když sklonil rty k mým, zajel mi prsty do rozcuchaných vlasů. Ale nepolíbil mě. Zůstal těsně u mě a já jsem měla najednou hruď tak sevřenou, až mě napadlo, jestli mě neokrádá o dech. Ruce jsem držela u boků, svědily mě však touhou se ho dotknout. Nejvíc ze všeho jsem toužila prohrábnout mu vlasy a přitahovat ho k sobě, dokud ta miniaturní vzdálenost mezi našimi ústy nezmizí úplně. Chtělo se mi přejet mu dlaněmi po pažích a ramenou a přitisknout ho k sobě, zatímco budu jazykem ochutnávat jeho kůži. Představila jsem si, jak mu rozepínám košili a uvolňuju opasek, jak zvolna klesám k zemi.
V tom okamžiku jsem po něm určitě toužila tak, jako duch hladoví po životě. A tahle zoufalá touha mi dělala starosti. Byla jsem dost opatrná. Kdybych pustila obezřetnost po větru, draze bych za to zaplatila. Dnes už jsem věděla své. Nebýt chvíli ve střehu bylo vždycky nemoudré, zejména tehdy, když jsem si nemohla být ani jistá, že jsou moje city opravdové.
Našlapuj opatrně, zašeptal mi přes mlžný opar jakýsi hlas.
A nevěř nikomu.
Kendrick zdvihl hlavu: „Co to bylo?“
Natolik jsem se pohroužila do své fantazie, že jsem jeho otázku málem ani nepostřehla. „Cože?“
„Vy jste ten zvuk neslyšela?“
„Ne… Já…“
„Pst! Už to slyším zase.“ Naklonil hlavu směrem ke dveřím a zatvářil se pochmurně. Sňal ruce z mých ramen. „Měla jste pravdu. V tom skladišti je něco zamčeno.“
Vrátilo mě to zpátky na zem. „Proboha!“
„Člověk to nebude,“ ujistil mě honem. „Myslím, že je to kočka. Nejspíš toulavá. Zní to, jako by byla poraněná.“
„Poraněná?“ Když jsem přitiskla ucho na dveře, vytřásla jsem z hlavy i poslední zbytky té zrádné mlhy. A pak jsem to uslyšela: tiché, vzdálené mňoukání, které mi drásalo srdce.
„Ach, to je kotě! Nemůžeme ho tam jen tak nechat. Musíme mu pomoct!“
„Jestli nebude moc pozdě.“
Jeho slova mi v hlavě vykouzlila znepokojivé obrazy.
Naléhavě jsem pronesla: „Stejně to musíme zkusit!“
Přisvědčil. „Uvidím, jestli se mi nepodaří otevřít některé z oken.“ Vykročil ode dveří, přičemž se mi otřel o rameno. Až příliš silně jsem si uvědomila svoje chvilkové selhání i rozbušené srdce. Když jsem se za Kendrickem vydala k boční stěně skladiště, byla jsem vystrašená a cítila jsem se nemálo trapně.
„Vidíte něco?“ zeptala jsem se rozčileně, když posvítil baterkou do okna.
„Vypadá to jako hromada starého nábytku a různého zařízení.“ Odložil baterku na římsu a zkusil otevřít okno. Rám byl pevně spečený vrstvami barvy a špíny, ale po několika pokusech se Kendrickovi povedlo okno otevřít. Vyhoupl se na parapet, sáhl pro baterku a začal přejíždět paprskem světla po stěnách a podlaze, aby se mohl lépe rozhlédnout.
„Něco tu hnije,“ řekl. „Asi mrtvá krysa.“
„A co to kotě?“
„Nic živého zatím nevidím. Pokud nepočítám pavouky.“
V duchu jsem se obrnila proti návalu arachnofobie. „Je tam světlo?“
Na chvilku zmizel a pak se k oknu vrátil. „Elektrika tu není.“
„To je zlé.“
Podal mi dolů ruku. „Jdete dovnitř?“
„Jo,“ řekla jsem bez váhání.
Sevřel mi obě zápěstí a snadno mě zvedl nad zem. Jakmile jsem měla horní půlku těla nad parapetem, vytáhla jsem se nahoru vlastními silami. Když přejel světlem přes čalouněné polštáře, kvapně jsem se rozhlédla. V jakémsi zrcadle jsem nakrátko zahlédla jeho obličej. Ten pohled mě vylekal a zároveň zaujal, protože jeho odraz vyhlížel jaksi jinak. Anebo jsem ho snad začala jinak vnímat?
„Všechno tohle harampádí tady pravděpodobně zbylo po Willoughbyových. Mívali obchod se starožitným nábytkem,“ řekl.
Pomaloučku jsem se v kruhu otáčela. Zvedla jsem oči ke střeše. „Je to tu doslova nacpané až po krovy.“
„Něco z toho může mít ještě cenu. Zvláštní, že to tady Annalee nechala napospas plísni a hnilobě.“
„Možná zjistila, že vzpomínky jsou pro ni příliš bolestné. Ale stejně: ona tvrdí, že si vůbec nepamatuje, co se tady stalo.“
Kendrick se ke mně obrátil: „Tvrdí?“
„Tak jste to přece povídal, ne?“ Jenomže Annalee nějaké vzpomínky má. Snad jsou zasuté tak hluboko, že vyplouvají na povrch jedině tehdy, když je mimo, ale přesto existují.
„Váš kolega Malloy mi vyprávěl příběh, který se stal, když on a Annalee byli ještě děti. Jednou ho sem nalákala a pak ho zamkla do staré skříně. Trčel tam celé hodiny.“
„To vypadá na klasickou dětskou rošťárnu.“
„Jistě, ale člověk si snadno představí, jaká to pro něj byla hrůza, viďte? Být uvězněný v uzavřeném prostoru a nevědět, jestli se vůbec dostane ven…“
Oba jsme umlkli a usilovně naslouchali, jestli se zase ozve ten výmluvný nářek. V tomhle baráku jsem nic nadpřirozeného necítila. Žádné duchy ani zlo, které se údajně zmocnilo těla Mary Willoughbyové, a zatímco spala, dohnalo jejího manžela k šílenství. A přece tady kromě pavouků a toho zápachu bylo cosi znepokojujícího.
Kendrick nepřestával jezdit světlem zvolna po haldách nábytku a svítil i pod některé objemnější kusy.
„Vidíte něco?“ zeptala jsem se.
„Zatím ne,“ zamumlal, když si klekl, aby posvítil na prkna v podlaze.
Zvědavě jsem ho pozorovala. „Proč mám pocit, že kromě zraněného kotěte pátráte ještě po něčem jiném?“
„Nedávno tady někdo byl. Musíme zjistit, po čem šel.“
„Takže mi už věříte,“ vydechla jsem.
„Žádný důkaz nemám, ale hádám, že by bylo moudré vsadit na vaši intuici a zkušenosti.“
Napadlo mě, že teď je ta pravá chvíle alespoň částečně se mu svěřit, jak to je s mým nadáním, opětovat vhled, který předtím nabídl on mně. Jenomže moment blízkosti pominul a ve mně zase převážil pud sebezáchovy. Před Kendrickem jsem se musela mít na pozoru. Ať už to udělal úmyslně, či bezděky, ukázal mi vzpomínku, ve které se zrcadlila osamělost mého dětství, takže jsem se musela hlídat, abych nepodlehla falešnému pocitu spřízněnosti.
Mlčky jsem sledovala, jak se pohybuje po přecpaném prostoru a snaží se vmáčknout mezi těžké kusy nábytku, aby nahlédl do koutů obetkaných pavučinami.
„A co ty další místnosti?“ otázala jsem se. „Dá se projít až do zadní části domku?“
„Moc to nejde. V cestě mi stojí spousta krámů. A zdá se, že dveře jsou zatarasené.“
„Tím se možná vysvětluje to bouchání.“
Kendrick si stoupl na bednu a vyhoupl se na starou skříň – možná právě tam kdysi Annalee zavřela Malloye. Pak se s pomocí dřevěných trámů, jichž se přidržoval, začal sunout přes hromady nábytku.
Urazil jen krátkou vzdálenost, když vtom jsem zaslechla mňoukání. „Tam! Slyšel jste to? Myslím, že to jde zpod podlahy.“
„Vydržte.“ Vrátil se podél řady trámů, až se nakonec zhoupl dolů a přistál mi u nohou. Oba jsme zůstali chvíli stát a naslouchali.
„Myslím, že máte pravdu,“ řekl. „Je pod podlahou.“
„Neměli bychom se jít podívat zvenčí?“
„Zvenčí se k němu nedostaneme. Pokud je to nebohé zvířátko nemocné nebo poraněné, matka ho asi opustila. Možná zalezlo co nejdál pod podlahu, aby se schovalo před dravci.“
Vzpomněla jsem si, jak vypadal Angus, když se vyplížil z lesa v Asher Falls – jak byl zbitý a vyhladovělý. Děsila jsem se pomyšlení, co by se s ním stalo, kdyby nebyl natrefil na mě. A stejně nepříjemná mi byla představa vyděšeného a možná i zraněného kotěte, které se ukrývá pod našima nohama.
Byla jsem připravená začít prkna odtrhávat v případě nutnosti i holýma rukama, ale Kendrick rozumně navrhl, ať se nejdřív pokusíme určit, odkud nářek vychází. Odstrkal z cesty pár lehčích kusů nábytku a pak si klekl a nakoukl pod starý stůl určený do knihovny. Podle toho, co jsem v kalném světle viděla, tenhle kousek vypadal bytelně. Oba jsme sice měli sílu, ale pochybovala jsem, že bychom s tím těžkým stolem dokázali bez pomoci pohnout.
„Slyšíte ho ještě?“ zeptala jsem se ustaraně.
„Nadpřirozeně vyvinutý sluch tu máte vy,“ odtušil. „Povězte to vy mně!“
Skrčila jsem se vedle něj a špicovala uši tak úpěnlivě, až se mi zdálo, že slyším cupitání pavoučích nožek po stěnách. Jenomže mňoukání ustalo. Napadlo mě, jestli jsme toho chudáčka nevyděsili tak, že zase zalezl do skrýše. Strnula jsem, smysly vyladěné na okolní tmu. Po chvíli k nám skrze prkna v podlaze dolehlo žalostné zakňourání.
„Tam!“ šeptla jsem a ukázala na místo, odkud se zvuk linul.
Kendrick se zasunul pod stůl, lehl si na břicho a začal přejíždět rukama po prknech.
„Škvírami sem trochu táhne,“ řekl. Odhrnul pavučiny, které pod stolem visely. „Což je divné, protože tohle skladiště má betonové základy. Je solidně postavené. To se dá odhadnout, když chodíte po podlaze: moc nepovoluje pod nohou, a na to, jak je tenhle barák starý, ani moc neskřípe.“
„Jak se tedy to kotě pod podlahu vůbec dostalo?“
„Kdo ví? Zrovna teď se snažím zjistit, odkud jde ten průvan. Přikutálejte mi baterku, prosím vás.“
Překlopila jsem baterku na bok a šťouchla do ní. Rotující světlo vrhlo na stěny stíny, které všelijak poskakovaly, takže se chvíli opravdu zdálo, že ve skladišti straší. Snadno jsem si představila silně rozrušeného George Willoughbyho, jak se v tomhle neobydleném stavení zavírá, a zatímco sbírá kuráž, aby si vzal život, dumá o tom, co udělal své manželce. Ty obrazy byly tak živé, až mě napadlo, zda jsem nějak nevklouzla do jeho paměti. Ale George Willoughby už byl dlouho mrtev a zatím jsem se nesetkala ani s jeho duchem.
Kendrick zaťukal na jedno prkno a pak to zkusil o kousek dál. „Slyšíte ten rozdíl?“ A zaklepal znovu.
„Zní to dutě.“
„Pod podlahou je díra. Nevím, jak se tomu zvířeti podařilo tam dostat, ale mám dojem, že právě tam toho našeho tuláka najdeme.“ Šlehl po mně očima. „Na stole u okna jsem viděl nějaké nářadí. Uvidíme, jestli tam bude nějaký sochor nebo kladivo, něco, čím by se ta prkna dala vypáčit.“
Pobrala jsem nářadí a chvátala zpátky. Opět jsem se nasoukala pod stůl.
„Ten průvan jde z tohohle místa,“ řekl Kendrick. „Cítíte ho?“
„Ano, ale…“ Umlkla jsem a naslouchala.
„O co jde?“
„Ten nářek slábne.“
„Všechen ten rámus kotě asi vyděsil. Ale měli bychom sebou hodit, než se rozhodne zalézt ještě hloub, mimo dosah. Uhněte kousek, ať vás nepraštím loktem.“
Odtáhla jsem se a přidržela mu světlo. Zaklesl rozštěpený nos kladiva pod hřebík, který vzápětí vypáčil. Dával přitom pozor, aby nerozštípl dřevo. Během chvilky odstranil několik prken, čímž odhalil zdroj průvanu. Do betonového podkladu byla vysekán kruh překrytý kovovou mříží, která měla zhruba rozměr deklu na průlez.
„Co to je?“ optala jsem se, když jsem dolezla opět k němu.
„Mohla by to být stará studna nebo cisterna.“ Posvítil před mříž dolů. „Ten kryt dali asi na místo předtím, než skladiště postavili. Aby tam někdo nespadl.“
„Přemýšlím, proč tu díru nezalili betonem, když budovali základy.“
„Možná to bylo moc drahé. Zdá se, že je hluboká.“
Zmocnila se mě příšerná hrůza. Na té díře bylo něco divného. Něco zlověstného. Znovu se mi vybavilo varování doktora Shawa ohledně obětí, mučení a dívek vězněných proti jejich vůli, takže jsem pocítila silné nutkání ohlédnout se přes rameno.
Ze dna jámy se ozvalo pronikavé zamňoukání. Jestliže předtím kotě vyděšeně umlklo, teď se zjevně rozhodlo nás důrazně upozornit na svou přítomnost.
Popolezla jsem blíž a snažila se ho přes mříž zahlédnout, zatímco Kendrick mířil baterkou přes vrstvy pavučin a stínů přímo dolů.
„Dohlédnete na dno?“ zeptala jsem se.
„Ne. Je tam moc šero. Samé pavučiny.“
Teď jsem přímo cítila, jak po mně ty drobounké nožky lezou, ale nevšímala jsem si toho. Soustředila jsem se na to, abych Kendrickovi účinně pomáhala při zvedání té kovové mříže. Panty zrezavěly a zatuhly a v prostoru tak stísněném jsme nemohli použít páku.
Po několika minutách, kdy jsme na mříž tahali a všelijak jí lomcovali, jsem toho zklamaně nechala. „Ten krám ne a ne povolit! Nedostaneme ho pryč, dokud neodšoupneme ten stůl. A obávám se, že sami to nezvládneme.“ Představa, že budeme muset čekat na pomoc, čímž ztratíme spoustu hodin, se mi silně nezamlouvala. Kdo ví, jak těžce je kotě poraněné ani jak dlouho už je na tomhle hrozném místě uvězněno. Jestli ho nedostaneme ven hned, asi bude pozdě.
„Budeme muset ty panty vylomit,“ řekl Kendrick. „Anebo zjistit, kudy se tam ta kočka vůbec dostala. Pořád cítím průvan. Možná, že dolů vede ještě další cesta.“ Nastavil baterku do jiného úhlu a snažil se obhlédnout, kam až díra sahá. „Hádám, že bude hluboká aspoň osm až deset metrů. Nebo i víc.“
„Vidíte vodu?“ Trápil mě obraz mokrého, třesoucího se koťátka, které se zoufale drží stěn, aby se neutopilo.
„Studna to není.“
V jeho hlase zazněl tón, z něhož mi na pažích naskákala husí kůže. „Co to tedy je?“
„Nějaký válec.“
„Jako silo?“
Zaváhal. „Myslím, že to ani silo nebude.“
„Tak k čemu se to podle vás používalo?“
Podíval se mi přes mříž do očí. „Podle toho, co vidím, jsou stěny kompaktní. Pochybuju, že bychom našli další vchod.“
„Takže tvrdíte, že jediný způsob, jak se dostat dovnitř, je odstranit tu mříž?“
„Tvrdím, že neexistuje cesta, kterou by se kočka mohla dostat dovnitř z vlastní vůle. Někdo ji tam musel hodit.“
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Když mi došlo, co mi vlastně Kendrick sděluje, zůstala jsem na něj zírat vytřeštěnýma očima. Dokonce i mňoukání utichlo, jako by kotě vycítilo můj děs. Uměla jsem si představit, jak ten tyčící se stín přitlouká zpátky podlahová prkna a napomíná svého kočičího vězně, že tentokrát už ho nikdo hledat nepřijde.
Srdce se mi znepokojeně rozbušilo. „Ale vždyť ty panty jsou zarezlé! Pavučiny nejsou potrhané. Sám jste říkal, že kolem nejsou žádné stopy – že sem po celé roky nikdo ani nepáchl.“
„To si uvědomuju.“
„Jak tedy…“
Nespouštěl ze mě oči. „Nevím.“
Kousla jsem se do rtu, abych potlačila ten hrozný třas.
Koho tady máme proti sobě… nebo spíš co…
Jak má člověk bojovat s kouzly a čarodějnictvím a se skutečností, která překonala betonové stěny a kovovou mříž?
Jak má dopadnout vraha, který nenechává žádné stopy a pohřbívá svou kořist zaživa?
Vyhlídka na to, že se budu muset postavit Atticusu Popeovi, ať už nyní sídlí v jakémkoli těle, mě jako vždycky vyděsila do hloubi duše. Ale zatímco jsem civěla dolů, do té vířící tmy, hlavou mi bleskl obraz jeho zmrzačených obětí a rozdmýchal ve mně jinou emoci: tutéž touhu po pomstě, kterou jsem pocítila v ruinách kostela ve společnosti Dariuse Goodwinea.
„Proč by tam to kotě strkal? Proč by měl ubližovat tak bezbrannému tvorovi?“
Odpověď jsem nečekala a Kendrick mi ji ani nedal. Místo toho zaútočil na rezavé panty – pustil se do nich kladivem i páčidlem ve snaze urazit úchyty. Když se mu to podařilo, mohli jsme mříž o kousek nadzvednout a odsunout ji stranou, takže jsme nyní měli přístup k jámě.
Zavolala jsem dolů na uvězněné zvíře. Snažila jsem se zmírnit jeho i svůj strach.
„Předtím jsem tu viděl provaz,“ řekl Kendrick. „Uvážu ho na jednu nohu od stolu a spustím se dolů.“
„Ne.“
Chvatně vzhlédl. „Ne?“
„Musím tam jít já.“ Spustit se do téhle jámy, to bylo to poslední, po čem jsem toužila. Stačilo jen pomyslet na stísněný prostor mezi okrouhlými stěnami a na vrstvy pavučin, kterými je obrostlé dno, a hruď se mi stáhla, že jsem sotva dýchala. Ale udělat se to muselo a musela jsem to udělat já.
„Proč vy?“ zakabonil se Kendrick.
Vysvětlit mu své důvody jsem nedokázala. Sama jsem jim vlastně nerozuměla. Ale nějak jsem věděla, že jsem pořád podrobována zkoušce. Pope oživil moje obavy a fobie, aby posílil svou magickou moc. Jediný způsob, jak mu jeho záměr překazit, spočíval v tom, že svoje slabosti překonám.
Anebo jsem si jen potřebovala něco dokázat. Postavit se tomu, co číhalo v té díře, byl možná způsob, jak posílit vlastní magickou moc.
„Pořád čekám, až se dozvím, proč to musíte být vy,“ pronesl Kendrick.
„Jsem lehčí a vy jste silnější. Podle toho, co jste předtím předváděl na těch trámech, máte hodně síly v horní části těla. Bude pro vás snazší mě vytáhnout zase nahoru.“
„Jenomže já netrpím klaustrofobií.“
„A kdo říká, že já ano?“
Přejel mě pohledem. „Není třeba to říkat. Umím to odhadnout z řeči vašeho těla a z výrazu vaší tváře. Třesete se jenom při pouhém pomyšlení, že byste se do té díry měla spustit.“
„Možná ano, ale umím to ovládnout.“ Znovu jsem se zhluboka nadechla a zaťala zuby. „Zvládnu to.“
Zčásti jsem doufala, že Kendrick najde způsob, jak mi tohle bláznovství vymluvit. Dvakrát přesvědčovat bych nepotřebovala. Jenomže on místo toho přikývl. „Dobrá. Jestli jste takhle odhodlaná, uděláme to po vašem. Ale pokud se něco stane nebo propadnete panice, stačí křiknout nebo škubnout za provaz, a já vás hned vytáhnu nahoru.“
Svižně se vyvlékl zpod stolu a zmizel. Dolezla jsem k okraji válce a volala dolů na uvězněné kotě. Přitom jsem se snažila dohlédnout pod všechny ty pohyblivé stíny. Nehemží se něco na dně? Není ten průvan, který jsme předtím cítili, nějaké zjevení?
Co když tenhle žalostný nářek není nic jiného než další trik, který mě má vlákat do té jámy? Co když to Kendrick nezvládne anebo mě nevytáhne nahoru? Když jsem si uvědomila, že doslova vkládám svůj život do rukou muže, jehož sotva znám, žaludek se mi stáhl.
Kendrick se s provazem vrátil na můj vkus až moc brzo. Uvázal jednoduchý postroj a vzápětí mi přetáhl smyčku přes nohy a boky. Druhý konec provazu upevnil kolem nohy stolu, aby mohl regulovat rychlost mého sestupu.
Jakmile bylo všechno hotovo, ještě jednou překontroloval uzly. „Připravená?“
Polkla jsem a kývla. Znovu jsme se nasunuli pod stůl. Zarazila jsem se na kraji jámy a zírala dolů do té černoty.
„Pamatujte: provaz je zajištěný kolem nohy stolu a ten stůl těžko někam odpochoduje. I kdybych vás hodlal pustit, což nehodlám, moc hluboko byste nespadla.“
Do ústí jámy jsem se spustila pozpátku. Srdce mi bušilo, dýchala jsem povrchně. Když jsem se odlepila od okraje, provaz sebou škubl, a než Kendrick stihl uvolněný kus zachytit, spadla jsem o několik stop níž.
„V pořádku?“ křikl dolů.
Jeho hlas se odrážel od stěn. Zatímco jsem se snažila uklidnit uhánějící pulz, houpala jsem se na úvazku a pevně svírala provaz oběma rukama. „Jo.“
Nakoukl přes okraj. „Podám vám dolů baterku.“
Přikývla jsem, ačkoli jsem neměla ponětí, jestli mě vůbec vidí. Visela jsem na provaze tak křečovitě, až jsem cítila, jak se mi hrubá vlákna vpalují do dlaní. Tohle fakt nebyl dobrý nápad. Ať už se jednalo o zkoušku, nebo ne, byla jsem ve vážném pokušení požádat Kendricka, aby mě zase vytáhl, ale pak jsem pod sebou uslyšela ozvěnu toho tichého naříkavého mňoukání. Udělat jsem to musela. Nejen proto, abych překazila plány Atticusu Popeovi, či dokonce abych čelila vlastním obavám, ale hlavně proto, abych zachránila toho mrňouska, jehož život mi začal být drahý.
Sáhla jsem po baterce. Zatímco jsem se jednou rukou držela provazu, posvítila jsem na stěny válce a pak dolů do jámy. Moc jsem toho neviděla a houpání úvazku mě mátlo. Několikrát jsem se nadechla a pokusila se soustředit na svůj cíl. Dokud bude zespoda slyšet ten nářek, zvládnu to. Zvládnu to!
„Držte se pevně!“ houkl seshora Kendrick. „Spustím vás níž, ano?“
„Jsem připravená!“
Když jsem začala klesat, posvítila jsem na stěny. Na oblečení a ve vlasech mi ulpívaly pavučiny a mně se ani trochu nechtělo přemýšlet, jak velcí jsou všichni zdejší pavouci a jak blízko je mám. Nechtělo se mi přemýšlet o účelu téhle díry ani o tom, proč tady někdo nechal tohle kotě umírat.
Zdálo se mi, jako bych sestupovala celou věčnost – už jsem si začínala myslet, že než se dostanu na dno, dojde nám provaz. Ale když jsem se prodírala těmi mračny pavučin, žalostné mňoukání pode mnou bylo stále hlasitější. Namířila jsem paprsek světla skrze lehoučká vlákna dolů a uviděla, jak ke mně vzhlížejí planoucí oči.
„Už jsem skoro tam!“ křikla jsem nahoru. Nohama jsem se dotkla země. Honem jsem světlem obkroužila celý prostor, abych se ujistila, že ve tmě nic jiného nečíhá. U dna se válec rozšiřoval, takže teď, když už se stěny okolo mě tak nesvíraly, se mi dýchalo o něco lépe. Ale pořád jsem musela dávat pozor na to, kam šlapu, protože podlaha byla zaneřáděná všelijakými troskami, které nabízely vyděšenému kotěti spoustu schovávaček, než se rozhodne, že mi může důvěřovat.
„Jste v pořádku?“ zavolal Kendrick dolů.
Namířila jsem světlo nahoru ve snaze zahlédnout jeho obličej. „Ano. Už stojím na dně. Rozhlížím se tu.“
„Je tam ta kočka?“
„Jo, ale schovává se přede mnou.“
„Hodím vám krabici,“ řekl Kendrick. „Jestli se vám do ní podaří to kotě zavřít, snáz ho odtamtud dostaneme.“
Připlácla jsem se zády ke stěně, přičemž jsem si k sobě přitáhla provaz. Beton mě vlhce studil. Cítila jsem špínu a plíseň a nezaměnitelné pižmo staré smrti. Pomyslela jsem na všechny ty hady, kteří se mohou skrývat ve škvírách a v puklinách v betonu, i na pavouky, kteří nade mnou snovají svoje sítě.
U nohou mi přistála malá krabice. Vystoupila jsem z postroje a sklonila se pro ni. Pak jsem posvítila na stěny válce a hledala kotě, dokud světlo znovu nezachytilo ty zářící oči.
Klekla jsem si a jemně zavolala: „Ahoj, kočičko! Neboj se, já ti neublížím. Přišla jsem tě odsud dostat.“ Ale když jsem se pomaloučku přibližovala, kotě vjelo jako blesk za další hromadu trosek. Hm, tohle nebude jednoduché. Má silný pud sebezáchovy.
Začala jsem si broukat jakousi hloupou melodii, která nás měla oba uklidnit. Když jsem si klekla a čekala, až si na mou přítomnost kotě zvykne, opět jsem zvedla světlo ke stěnám, abych si tenhle zvláštní kruhový prostor obhlédla. Mezi prasklinami a různými barevnými fleky jsem uviděla něco, nad čím se mi srdce zastavilo.
„Tady dole někdo byl,“ řekla jsem. „Na zdi je nějaký nápis.“
„Co tam stojí?“ křikl dolů Kendrick.
„Není to moc k přečtení. Inkoust je vybledlý a loupe se. Určitě je to tu dlouho.“ Přistoupila jsem blíž. Dávala jsem přitom pozor na plaché kotě. „Pořád cítím průvan, ale žádný jiný východ nevidím. Je to divné.“ Honem jsem se ohlédla. Rozechvíval mě chlad vlastního neklidu.
„Snad byste odtamtud měla radši zmizet,“ řekl Kendrick.
„Prima nápad.“ Jenomže ten nápis mi dělal starosti. Měla jsem pocit, že mi uniká cosi důležitého. Nějaké vodítko či poselství. Přistoupila jsem blíž a teď jsem si všimla, že na betonu jsou škrábance, které vypadají jako stopy drápů.
Zatímco jsem si je prohlížela, dala se do mě ještě větší zima. Zahlodala ve mně zlá předtucha. Tahle kresba… Kde se tu vzala?
Naléhavě jsem pronesla: „Č-č! Č-č! Malá, malá!“
Když se kotě vykradlo z úkrytu a upřelo na mě ostražitý pohled, v lesknoucích se očích se mu zatřpytilo světlo.
„To je dobrý, to je dobrý…“ šeptala jsem.
Popolezla jsem vpřed s napřaženou rukou. Tentokrát přede mnou neuteklo, ale schoulilo se do klubíčka, jako by se umělo vypařit pouhou silou vůle. Když jsem u něj byla na dosah, zastavila jsem se a jen jsem mu dál cosi mumlala. Nedalo se určit, jestli není zraněné, ale rozhodně bylo vyděšené a asi i vyhladovělé. Odložila jsem baterku a šinula se blíž, dokud jsem kocourka nesevřela oběma rukama. Zazmítal se, ale držela jsem ho pevně. Když jsem ho zdvíhala ze země, cítila jsem, jak se jeho křehké tělíčko chvěje. Potom jsem si ho přivinula k hrudi, aby cítil moje teplo a tep mého srdce. Pořád byl ještě vylekaný, ale přichytil se mé košile jako záchranného kruhu.
Světlo baterky stále mířilo na kocourkův úkryt, a když jsem si tam s kotětem v náručí klekla, začala jsem si tu hromádku prohlížet. Zpočátku jsem si myslela, že je to jen halda starých hadrů, ale vzápětí jsem v záhybech tkaniny uviděla kusy kostí. Lidských kostí, čistě obraných hlodavci a hmyzem, a šklebící se lebku, z níž rašily chomáče prošedivělých vlasů.
Určitě jsem se bezděky pohnula nebo vydala nějaký zvuk, čímž jsem kotě vystrašila ještě víc. Drobné drápky se mi zaryly do masa a kocourek mi po hrudi vyšplhal až pod bradu. Jednou rukou jsem ho konejšila, zatímco druhou jsem znovu namířila světlo baterky na nápis. Teď mi došlo, proč ta slova blednou a loupají se. Krví je sem načmárala tatáž osoba, která do betonu vyryla stopy drápů. Ta, kterou hodili sem dolů a nechali ji umřít.
Natolik jsem se soustředila na luštění záhadných slov, že jsem nezaregistrovala náhlý pokles teploty. Jakmile mě prostoupil chlad, spěšně jsem se ohlédla přes rameno. V jámě se mnou byla Mary Willoughbyová. Už to nebyl duch svůdné Popeovy pochlebnice, kterou jsem zahlédla v Annaleeině vzpomínce, ale přízrak ženy, kterou dohnala k šílenství pozvolná, mučivá smrt.
Na sobě měla stejné šaty, jaké jsem znala z Annaleeiny vzpomínky, látka teď však byla špinavá a potrhaná. V šílenství si Mary vytrhala z kořínků hodně vlasů. Cítila jsem její pach. Co se duchů týče, fantomové pachy nejsou nic neobvyklého a moje jemné smysly dokázaly zachytit prapodivný odér kdejakého zjevení. A Mary Willoughbyová páchla tuze nepříjemně: vlhkou nečistotou, kterou jsem si nutně spojovala se zlem.
Její rty se hýbaly, ale neslyšela jsem, co říká. Protože ji přitahovalo moje teplo a energie, vztáhla po mně ruku. Její duch byl v téhle jámě uvězněn velice dlouho a já jsem vnímala její lačnost. Když se snažila sáhnout si na mě a provrtat se mi přes kůži do těla, cítila jsem její ledový chlad.
Světlo ve mně pro ni bylo neodolatelným lákadlem, ale necítila jsem žádný prudký vítr ani to podivné sání, které jsem zažila na Krollově hřbitově. Duše, jež byly polapené ve zdech onoho pohřebiště, zoufale prahly po vysvobození, duch Mary Willoughbyové však vábení odolával. Bažila po mém teple a lidskosti. Možná dokonce považovala moje tělo za prostředek, jak uniknout z vězení. Ale nechtělo se jí postoupit dál, na onen svět.
Odhadovala jsem, že k zemi zůstává připoutaná ze strachu z neznáma. To, že se spolčila s lidmi ražení Atticuse Popea a podílela se na brutálních vraždách dětí i na zneužívání vlastní dcery, dozajista předurčovalo její duši, aby se odebrala do míst ještě horších, než byla tahle jáma.
Představa, že by mi do těla vstoupila a snad mnou i prošla přítomnost tak temná, mě vyděsila. Ucouvla jsem a přilepila se zády ke stěně, jako bych se snad mohla nějak protlačit betonem. Kotě se ke mně tisklo a já jsem se tiskla ke kotěti. Oba jsme se zimničně třásli. Odložila jsem baterku na zem a sáhla po Roseině klíči.
Zjevení se rozplývalo, až bylo takřka průsvitné, ale pořád ještě jsem viděla Maryiny rysy. Její rty se dál zběsile pohybovaly, jako by opakovala totéž sdělení pořád dokola. Vzpomněla jsem si na to rytmické skandování v lese. Na těch dvanáct klecových hrobů na mýtině. Nesnažila se snad přivolat Popeovy učedníky?
Šlehla jsem pohledem po těch slovech nadrásaných na okrouhlou stěnu a najednou jsem věděla, co tam stojí. Věděla jsem, co se mi Mary pokouší sdělit. Nebylo to žádné poselství ani varování, nýbrž děsivá připomínka.
Memento mori. Pamatuj na smrt.
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Sice se ještě nerozednilo, ale už teď začínalo světla ubývat, protože se na krajině usazoval lehký opar. Stála jsem u sadu a třásla se jak osika. Přitom jsem pozorovala, jak se kolem skladiště hemží uniformovaní policisté. U boku se mi choulil Angus a já jsem mu byla za společnost vděčná. Klekla jsem si k němu a zabořila mu prsty do srsti. Podíval se na mě jasnýma očima, jako by se mě snažil ujistit, že už všechno bude dobré. Dokud je nablízku on, nic mi nemůže ublížit. Dokonce ani duch Mary Willoughbyové.
O tom, že se mi zjevila, jsem Kendrickovi nepověděla. Ani kdybych se mu s tímhle drásavým zážitkem svěřit chtěla, neměla jsem šanci. Jakmile se dozvěděl o ostatcích, všechno se semlelo hrozně rychle. Vytáhl mě nahoru a pak začal obvolávat příslušné úřady. Do půl hodiny do zahrady vpadli policajti a po nich okresní koroner a pak i James Rushing, který trval na tom, že ostatky ohledá přímo na místě nálezu. Jeden z policistů se nabídl, že zachráněné kotě dopraví na místní veterinární kliniku, která patří jeho příbuznému, a já jsem mu svého chráněnce neochotně svěřila.
Další důstojník byl vyslán do domu Annalee Nashové, aby ji o nálezu informoval. Před několika minutami dorazila, oblečená v šortkách a pytlovitém tričku, čímž mi znovu připomněla tu záhadnou desetiletou holčičku, kterou jsem pozorovala v její vzpomínce.
Když se objevila, krátce mi kývla na pozdrav, ale nabyla jsem dojmu, že chce být sama, takže jsem se nesnažila k ní přiblížit. Ale jak se mi hlavou honily obrazy, zpovzdálí jsem Annalee pozorovala. Tentokrát to nebyly její zasuté vzpomínky, ale výtvory mé vlastní fantazie, založené na tom, co jsem věděla o její minulosti a co jsem viděla v jámě. Měla jsem před očima velice jasný obraz, jak se Annalee naklání přes okraj válce a šeptá své matce, uvězněné dole: Memento mori, maminko.
Tenkrát byla teprve dítě. Věřit, že napadla svou spící matku, nějak odvlekla její tělo přes sad až ke skladišti a pak ji strčila do té jámy, bylo poněkud přitažené za vlasy. Daleko pravděpodobnější vysvětlení bylo to, které přijala za své místní komunita: že za skon své manželky nesl odpovědnost George Willoughby.
Zatímco se mi tyhle obrazy míhaly v hlavě, obrátila jsem se opět ke skladišti. Jaký byl původní účel toho betonového válce? Jak se o něm dozvěděl George Willoughby? A kdo ví o jeho existenci dnes?
Stále ještě jsem klečela vedle Anguse, když vtom mi přišlo zvednout oči a zjistila jsem, že nade mnou stojí Annalee. Natolik jsem se pohroužila do myšlenek a soustředila se na hemžení okolo skladiště, že jsem její příchod ani nepostřehla. To, jak se tu najednou objevila, mě polekalo. Honem jsem se zvedla. Angus se ke mně přitiskl a nespouštěl z ní přitom ostražité oči.
„Neviděla jsem vás přicházet,“ řekla jsem.
„Nechtěla jsem vás vylekat. Zdálo se mi, že jste tisíc mil odsud.“
„Jsem jen trochu roztěkaná.“
„A máte k tomu dobrý důvod. Nejdřív narazíte na mýtině na mrtvolu a teď zase na ostatky mé matky.“
„Nevíme jistě, že ty ostatky patří vaší matce,“ podotkla jsem. Samozřejmě jsem to věděla. Viděla jsem jejího ducha. Ale s tímhle argumentem bych asi nepochodila.
„Doktor Rushing je forenzní antropolog. Měl by být schopen to určit poměrně rychle, zejména pokud vaše matka měla nějaké zlomené kosti nebo jiné identifikační znaky. V případě nutnosti může jinak použít zubní záznamy a test DNA.“
„Je to ona. Já to vím.“ Annalee vrhla pohled na skladiště.
„Byla právě tam – po celá ta léta. Tak blízko! Nad tím mi zůstává rozum stát.“
„Nemohla jste to vědět,“ zahuhlala jsem. Pokud ovšem neviděla, jak její matka do té jámy padá.
Vykouzlila patřičně mdlý úsměv. „To asi ne. Ale cítím, jako bych to vědět měla. Jako bych měla její blízkost nějak vycítit.“ Odmlčela se. „Mozek mi napovídá, že tenhle pocit není racionální. Koneckonců ani jsem tu nebyla. Odvedli mě hned toho rána, co objevili otcovo tělo.“
„Nejspíš jste ještě v šoku,“ řekla jsem. Na lepší klišé jsem nepřipadla.
„Možná. Anebo možná prostě nevím, jak se mám v téhle situaci cítit. Matka už je pryč tak dlouho! Většinu mého života. Sotva se mi vybavuje, jak vypadala.“
Pomyslela jsem na bosou ženu v ruinách kostela, na to, jak se jí leskly oči, když svou dcerku přidržovala u země. Snad by bylo nejlepší, kdyby tyhle vzpomínky na matku nikdy nevypluly na povrch.
Annalee si strčila ruce do kapes šortek a začala se houpat na patách dopředu a dozadu. „Občas se mi vybaví takové neurčité obrazy. Většinou ji vidím, jak dělá nějaké domácí práce – myje v kuchyni nádobí nebo za domem věší prádlo. Občas zachytím závan určitého parfému, a když zavřu oči, vidím ji u toaletního stolku, jak si češe vlasy a usmívá se na mě v zrcadle. Rozhodně si pamatuju, že byla moc krásná.“ Pomyslela jsem na ty chomáče prošedivělých vlasů, které dosud lpí na lebce. Na ty prázdné oční důlky a strašlivý škleb…
„Snad byste si ji měla pamatovat právě takhle,“ přisvědčila jsem.
Annalee po mně šlehla pohledem. „Ano. Asi to bude nejlepší.“
Stále se houpala dopředu a dozadu a její oči hleděly do takové dálky, až mě napadlo, že na ni asi zase jde záchvat. Vzápětí jsem ji ale přistihla, jak mě koutkem oka pozoruje. Ten zkoumavý pohled mě vyváděl z míry.
„Jsem ráda, že jste tady,“ pronesla nečekaně. „Je fajn mít si s kým popovídat, když se kolem dějí takové věci.“
„Těší mě, že vám můžu nějak pomoct.“
„Nevadilo by vám, kdybych se vás na něco zeptala?“
„Ne, klidně se ptejte.“
Nyní se na mě dívala velmi zpříma. „Prý jste její ostatky našla vy.“
„Ano, spolu s detektivem Kendrickem.“
„Podrobnosti jsou pořád trochu nejasné, ale policajt, který za mnou přijel domů, vykládal něco o vetřelci.“
„Myslela jsem si, že se někdo vloupal do skladiště, a tak jsem zavolala policii. Potom jsme s detektivem Kendrickem zaslechli zvuky, které vydávalo nějaké ohrožené zvíře, a tak jsme se oknem dostali dovnitř, abychom mohli vypátrat, co se děje. A přitom jsme našli tu jámu pod prkny podlahy.“ Zaváhala jsem. Nebyla jsem si jistá, co všechno můžu prozradit, protože tenhle případ bude nepochybně znovu otevřen. „Jestli máte ještě nějaké otázky, bude nejlepší si promluvit s detektivem Kendrickem.“
Nepatrně přikývla. Očima opět zabloudila ke skladišti.
„Říkám si, jak dlouho tam asi budou.“
„Chvilku, řekla bych. Nedala byste si zatím trochu čaje? Mohla bych jít do domu a uvařit ho. Anebo jestli je vám to milejší, mohla byste počkat i tady. Až to tam skončí, detektiv Kendrick se u vás určitě ochotně zastaví.“
„Je to od vás laskavé, ale nerada bych odcházela. Mám pocit, že bych měla zůstat tady.“
„Chápu.“
„Po všech těch letech!“ Užasle zakroutila hlavou. „Jaká je pravděpodobnost, že při záchraně toulavé kočky natrefíte na jámu pod podlahou?“
„Tušila jste, že tam ta jáma je?“ zeptala jsem se jí opatrně.
„Ne. Jak bych mohla? Jsem si jistá, že ji zakryli prkny dávno předtím, než jsme se sem vůbec přistěhovali.“
„Ale někdo o ní věděl.“
Střelila po mně dalším pohledem. „Máte na mysli mého otce.“
Další otázky jsem jí nekladla, přestože bych se toho ráda dozvěděla ještě hodně. Nevšimla si ve dnech těsně před tragédií v chování své matky něčeho neobvyklého? Byla stejně jako její otec přesvědčená, že se matčina těla zmocnilo nějaké zlo? Pokud si na nic z té noci nevzpomíná, proč se tedy po návratu do Ascensionu nenastěhovala zase do domu? Bála se tu snad?
Na nic z toho jsem se jí však pochopitelně nezeptala, protože ačkoli jsem si velmi přála znát odpovědi, výslech Annalee Nashové nebyl moje věc.
Právě v té chvíli vyšel ze skladiště Kendrick. Postřehla jsem, že se po nás podíval. Užuž jsem zvedala ruku, abych na nás upozornila, ale pak jsem uviděla, že si on a Annalee vyměnili pohled.
Události té noci mnou otřásly a moje podezření dřímalo těsně pod povrchem. I kdyby si nakrásně cosi sdělili očima, nemuselo to nic znamenat. Ale chladná logika mou mysl nikterak neuklidnila, jelikož jsem se náhle rozpomněla na konfrontaci mezi Annalee a Martinem Starkem. A na tajnůstkářské náznaky v jejím rozhovoru s policistou Malloyem. Už pár dní jsem měla pocit, že ona, Stark a Malloy jsou do celé věci nějak zapleteni. Nebyl součástí tohohle tajného spolku i Kendrick?
Pohrávala jsem si s nápadem, že vyprázdním svou mysl a pokusím se Annalee vklouznout do hlavy, ale měla jsem nepříjemný dojem, že nejspíš má tu moc mi v tom zabránit, a rozhodně jsem neměla v úmyslu jí prozradit svoje schopnosti.
Potom se vzdálila a já jsem se tam zdržela už jen chvíli. Zavolala jsem Anguse a vyrazila zpátky k domu. Světlo bylo ještě šedavé a mlha, ležící na stromech, houstla. Sad utichl tak zvláštně, že jsem se ohlížela přes rameno, i když by pro mě měly být dostatečnou zárukou klidu hlasy linoucí se ze skladiště.
Zaklapla jsem za námi dveřní síť a plácla sebou do hamaky. Angus se uvelebil poblíž, čenich na zkřížených tlapách, a přes síť pozoroval dvůr. Vzduch se ochladil, a tak jsem si přes sebe přetáhla lehký pléd a schoulila se pod měkkou bavlnu, jako bych se mohla ukrýt před tím, co se dnes dozvím.
Jak jsem tam potmě ležela a naslouchala zvukům z opačného konce sadu, hlavou se mi honily myšlenky. I na tu vzdálenost a navzdory tomu, že jsem se moc nesoustředila, jsem mezi ostatními hlasy rozeznávala ten Kendrickův. Jeho přízvuk jako by byl najednou zřetelnější. Napadlo mě, jestli tenhle návrat k přirozenému způsobu mluvy není důsledkem našeho pochmurného objevu. Anebo jsem kadence jeho samohlásek a mírně protahovaná e vnímala silněji poté, co jsem nahlédla do jeho minulosti?
Hamaka se pode mnou mírně pohupovala. Začínala mě zmáhat ospalost a měla jsem co dělat, abych udržela oči otevřené. Měla jsem za sebou dlouhý den, ale stejně jsem se nechtěla spánku poddat. Byla naděje, že se u mě Kendrick před odchodem staví, a já jsem mu chtěla položit asi tisíc otázek.
Kdo jiný kromě George Willoughbyho mohl o té jámě vědět? Kdo tam uvěznil bezbrannou kočku a z jakého důvodu – odmyslíme-li si možnost, že mě tam chtěl nalákat?
Neubránila jsem se, abych si nepřipomněla Kendrickův popis toho, jak vypadala Annalee Nashová, když ji policisté našli na verandě. V mysli mi vytanul obraz dívky, kterou jsem zahlédla v její paměti. Byla v katatonickém stavu, celá od krve. Natolik traumatizovaná, že celé měsíce nepronesla ani slovo, a teprve pak byla její mysl schopna důkladně potlačit vzpomínky na tu noc.
Co vlastně Annalee viděla? uvažovala jsem. Co věděla?
Navzdory všem těmhle znepokojivým otázkám jsem nakonec hluboce usnula. Bylo zvláštní, že jsem ve snech neviděla Annalee, Malloye ani Kendricka. Dokonce se mi v nich neobjevil ani duch Mary Willoughbyové. Stála jsem na potemnělé ulici v Charlestonu a skrze bránu z tepaného železa jsem zírala do dlouhé, úzké uličky. Za sebou jsem slyšela oceán a z protější strany ulice smích, nespouštěla jsem však oči z vysoké postavy, která se skrývala ve stínech za branou. Do obličeje jsem tomu člověku neviděla, ale poznala jsem ho: byl to Devlin. Cítila jsem silné nutkání jít k němu, ale nemohla jsem najít cestu dovnitř.
„Použij ten klíč!“ zašeptal.
Když jsem uslyšela tu známou protahovanou mluvu, zachvěla jsem se. Mezitím jsem z krku sundala Rosein klíč a strčila ho do zámku. Brána se otevřela, ale když jsem zkusila vstoupit, Devlin si přiložil prst ke rtům a neklidně se podíval přes rameno.
„Co se děje?“ zeptala jsem se.
„Nebezpečí!“ řekl a vzápětí se rozplynul.
S úlekem jsem se probudila. Myslela jsem si, že mě vyburcoval ten sen, ale pak jsem odkudsi zblízka zaslechla hlasy. Devlinova přítomnost mi připadala tak skutečná, že jsem si chvíli myslela, že mě přišel hledat. Ten pocit byl tak neodbytný, že jsem Devlina málem zavolala. Když se však tohle obluzení rozptýlilo, uvědomila jsem si, že někdo mluví venku na silnici.
Okamžik nato jsem uslyšela vrčení aut odjíždějících do noci. Usoudila jsem, že se odporoučeli všichni zástupci zákona, jenomže pak jsem zaslechla Kendricka. Přišlo mi, že je hodně blízko, jako by stál těsně u verandy, a přesto mluvil tlumeně, abych nerozuměla tomu, co říká. Odpovídala mu nějaká žena, takže mě napadlo, že jeho společnicí musí být Annalee.
Ani jsem si neuvědomila, že vylézám z hamaky, ale vzápětí jsem už odjišťovala západku na síťových dveřích a tichoučce sklouzla po schodech z verandy. Poté jsem se mokrou trávou neslyšně prosmýkla kolem rohu domu k přední příjezdové cestě, odkud jsem měla výhled na silnici. Zůstal tam jediný vůz: Kendrickovo černé SUV.
Ve světle rodícího se dne sice vířila mlha, ale přesto jsem u auta rozeznávala dvě siluety. Annalee vzhlížela ke Kendrickovi a on zase skláněl hlavu k ní, přičemž se jednou rukou opíral o otevřené dveře. Tiše jí povídal něco francouzsky. A stáli přitom hodně blízko u sebe.
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Ačkoli jsem toho moc nenaspala, vstala jsem v obvyklou dobu a očekávala jsem, že před domem uvidím řadu policejních vozů, jenže silnice byla opuštěná a široko daleko klid. Mezitímco jsem čekala, než se Angus vyvenčí, vzala jsem si hrnek s čajem na zadní verandu. Angus šmejdil po celém dvorku, čenichal a hrabal, ale dál do sadu nešel. Měla jsem dojem, že mě nechce spustit z očí, a byla jsem mu za to vděčná. Dneska jsem ho potřebovala mít nablízku.
Když se vrátil na verandu, zrak mi znovu padl na rozseknutou dveřní síť. Bylo zvláštní, že se tahle příhoda jevila ve světle ostatních událostí skoro jako sen. Pomyslela jsem na ducha Mary Willoughbyové uvězněného v jámě: byl nepokojný a lačný, ale nechtělo se mu přejít na onen svět kvůli hříchům, jež spáchala. Pomyslela jsem na těch dvanáct učedníků pohřbených pod klecemi, kteří volají po úlevě, ale kvůli tomu, co je čeká na onom světě, se zdráhají zpřetrhat svoje pozemská pouta.
Jakou úlohu mám v tomhle spektáklu sehrát já? uvažovala jsem.
Ačkoli jsem se o sobě a o svém daru dozvěděla dost, občas jsem si lámala hlavu ohledně toho, jaký osud mě vlastně čeká. Dokázala jsem se smířit s tím, že mám za úkol pomáhat polapeným duším postoupit dál, i když mi tato role nebyla dvakrát po chuti. Zavčas jsem se dokonce naučila přijmout i umění, které jsem zdědila po prababičce: schopnost stopovat nadpřirozené bytosti, které ona i papá nazývali malkotenty – entity, jež nemají žádný jiný pozemský cíl než vytvářet mezi živými chaos.
Ovšem pokud jsem měla odhalit Atticuse Popea, zlého doktora-čaroděje, obdařeného mocí vstupovat do mé mysli a manipulovat s mými myšlenkami, vyžadovalo to schopnosti zcela jiného stupně. Ráda bych věřila, že jsem natolik silná, abych odolala jeho ďábelským machinacím. Pocházela jsem z rodu Grayových, Wysongových a Pattershawových. Můj dar byl výsledkem splynutí všech těchto mocných rodových linií, všech jejich nadpozemských schopností. Ale zároveň jsem byla Asherová. V DNA jsem tudíž měla zakódovány i slabosti, jež pocházely z rodiny mého pokrevního otce. Co když jsem už Popeovi podlehla stejně jako kdysi Mary Willoughbyová? Co když jsem pod jeho vlivem udělala něco, co se nedá odčinit? Něco, čím jsem nevědomky ohrozila nejen svůj život, nýbrž i svou duši? Nezůstanu i já polapená v pozemském vězení ze strachu z toho, co mě čeká na onom světě?
Často jsem hloubala o tom, jaký mám na tomhle světě úkol a kde je moje místo, ale nezamlouvaly se mi úvahy o vlastní smrtelnosti. Nechtěla jsem myslet na sebe jakožto na ducha. Toužila jsem vést dobrý, smysluplný život, ale někdy mi dělalo starosti, kam mě moje nadání povede. Beztak už jsem zašla dost daleko: z člověka, který vidí duchy, se nejdřív stala smrtivůdkyně a teď i detektiv pátrající po ztracených duších. Co se ode mě bude nakonec vyžadovat tady i na onom světě?
S pokrčením ramen jsem tuto závažnou otázku nechala plavat a vrátila jsem se do domu poklidit v kuchyni a pak se nachystat do práce. Když jsme s Angusem dorazili na hřbitov Sedm bran, slunce se právě vyhouplo nad obzor. Chvíli jsem zůstala stát a zpoza plotu pozorovala vějíř rudozlatého světla, který se rozprostíral po nebi a dodával lesk větvím borovic.
Zatímco jsem si nosila dovnitř nářadí, Angus mě sledoval na každém kroku a nechal toho, až když jsem se zastavila a zacvakla za námi zámek na bráně. Zjevně jsme v našem vztahu obrátili list a pomalu, ale jistě jsme se vraceli ke starému přátelství.
Angus prozkoumal po bezpečné straně plotu obvod hřbitova a chvíli čenichal v okolí všech bran, jako by nás oba ujišťoval, že je všechno v pořádku. Pak zaujal svoje obvyklé místo v topolovém háji, odkud mohl pozorovat veverky, zatímco já jsem se pustila do práce. Lehký vánek, který ševelil ve větvích trpasličích palem, odfoukával poslední zbytky přízemní mlhy. Zatímco se mi slunce teple opíralo do zad a opodál byl na stráži Angus, snadno jsem se zabrala do každodenního úkolu spočívajícího v čištění náhrobků. Bylo snadné věřit, že mě nečeká nic zlověstnějšího než všechny ty vrstvy lišejníku a mechu.
Vyprázdnila jsem svou mysl a odmítla přemýšlet o rozhovoru, který spolu v noci vedli Kendrick s Annalee, i o tom zvláštním snu o Devlinovi. Dopoledne poklidně ubíhalo. S Angusem jsme poobědvali ve stínu a já jsem si pak vykasala rukávy a znovu se vrhla do práce.
V podvečer už moje záda a ramena protestovaly, a tak jsem se postavila, abych se protáhla a pomocí pár cviků si uvolnila namožené svaly. Zrak mi padl na severní bránu. Pocítila jsem známé vábení. Tentokrát to volání nebylo tak silné, ale stejně jsem cítila, jak mě to zase táhne ke klecovým hrobům. Po tom všem, co se přihodilo, jsem se na ten kruh chtěla podívat znovu.
Když jsem rázovala po hrbolaté stezce, Angus mi klusal v patách. Zanedlouho nás obestřela sytá, hlinitá vůně lesa. Podél cesty rostly trsy prvosenek a pryskyřníků a ve vzduchu vířila chmýřnatá semínka orobince.
Den se nadále podobal snu až do chvíle, kdy jsem se zastavila, protože jsem chtěla Angusovi vymotat ze srsti bodlák. V té chvíli jsem vycítila, že se k nám mezi stromy cosi blíží. Natočila jsem ucho směrem k lesu ve snaze zaslechnout prasknutí větvičky nebo šelest nízko rostoucí větve. Cizí přítomnost se blížila stále víc, až mi na pažích naskákala husí kůže. Angus však zůstával v klidu, což zmírnilo moje obavy. Napomenula jsem se, že moc popouštím uzdu fantazii.
Bez nehody jsme pokračovali dál, a když jsme obešli poslední zákrut cesty, znovu mě zaskočilo, jak nepatřičně klecové hroby působí. Rukou jsem si zastínila oči. Opět jsem pomyslela na duchy polapené pod klecemi a zauvažovala, jestli mě nevolají Popeovi učedníci, kteří mě naléhavě prosí, abych je z vězení osvobodila. Anebo snad mají stejně jako přízrak Mary Willoughbyové strach, co je čeká na onom světě?
Zachvěla jsem se a vrhla přes rameno pohled do hloubi lesa. Nedokázala jsem se zbavit pocitu, že tu nejsme sami, a tentokrát to vycítil i Angus. Zvedl hlavu a srst podél páteře se mu naježila. Na chvíli stanul s hlavou mírně nakloněnou, ale vzápětí vyrazil jako šipka k lesu.
„Angusi, zůstaň!“
Zastavil se, ale ke mně se nevrátil. Hlavu měl stále na stranu, jako by ho mátlo něco, co slyší či cítí mezi stromy. Tehdy mi došlo, že ho něco volá. Něco ho lákalo do lesa stejně neodbytně jako mě ten kruh hrobů.
„Angusi, pojď sem!“
Kvapně se po mně ohlédl: zjevně váhal mezi mým povelem a voláním z lesa. Vzápětí se otočil a vletěl mezi stromy.
„Angusi!“
Utíkala jsem za ním. Držela jsem se praskání suchého listí, které se ozývalo pod jeho tlapkami, zatímco pádil k jakémusi neznámému cíli. Mezi větvemi se třpytilo sluneční světlo a vzduch houstl chomáči semínek. Nadpozemský vzhled lesa jako by byl v rozporu s temnou předtuchou, která mě náhle svírala. Angus nebyl jediný, koho to vábilo do lesa.
Teď už jsem čísi přítomnost cítila všude kolem sebe. Když jsem se otočila v kruhu, ty neviditelné oči mě sledovaly. Tenhle pocit byl tak silný, až mě napadlo, že postava s bestiálními rysy musí určitě číhat někde nablízku. Nikdo neví, kde zrovna jsem. Kdybych zmizela, hodně dlouho by mě nikdo nepostrádal. Moji rodiče věděli, že jsem přes léto pryč. Nebyl důvod, aby je nebo Devlina moje nepřítomnost znepokojila.
Devlin… Skoro jsem v duchu slyšela protahované broukání jeho hlubokého hlasu: Nebezpečí!
Začala jsem rychle, sípavě dýchat a přitom jsem si pečlivě prohlížela stromy, křoviska a hromady listí naváté větrem, kde by se mohla skrývat bytost z masa a kostí. Kde by mohla číhat i bytost z podsvětí.
Nic podezřelého jsem neviděla, neslyšela jsem nic nepatřičného. A stejně jsem tam stála a svírala v ruce Rosein klíč, dokud tenhle vjem nepominul. Pak jsem dál uháněla za Angusem. Po několika minutách jsem se vynořila u bažiny. Z mělčin trčely jako trpasličí čepice špičky cypřišových kořenů a z mělkého břehu visely závěsy španělského mechu. Na rozdíl od mokřin prorostlých rákosím a sítinami, na které jsem byla zvyklá, byla tahle krajina temná a působila jaksi prehistoricky.
Angus se krčil při okraji vody a zíral zpátky do lesa. Chvíli jsem si myslela, že čeká na mě, ale upíral pohled na něco nahoře za mnou.
Když jsem se tím směrem otáčela, prsty se mi svíraly kolem Roseina klíče. Z hloubi lesa ke mně doléhaly zvuky. Šustění podrostu. Ševel listí. Tlumené zvuky. Nevinné.
Pak jsem zvedla zrak.
Ze stínů jsem ucítila chladnou pronikavost pozorovatelova pohledu, nedokázala jsem se však odtrhnout od toho, co jsem viděla nad sebou.
Do kmene stromu tam kdosi vyřezal primitivně vyhlížející lebku a z obou stran ji dotvořil suchými větvemi do podoby okřídlené figury – umrlčí hlavy, symbolu smrtelnosti a transcendence duše.
Nejdřív ze všeho jsem nepomyslela na Atticuse Popea, ale na to, co mi Darius Goodwine odhalil ohledně Congé. Řekl, že se označují různými symboly a hesly. Co může lépe symbolizovat záměr skupiny vymýtit nadpřirozené jevy než umrlčí hlava? A našlo by se výstižnější heslo než připomínka naší vlastní smrtelnosti?
Ostražitě jsem pátrala mezi stromy. Nejsou tam právě teď členové Congé, kteří jdou po stopě Atticuse Popea? Nevrátili se do Ascensionu, aby pomstili zavražděnou družku? Anebo zaměřili svou pozornost na mě? Co když mě zrovna v této chvíli sledují a čekají ve stínech na důkaz, že patřím mezi jejich nepřátele, mezi nepřirozené bytosti?
Listí jako by mi šeptalo: Memento mori.
 
Kendrick si dřepl před symbolem a pozoroval figuru z jiného úhlu. „Někdo si dal náramnou práci, aby tohle vytvořil,“ pronesl konečně. „Nemáte představu, co to znamená?“
„Zdá se, že je to umrlčí hlava, symbol, který reprezentuje smrtelnost a odlet duše. Našel byste ji na náhrobcích na velice starých hřbitovech. Onehdy jsme se o umění memento mori tohoto druhu spolu bavili.“
„No, rozhodně působí dost silným dojmem,“ řekl. „Rozpětí těch křídel musí být alespoň sedm metrů.“
Zatímco jsem civěla na symbol, založila jsem si ruce na hrudi. „Neumím si představit, jak se někomu vůbec podařilo sem natahat všechny ty větve, natož pak jak je poskládal do tvaru křídel. A pak ještě vyřezal tu lebku v takové výšce! Nemít s sebou Anguse, vůbec bych si toho nebyla všimla.“ Jakmile Angus zaslechl své jméno, doklusal ke mně.
Roztržitě jsem se sklonila, abych ho podrbala na zjizvené hlavě.
Zdálo se, že Kendrick v této chvíli nevnímá ani jednoho z nás. Zíral nahoru na figuru, hluboce pohroužen do vlastních úvah. „Možná, že to není myšleno tak, aby ji bylo vidět z tohohle místa,“ zamumlal.
„Co tím chcete říct?“
Zvedl se a došel k okraji vody. Než se otočil a znovu zvedl oči k symbolu, chvíli se díval na trs vodních lilií a okřehků.
„Možná má být vidět odtamtud.“ Pohodil hlavou směrem k temné vodě. „Vzpomínáte si, jak jsem vám posledně povídal, že by vrah musel nést oběť přes hřbitov nebo okolo něj, pokud by ovšem nepřišel přes močál?“
„Ano, vzpomínám si. Takže si myslíte, že tenhle symbol patří k jeho rituálu?“
„K jeho rituálu?“ Zamračil se na mě. „Pořád se snažíte ho zaškatulkovat jako sériového vraha, o jakých se píše v beletrii. Snažíte se mu připisovat motivy a pohnutky, které jste viděla v televizi. Ano, ten symbol snad je rituální, ale podle mého také slouží zcela praktickému účelu: jako ukazatel.“
„Ukazatel čeho?“
„Voda, kterou tady vidíte, není jezero, ale spíš soustava bažin a průlivů. Táhne se celé míle a ve vší té vegetaci se člověk snadno ztratí, zejména v noci, když krajina vypadá všude stejně. Pokud je vaším cílem kruh hrobů, nebo dokonce hřbitov, musíte nějak rozpoznat místo, kde chcete přistát.“
„Ano, ale i když je ten symbol tak veliký, fakt byste ho potmě našel? Pořád ještě byste potřeboval silný reflektor. A proč se v takovém případě tak namáhat? Jestliže ta lebka není rituální, proč by nestačilo přivázat na strom stuhu anebo na kmen namalovat X?“
„Nikdy jsem neřekl, že není rituální nebo symbolická. Ani si nemyslím, že by ji sem dali kvůli tomu, aby vedla vraha přes bažinu. Mám dojem, že tu bude už hodně let.“
„Jako ukazatel?“
Chvíli byl zticha. „Zjevně toho o Atticusu Popeovi víte hrozně moc, takže předpokládám, že jste slyšela klepy o různých ceremoniálech a obětováních, které se údajně prováděly ve zříceninách kostela.“
V duchu jsem zalétla k Annaleeině vzpomínce a přisvědčila jsem. Nejenže jsem o těch rituálech slyšela, ale jednoho z nich jsem byla prostřednictvím zasuté vzpomínky desetileté holčičky i svědkem. „Ano, ale pokaždé, když jsem nadhodila možnost, že zde existuje spojení s Popem, honem jste ji zavrhl.“
„Protože jsem nechtěl nijak zamlžovat samotné vyšetřování.“
„A teď?“
Zaváhal. „Řekněme, že jsem ochoten připustit, že tenhle případ má jisté aspekty, které mi nejdou do figury.“
„Jako třeba tenhle symbol?“
Pokrčil rameny.
„Mám o něm jinou teorii,“ pronesla jsem.
„Milerád ji vyslechnu.“
Oba jsme teď stáli na břehu, rameno na rameni, a já jsem se přistihla, že reaguju na jeho blízkost. Byl zde však ještě další důvod, proč mě brněla kůže na hlavě a ježila se mi všechna nervová zakončení. Stále jsem cítila toho pozorovatele v lese. Tenhle pocit sice po Kendrickově příchodu trochu zeslábl, ale ta přítomnost tam pořád byla. Pořád mě pozorovala. Pořád čekala.
Znovu jsem se zachvěla a pak jsem obrátila pozornost zpátky k symbolu. „Myslím si, že ho tu nevztyčili proto, aby ukázali Popeovým učedníkům směr k ruinám. Podle mého ji sem někdo umístil jako výstrahu pro ty, kdo budou Popea dál poslouchat poté, co byli jeho učedníci pochováni do klecových hrobů.“
„Opravte mě, jestli se mýlím, ale stále ještě musíme určit totožnost těch, kdo pod těmi klecemi jsou,“ prohodil Kendrick.
„Možná nemáme důkaz, ale jak už jsme si předtím řekli, tenhle předpoklad není až tak přitažený za vlasy. Mary Willoughbyová zmizela před dvaceti lety a její ostatky jsme nalezli na dně té jámy. Zhruba ve stejnou dobu se ztratilo dvanáct Popeových nejbližších následovníků a v tom kruhu se nachází dvanáct mortsejfů. Znovu říkám, že tohle nemůže být náhoda.“
„A vy si myslíte, že ten, kdo je povraždil – ať už to byl kdokoli –, sem upevnil ten symbol jako výstrahu pro zbývající Popeovy následovníky.“
„Je to jedna z teorií.“
Dál se tvářil nevyzpytatelně. „Máte nějakou teorii i o vrahovi?“
Jeho otázka mě přiměla k tomu, abych se odmlčela, protože se mi vybavilo varování doktora Shawa, ať o Congé s nikým nemluvím. Congé je mocný a nemilosrdný spolek, řekl, a sféra jeho vlivu je široká. A já jsem kdysi uvažovala o možnosti, že by do něj Kendrick mohl patřit. Nyní jsem věděla, že stejně jako já je schopen vidět duchy, což by bylo těmhle fanatikům a všemu, zač bojují, trnem v oku. Člověku s jeho nadáním a původem by určitě nebylo nikdy dovoleno se vetřít mezi signatáře dohody tak aristokraticky vznešené.
Ale zároveň jsem si vzpomněla na něco, co mi řekl Darius Goodwine: Někdo, kdo je ti blízký, se do řad Congé vloudil. Někdo, o kom si myslíš, že ho dobře znáš. Někdo, o kom si myslíš, že mu můžeš důvěřovat. Ale nenech se mýlit.
„Já čekám!“ pobídl mě Kendrick. „Kdo tedy podle vás pohřbil Popeovy učedníky do toho kruhu?“
„Osoba nebo osoby, které chtěly zajistit, že Popeova duše nebude moci transmigrovat.“
„Transmigrovat?“
„Transmigrace znamená přenos duše po smrti do jiného těla.“
„Já vím, co to znamená,“ odtušil. „Jen mi dělá trochu potíže sledovat vaši logiku.“
„Tak na to zkuste přestat hledět z logického hlediska. Zrovna vás přece nemůže šokovat představa přenosu duše.“
„Šokovat? To ne. Ale nikdy jsem neviděl důkaz, že by k něčemu takovému mohlo dojít.“
„Nevěříte tedy v posedlost?“
„Neříkám, že nevěřím – jenom jsem ji nikdy na vlastní oči nepozoroval. Mám to snad chápat tak, že vy ano?“
Neodpověděla jsem mu. Paže jsem měla pořád založené na prsou a tiskla jsem si je k tělu, poněvadž jsem se při tomhle rozhovoru cítila jaksi příliš obnažená. Sice jsem o sobě
Kendrickovi nic neřekla, ale přesto se dozvěděl vlastně všechno. „Pope tvrdil, že je potomkem mocného doktora-čaroděje, ne? Možná jeho potomkem nebyl – možná, že duše toho čaroděje migrovala v průběhu staletí z jednoho těla do druhého, což ho učinilo doslova nesmrtelným.“
Kendrick se teď po mně zvláštně koukl. Nemohla jsem mu to mít za zlé. Otevřená mysl je jedna věc, ale i ten, kdo doopravdy věří, má svoje meze. „Domníváte se, že Popeova duše uvázla v těle jednoho z těch pohřbených učedníků?“
„Vlastně ne. Myslím si, že takový byl původní záměr, ale něco se pokazilo. Popeova duše se přesunula už předtím, než byli jeho následovníci pochováni.“
„A kde je jeho duše teď?“
„To nevím, ale jestli se vrátil, je to on, kdo tu chudinku pohřbil zaživa. Buď po něm šla, anebo se chtěl pomstít za ty povražděné. Možná byla nějak ve spojení s osobou či osobami, které nesou zodpovědnost za to, co se stalo před dvaceti roky.“
Upadl do zadumání. „Pokud předpokládáme, že to, co říkáte, je pravda, proč by s pomstou otálel až doteď?“
Kvapně jsem vzhlédla k symbolu na stromě. „Hádám, že mu něco svazovalo ruce. Jestli se například jeho duše přenesla do těla dítěte, musel počkat, než jeho nový nositel bude dost starý a silný, aby mohl plnit jeho přání.“
„Mluvíte o Annalee Nashové.“
Když jsem si vzpomněla, jak blízko u sebe stáli nad ránem u silnice, srdce se mi rozbušilo. Neblýskl mu náhodou v očích vztek? Nezaslechla jsem mu v hlase obranný tón?
Snažila jsem se dál hovořit neutrálně. „Nemluvila jsem konkrétně o ní, ale dal by se tím vysvětlovat ten katatonický stav, v němž ji našli, i ty její současné výpadky. Znáte ji dobře?“
„Tohle je malé město. Do jisté míry se tu zná každý s každým.“
Čímž vůbec neodpověděl na mou otázku.
Přetřel si strniště na bradě. „Vyrukovala jste se zajímavou teorií, to se musí uznat. Ale musíme si dávat pozor, abychom před kdekým nevytahovali nahodilá podezření.“
„No, až tak nahodilá nebudou, a navíc je vytahuju jen před vámi. Udělejte si závěry, jaké chcete. Ale právě jste řekl, že vám určité aspekty tohohle případu nějak nejdou do figury. Copak vás už něco podobného nenapadlo? Nejel jste právě proto do Charlestonu promluvit si s doktorem Shawem? Protože je odborník na alternativní vysvětlení?“
Kendrickovi přelétl po čele mrak. „Asi byla chyba, že jsem se před vámi o své návštěvě ústavu vůbec zmiňoval.“
„Proč?“
„Myslím, že jsem byl vůči vám až moc sdílný.“
Nyní byla řada na mně, abych se zatvářila zmateně. „Jak tohle můžete říct po tom všem, co jsem vám tady právě nastínila?“
„To je něco jiného. Vy jste mi sdělila teorii o vyšetřování vraždy, ale o sobě jste mi nepověděla nic.“
Právě naopak. O sobě jsem mu zrovna vyslepičila úplně všechno.
Obrátil se ke mně čelem. Ve slábnoucím slunečním světle se mu mírně leskly oči. „Nejmíň ze všeho si přeju, abyste se v mé blízkosti cítila nepříjemně.“
„Necítím se nepříjemně.“
„Vážně?“ Odmlčel se. „Od chvíle, co jsem přišel, jste jako na jehlách.“
„Asi se vám něco zdá.“
„Neřekl bych. Než jsme včera v noci objevili ten válec, byla jste vůči mně nastražená. A stejné to bylo onehdy v té uličce, když jsem vám povídal o tom, že v lese cítím čísi přítomnost. Nevyčítám vám, že se chráníte. Chápu vaši potřebu uchovat si tajemství. Až příliš dobře vím, jak je nebezpečné pustit si k tělu nesprávné lidi.“
Snažila jsem se odvrátit zrak, ale věděl, jak mě polapit, jak mě… uchvátit. Snad za to mohly jeho hypnotizující oči nebo intenzita jeho pohledu. Anebo jeho vlastní magie. Ať už byla příčina jakákoli, shledala jsem, že se nemůžu hnout, dech se mi zrychluje a srdce mi v hrudi vyťukává neklidné staccato.
„Máte pravdu. Tohle všechno mě vyvádí z rovnováhy,“ přiznala jsem se. „Takový rozhovor člověk nevede každý den.“
„Pokud vůbec někdy.“
„Pokud vůbec někdy,“ přitakala jsem.
Nepokusil se na mě sáhnout, ale najednou jsem cítila jeho prsty ve vlasech a ševel kůže jeho ruky na čelisti. I bez fyzického kontaktu spojení mezi námi zesílilo. Neubránila jsem se zachvění.
„Nemusíte mi vykládat nic, co sama nechcete,“ řekl. „Váš osobní život patří jen vám.“
„To vím.“
„Ale zároveň jsem myslel vážně to, co jsem vám řekl včera v noci.“ O nepatrný kousek se ke mně přisunul, ale dosud se mě ani nedotkl. „Přede mnou se skrývat nemusíte.“
Mezitímco se na mě díval, viděla jsem v jeho očích odraz zapadajícího slunce. Pod jeho duhovkami jsem rozeznávala stejné drobné skvrnky, jaké jsem měla v očích já, a v těch zlatých hlubinách třpyt čehosi, co mohla být touha.
Jak rychle se změnilo téma hovoru! Jak snadno jsem zapomněla na význam nalezeného symbolu i na číhající nebezpečí, které představoval! Congé i Atticus Pope byli najednou v nedohlednu a já jsem se přistihla, že fantazíruju o tom, jak se Kendrickovy rty tisknou k mým.
„Jste v pořádku?“ Zdálo se mi, že ho zmátlo něco, co zahlédl v mých očích.
Polkla jsem. „Ano, v pohodě. Jen jsem se trochu ztratila v myšlenkách.“
„A o čem přemýšlíte?“
„O spoustě věcí. O tom symbolu. O Atticusu Popeovi.“ Nadechla jsem se. „O vás.“
V očích mu blýsklo a chvíli jako by se mi užuž chystal něco říct, ale pak se obrátil zase k figuře. Moment pominul a já jsem se cítila zvláštně ochuzená, ačkoli jsem věděla, že takhle to bude nejlepší. Náš společný dar byl mocné pouto a část mne si přála pustit Kendricka dovnitř. Něco jsem k němu cítila. Láska to určitě nebyla, ale moje touha po něm přesahovala hranice tělesnosti.
Kam až mi paměť sahala, nepřála jsem si nic jiného než být normální, ale možná, že jsem po celou tu dobu prahla po něčem jiném: po přijetí. Kendrick mi nabídl pocit sounáležitosti a sílu takového příslibu jsem nemohla popřít. Od dětství jsem byla samotářka. Outsider, který nikdy nezapadá mezi ostatní. Musela jsem tajit svůj dar i všechno, co vidím a cítím, a to i před Devlinem – před ním obzvlášť. Tím, jak odmítal připustit třeba jen možnost, že nadpřirozeno existuje, svým způsobem odsuzoval i existenci mne samotné. A teprve teď jsem si uvědomila, kolik jsem toho ze sebe před ním tajila a jak nelibě jsem to nesla.
Zatímco jsem Kendrickovi zírala do zlatých očí, k životu ve mně procitlo cosi, co jen dřímalo. V té chvíli jsem skoro uvěřila, že odloučení od Devlina je to nejlepší možné řešení a já že jsem opravdu připravená hnout se z místa. Ale také se mi vybavil letmý pohled, který si Kendrick vyměnil před skladištěm s Annalee Nashovou, i to, jak se spolu později tiše bavili francouzsky.
Ráda bych si ho pustila k sobě blíž, ale ještě ne. Dokud se neujistím, že mu skutečně můžu důvěřovat.
„Nechcete se projet na člunu?“ zeptal se mě.
Tak jsem se pohroužila do snění, že mi chviličku trvalo, než se mi jeho nečekaná otázka provrtala do mozkových závitů. „Na člunu?“
Ukázal hlavou na symbol. „Copak tohle nechcete vidět z vody?“
Vzhlédla jsem k té primitivní umrlčí lebce. Když jí slunce ozlatilo křídla, zachvěla jsem se. Chvilku bych přísahala, že se konečky pomyslných per tetelí. Byla to samozřejmě iluze. Hra světel a stínů.
Ale nebyla jsem i teď pod vlivem magie mocného doktora-čaroděje?



 
Dvacet devět
 
 
Dala jsem Angusovi žrádlo a vodu a pak už jsem se chvátala vysprchovat a převléknout, abych byla hotová, než pro mě Kendrick přijede. Když za chvilku dorazil, už jsem na něj čekala na přední verandě. Seběhla jsem se schodů. Z toho výletu jsem byla nervózní, aniž jsem věděla proč. Kendrick mi zevnitř otevřel dveře a já jsem nastoupila.
„Určitě s sebou nechcete vzít Anguse?“ otázal se. „Jste přece nerozlučná dvojka.“
„Než se vrátím, on to tu zvládne. Na přívozu už sice byl, ale nejsem si jistá, jak by reagoval na plavbu na člunu.“
Kendrick vycouval z příjezdové cesty a zařadil rychlost.
„Jsou nějaké novinky o vašem posledním zachráněném tvorovi?“
„O tom kotěti? Před chviličkou jsem volala na kliniku. Ten malý má nějaké potíže, mimo jiné trpí podvýživou, ale zdá se, že neutrpěl žádné zranění. Pár dní musí zůstat v karanténě, zatímco mu provedou obvyklé testy.“
„Až ho propustí, vezmete si ho?“ zeptal se mě Kendrick.
„Já jsem věčně na cestách, ale možná se najde jiné řešení. Moje matka přišla před několika lety o svého milovaného mourka. Měla zdravotní problémy, kvůli kterým si nemohla vzít další zvířátko, ale myslím, že teď už to zvládne. A jestli ne, promluvím si s tetou. Sice až úzkostlivě pečuje o svůj dům, ale náhodou přitom z duše miluje kočky.“
Kendrick po mně střelil pohledem. „Máte slabost pro tuláky, co? Pokud jste ochotná se tak obtěžovat jen proto, abyste našla té kočce domov…“
Pokrčila jsem rameny. „Mě to neobtěžuje. A nerada vidím, když se s nějakým zvířetem špatně zachází anebo je bez domova. Neumím si představit, proč někdo strčil bezbranné kotě do té příšerné díry. A vlastně i jak, protože jsme ve skladišti neobjevili žádné stopy po vetřelci.“
„Sám se pořád snažím na to přijít,“ připustil Kendrick.
„Ve zdi jsem postřehl nějaké praskliny, zejména u země. Žádná z nich nebyla veliká, ale je možné, že se kotěti nějak podařilo se jimi protáhnout.“
Právě jsme míjeli skupinu domů. Zamávala jsem ženě, která poklízela na dvoře, a pak jsem se obrátila opět ke Kendrickovi. „Myslíte si, že by na zdejším pozemku mohly být ještě další jámy?“
„Možné to je.“ Znovu po mně šlehl pohledem. „Máte nějaký důvod, proč se mě na to ptáte?“
„Žádný důkaz nemám – tedy pokud jde o tohle. Ale pořád si lámu hlavu, jaký je původní účel takového zařízení. Jestli nejde o silo ani o studnu, proč ho vybudovali?“
„Možná, že účel už známe,“ pronesl Kendrick.
„Aby se tam mohlo ukrýt tělo Mary Willoughbyové?“
„A nejen její. Pokud by člověk někoho unesl proti jeho vůli, na takovém místě by ho mohl schovávat, jak by bylo třeba.“
Podle Dariuse Goodwinea unášel Atticus Pope nevinné děti, aby je mohl používat při svých rituálech. Zmocňoval se i uprchlic a obětí bez domova, po kterých se nikdo nesháněl a které nikdo nepostrádal. Představila jsem si celou sérii podobných válců, na jejichž stěnách se skví škrábance lidských spárů a na podlaze se kupí kosti.
„Uvažoval jsem o vaší teorii týkající se Atticuse Popea,“ řekl Kendrick. „Jestli se vrátil, ledacos by se tím vysvětlovalo.“
„Například?“
„Jeho rodině dřív patříval dům Willoughbyových. Popeovi se na čas odstěhovali, a když se on sám zase do kraje vrátil, pokusil se dům odkoupit zpátky, ale George Willoughby jej prodat odmítl. Důvodem, proč se Pope dal dohromady s Mary Willoughbyovou, tedy možná bylo, aby měl neomezený přístup jak do domu, tak k té jámě. Že tam je, třeba věděl proto, že ji sám vybudoval. A v takovém případě o ní ví pořád.“
„Tím se ovšem nevysvětluje, kdo zavraždil Mary Willoughbyovou.“
„Její spojení s Popem poskytovalo silný motiv manželovi. Pokud nebyl vinen zabitím své ženy, proč by jinak páchal sebevraždu?“
„Třeba to sebevražda nebyla.“
Kendrick zvedl ruku z volantu a promnul si zátylek.
„Hádám, že máte teorii i o tomhle.“
„Ten, kdo Mary shodil do té jámy a zastřelil jejího manžela, byl možná tentýž člověk – nebo snad lidé –, který pohřbil Popeovy učedníky do klecí. A z téhož důvodu.“
„Aby polapil Popeovu duši?“
„Tím by se vysvětlovalo, proč George Willoughby trval na tom, že tělo jeho manželky je čímsi posedlé, ne?“
„Ale jak by to pasovalo do vaší teorie o Annalee?“
„Duše se může přestěhovat víckrát.“
Kendrick se ke mně otočil a zadíval se mi do obličeje.
„Co jste včera v noci viděla dole v té jámě?“ Zaskočil mě. „Jak to myslíte?“
„Viděl jsem váš obličej, když jsem vás vytáhl nahoru. Když jste na mě volala, zaslechl jsem něco ve vašem hlase.“
„Takže nalezení těch ostatků podle vás nebyl dostatečný důvod, abych se tvářila vyjeveně?“
„Byl tam její duch?“ naléhal na mě. „Duch Mary Willoughbyové?“
„Máte pravdu,“ opáčila jsem. „Mluvit o tomhle pro mě není příjemné.“
„Chápu.“ Zadíval se opět na silnici. „Snad by pomohlo, kdybych vám vyprávěl o několika svých zkušenostech.“
„O zkušenostech jakého druhu?“
„Setkání s nadpřirozenými úkazy jsem zažíval od puberty, ale zjevení se vším všudy jsem vlastně neviděl až do doby, kdy jsem začal bydlet u babičky. Paříž je město, kde straší fakt hodně. Ale i tam jsem míval vidění jen málokdy. Občas jsem koutkem oka zahlédl, jak se cosi někde tetelí, anebo prchající stín, většinou jsem je však jen vycítil.“
Neřekla jsem nic, ale bedlivě jsem ho pozorovala: všímala jsem si úhlu jeho čelisti a žilky, která mu tepala na hrdle. Zdálo se, že vůbec neváhá se mi svěřit a docela zapomíná na opatrnost. Napadlo mě, jestli bývá vždycky takhle otevřený anebo mi důvěřuje takhle bez výhrad proto, že už se mi hrabal v hlavě. Že si špacíroval v mých vzpomínkách, takže teď ví, že jsme z jednoho těsta.
„Moje nejranější vzpomínky na setkání s duchy spadají do doby, kdy mi bylo asi třináct nebo čtrnáct,“ řekl. „Tehdy jsme už dva roky bydleli v New Orleans, ale jednou v létě jsme se vrátili do okresu Beaufort, aby můj otec mohl pracovat na lodi svého bratrance, který lovil krevety. Jednou v noci mě vzbudil pocit, že se nade mnou něco vznáší. Vycítil jsem, že se kolem mé postele shromažďují další entity, pozorují mě a šeptají si, ale tahle konkrétní po mně cosi chtěla. Cítila jsem, jak mě na hrudi škrábou ledové prsty, jako by to mělo v úmyslu vydrápnout mi srdce.“
„Co jste udělal?“
„Do rána jsem se krčil pod dekou a nazítří jsem to vyprávěl otci. Samozřejmě mi nevěřil. Anebo se tak přinejmenším tvářil.“
„Opakovalo se to?“
„Skoro každou noc, dokud jsme se nevrátili do New Orleans. Co ta entita ode mě chtěla, jsem se nikdy nedozvěděl. Bylo to, jako by mě podrobovali nějaké zkoušce.“
Zabrnělo mě v kříži. „Zkoušce kvůli čemu?“
„Netuším. Po tomhle rozhovoru s otcem jsem se už o setkáních doma nikdy nezmínil. Nepověděl jsem o nich nikomu, dokud jsem se nenastěhoval k babičce. Od ní jsem se dozvěděl, že se v naší rodině dar vidění dědí a že z něj má můj otec hrůzu. Takže časem začal mít hrůzu i ze mě, a tak mě poslal pryč.“
„A co vaše matka? Zmínil jste se, že ještě žije tady poblíž. Jste spolu v kontaktu?“
„Opustila nás, když jsem byl malý. Vlastně ji ani netoužím vidět.“
„Tak proč jste se vracel do Beaufortu?“
„Důvodů byla spousta. Tuhle oblast jsem odjakživa miloval.“ Odmlčel se. Všimla jsem si, že jeho prsty pevně svírají volant. „Třeba je možné tohle brát jako cosi na způsob kořenů.“
O tom, jak ho opustila matka, se sice snažil vykládat dost blazeovaně, ale napadlo mě, že ve skutečnosti to asi bude trochu jinak. Nabyla jsem dojmu, že má za sebou život stejně temný a zmatený jako já, ale jeho komplikovaná povaha mě ani v nejmenším neodpuzovala, právě naopak: přitahovala mě ještě víc.
„Posledně jste mi řekl, že pokaždé, když vstoupíte do kruhu, cítíte v lese čísi přítomnost. Vnímal jste ji i dnes, u toho symbolu?“ zeptala jsem se ho.
Po čele mu přelétl mrak. „Chvilku ano.“
„Co to podle vás je?“
„Nevím, ale ať už je to cokoli, přišlo to současně s vámi.“ V šoku jsem se na něj zadívala. „Cože?“
V očích mu cosi problesklo – emoce, kterou se mi nechtělo pojmenovávat. „Copak vy to taky necítíte?“
Srdce se mi rozechvělo a přitom ve mně vzplálo podezření. Zvolna jsem pronesla: „A jak víte, že to přišlo současně se mnou? Měla jsem dojem, že až do toho dne, kdy jsem našla tělo, jste u kruhu hrobů nikdy nebyl.“
„To je pravda. Jenomže já tohle necítím jenom v lese,“ odvětil. „Už ne. Krátce jsem to vnímal toho dne, kdy jsme se spolu bavili ve městě, v té uličce. Ještě silněji jsem to cítil včera v noci ve skladišti. A tehdy jsem si uvědomil, že to beru na vědomí jedině v případě, kdy jste nablízku vy.“
Olízla jsem si okoralé rty a přitom mě rozechvěla zima.
„Jak víte, že to není vámi?“
Pohled měl temný a neúhybný. „Mnou to není. Neumím vysvětlit proč, ale vím to. Klidně si to nazývejte předtuchou nebo instinktem. Ať už tahle přítomnost souvisí s čímkoli, myslím, že je tady, aby vás chránila.“
„Před kým? Před čím?“
„To musíme zjistit.“
Řekla jsem skoro ustrašeně: „Je tady teď? Cítíte ji tady v autě?“
„Ne.“ V koutcích úst mu zacukal úsměv. „Tady není nikdo jiný než my. Což možná znamená, že to dospělo k závěru, že ode mě vám nebezpečí nehrozí.“
Opravdu?
Opřela jsem se a civěla z okna na ubíhající krajinu. Uvažovala jsem, zda bylo moudré vydat se na tenhle výlet. Ocitnout se v bažinách sama s úplně cizím člověkem, to není dobrý nápad. „Jak daleko ještě pojedeme?“
„Už jsme skoro tam.“
Odbočil na úzkou silničku, na jejímž konci byla modrá poštovní schránka.
Když se mi před očima vynořil domek pobitý překládanými prkny, napřímila jsem se. Dům stál na kůlech ve stínu háje vodních dubů, z nichž splývaly závoje španělského mechu. „Tady bydlíte?“
„Ano. Co vy na to?“
„Krásné místo, ale hodně odlehlé.“
„Mám rád klid.“ Kendrick zaparkoval vůz a se záhadným úsměvem se ke mně obrátil: „A mám tady fůru prostoru na přemýšlení.“
 
Po svažujícím se dvorku jsme sešli k malému doku a k přístřešku na lodě, kde byl vedle dřevěné veslice uvázaný sklolaminátový rybářský člun se závěsným motorem. Kendrick do člunu vlezl jako první a pak pomohl dovnitř mně. Člun se nám pod nohama zahoupal a Kendrick mě chytil za paži, abych neupadla.
Nepustil mě hned, místo toho se mi upřeně zadíval do tváře, obrácené k němu. Oči mu potemněly, rty se pootevřely. Chvíli jsem si myslela, že mě políbí. Navzdory výhradám, které jsem vůči němu měla, bych mu v tom asi nebránila. Byla jsem zvědavá, jaké by to bylo. Jenomže polibek se nekonal. Kendrick se odtáhl, aby mohl odvázat lano a odstrčit člun.
Zatímco slunce klesalo k obzoru a lekníny se začínaly zavírat, pluli jsme úzkými průlivy. Seděla jsem po směru, takže mi obličej chladil větřík. Čas od času jsme minuli zčernalou kostru cypřiše, který zasáhl blesk. Bezděky jsem vnímala, jak v bažině existují vedle sebe život a smrt. Na padlých kmenech se houfovaly želvy, zatímco mezi stonky bublinatek se vlnili vodní hadi. Po mělčině noblesně kráčel lesklý ibis, který hledal něco k večeři. Hmyz klouzal po vodě a bzučel mi v uších. Z korun stromů vylétla sova. Pod zdánlivou nevzrušeností prapůvodní krajiny to kypělo životem.
Klouzali jsme vpřed, stále hlouběji a hlouběji do bažin. Místy byly povislé vrstvy španělského mechu tak husté, že jsem stěží viděla břeh. Tato scenérie v sobě měla tajuplný půvab, ale přitom jsem si těžko uměla představit hrozivější krajinu.
Obepluli jsme zátočinu a já jsem najednou zahlédla ten symbol. V ohnivém západu slunce křídla planula karmínovým jasem, umrlčí lebka se tyčila nad korunami stromů – návěstidlo, nebo varování? uvažovala jsem. Jak jsem k tomu makabróznímu výtvoru vzhlížela, zmocnil se mě prapodivný pocit, že ta věc jaksi ožila a že se na nás každou chvíli vrhne.
„Vidíte to?“ překřikl Kendrick rachot motoru.
„Ano. Ta křídla jako by hořela.“
Zakormidloval člun doprostřed průlivu a pak motor vypnul. Zatímco světlo sláblo a křídla na pozadí oblohy temněla, sunuli jsme se ke břehu. Na vodě vládlo hluboké ticho. Slyšela jsem, jak o trup člunu pleskají vlny a kdesi kus po proudu potáplice volá na svého druha.
Kendrick se ke mně přisunul a šeptl mi do ucha: „Teď to je tam venku. Cítíte to?“
Když mi jeho dech ovál šíji, zachvěla jsem se. „Je to duch?“
„Duch to není.“ Pronesl to s takovou určitostí, že jsem se k němu obrátila. Klečel za mnou, oči zavřené, hlavu mírně na stranu, a koncentroval se na vlastní smysly. „Není to přítomnost z masa a kostí, ale je to lidské. Ta energie a inteligence jsou naživu. Myslím, že to bude poutník.“
Na holých pažích mi naskákala husí kůže. „Poutník?“
„Někdo, kdo má schopnost oddělit svoje spirituální já od já tělesného.“
„Máte na mysli astrálního poutníka?“
Na rtech mu zahrál úsměv. „Říkáte to tak skepticky, a přesto jste teprve před chviličkou velice přesvědčivě mluvila o transmigraci…“
Nemyslela jsem to skepticky. V možnost oddělení těla a ducha jsem věřila. Vždyť takhle přece funguje šedivý prach, ne? Jednou jsem účinky tohoto botanického preparátu zažila na vlastní kůži, když jsem přešla na onen svět.
Kendrick prohledával očima břeh. Najednou se choval rozpačitě. „Nedokážu říct najisto, co to je, ale každopádně se jedná o mocnou přítomnost. S něčím takovým jsem se nikdy nesetkal.“
Ani já. Ráda bych věřila, že má Kendrick pravdu a že nám tato přítomnost nehodlá ublížit, ale nemyslela jsem si, že by tenhle pozorovatel měl dobré úmysly. Ve vánku jsem cítila spodní proud zášti. Ta bytost se mnou od samého počátku manipulovala, nahnala mě ke klecovým hrobům a pak i k okřídlené figuře. Ať už v těchto lesích číhalo cokoli, mělo to plán.
„Měli bychom se vydat zpátky,“ řekl Kendrick. Teď se zdálo, že ho pozorovatel vyděsil stejně jako mě. „Brzo se začne stmívat. Není dobrý nápad uváznout tady venku úplně potmě.“
Nahodil motor a obrátil člun. Znovu zakormidloval doprostřed průlivu. Mrkla jsem přes rameno. Křídla už nebylo na temnící obloze skoro vidět, ale mezi větvemi jsem tu a tam zahlédla světlé fleky. Mou beztak dost přebujelou fantazii nejspíš rozdmýchalo naše tajuplné okolí, ale chvílemi bych přísahala, že se figura snaží vzlétnout. S hrůzou jsem sledovala, jak se vrhá dolů z hřadu. Když se rozehnala po našem člunu, umrlčí obličej se zaleskl v zapadajícím slunci. Opravdu jsem si zakryla rukama hlavu a přikrčila se. Ale když jsem znovu vzhlédla, křídla byla stále upevněna ke koruně stromu.
Otočila jsem se po Kendrickovi, ale díval se jinam. Schoulila jsem se na sedadlo, a zatímco jsme mířili domů, pevně jsem svírala Rosein klíč.
 
S tím, co jsem viděla, jsem se Kendrickovi nesvěřila. Jaký by to mělo smysl? Že ten symbol ožil, nemuselo být nic jiného než podivná halucinace nebo fígl nějaké odporné mysli. Kendrick však určitě vycítil můj neklid, protože trval na tom, že až mě odveze domů, rozhlédne se ještě po dvoře i po sadu.
Mezitímco pátral kolem domu, já jsem prováděla kontrolu uvnitř. U předních dveří na mě čekal Angus, který mě od té chvíle provázel na každém kroku. S obhlídkou jsem začala vzadu a propracovala se až k přední ložnici, kam Angus opět odmítl vstoupit. Počkal na prahu, než místnost zkontroluju jako obvykle. Pak mě následoval ven a plácl sebou na rohožku u dveří.
„Hádám, že tohle znamená, že se pozvání na šláftruňk asi nedočkám,“ zažertoval Kendrick poté, co vystoupal po schodech na verandu a šel rychle podrbat mého hlídacího psa.
„Na šláftruňk je trochu brzo,“ řekla jsem. „Ale můžeme vám s Angusem nabídnout hrnek čaje nebo skleničku vína.“
Zvedl se a došel na kraj verandy, kde jsem stála já. „Měl bych se vrátit na stanici. Čeká tam na mě hromada papírování.“
„To je mi vás líto. Já mám taky ještě spoustu práce.“
„Tak to vás nesmím zdržovat.“
Stáli jsme nahoře na schodech a zírali na sebe. Nebe zatemnily černé mraky. V dálce se zablesklo a vzduch ztěžkl statickou elektřinou.
„Vypadá to, že jsme z té bažiny vypadli akorát včas.“
Mrkl na oblohu. „Tohle se přežene. Pochybuju, že z toho mračna spadne jediná kapka.“
„Říkáte to s jistotou.“
„Vím, jak tady v okolí fungují vzorce počasí.“ Odmlčel se a opět se na mě zadíval. „Amelie…“
„Ano?“ Navzdory mé vůli se mi v hrdle zadrhl dech. Teprve podruhé vyslovil mé jméno a způsob, jak mírně protáhl obě e, mi opět připomněl jeho rodinu. Babičku Francouzku, jež viděla duchy, i dobu, kterou prožil u ní v Paříži. V té chvíli se mi jevil velmi exoticky. Jako muž, který má blízko k světu nadpřirozených sil.
Nepřestával se mi upřeně dívat do očí a s obavami pátral v mé tváři. „Zvládnete to tady, ne?“
„Zatím jsem to vždycky zvládla.“
Zakabonil se. „Nerad vás tu nechávám samotnou. Po tom všem, co se stalo.“
„Nejsem sama. Mám Anguse.“
„Svého něžného bojovníka,“ řekl s úsměvem. „Máte ostatně i moje číslo. Volejte kdykoli. A to myslím vážně. Můžu tady být za pár minut.“
„Kdybych vás potřebovala, ozvu se.“
„Měl bych už jít,“ řekl znovu.
Jenomže se nepohnul – ani směrem ke schodům, ani směrem ke mně. Stále jsem se mu dívala do těch hypnotizujících očí. Přitom jsem se opřela o sloupek verandy, ruce za zády. Vůbec se mě nedotýkal, a přece jsem ho cítila jako předtím. Rukama mi vyjel vzhůru po pažích. Tiskl mi rty na rty.
Pootevřela jsem ústa. V očích se mu cosi mihlo, ale pořád po mně nesáhl. Já jsem ho však stejně cítila. Ne že bych měla halucinace nebo si jeho dotyk vyfantazírovala – bylo to skutečné. Nepohnul jediným svalem, a přesto mi při líbání, do něhož teď zapojil i jazyk, zapletl prsty do vlasů a nakláněl mi hlavu.
„Jak jste…“
„Pst…“
Opřela jsem se hlavou o sloupek a zavřela oči. Vzadu v mysli jsem viděla, jak mi přetahuje košili přes hlavu a odhazuje ji. Úplně mě vysvlékl, a přece jsem na verandě stála v šatech. Teď jsem cítila jeho ruce na holé kůži: přejížděly mi po ňadrech a po vnitřní straně stehen. Dráždily mě a dráždily, až jsem se zajíkla.
Honem jsem otevřela oči.
Jak je to možné? Jak je možné, že zažívám něco tak silně důvěrného a smyslného, ačkoli jsme se jeden druhého vůbec nedotkli?
Jak se stalo, že jsem si ho pustila do hlavy tak snadno a nechala se takhle svádět? Proč ho neodstrčím a nezabouchnu před jeho sexuálními manipulacemi dveře?
Ale neodstrčila jsem ho. Místo toho jsem si představila, jak mu rozepínám košili, házím ji pryč a ústy mu přejíždím po rameni.
„Jak tohle děláš?“ zašeptala jsem.
Oči měl temné, lesklé. Upíral je na mě tak intenzivně, až jsem se bála, že se jimi do mě propálí.
„To já ne,“ zamumlal. „To ty.“
„Já přece nic nedělám.“
„Ale ano. Tohle jsi vyvolala, protože to chceš. A zarazit to můžeš zase jen ty. Máš tu moc poslat mě jediným mrknutím oka pryč.“
Nakázala jsem si, ať právě tohle udělám. Okamžitě jdi dovnitř, zamkni dveře a tohle nebezpečné fantazírování utni!
Ani jsem se však nepohnula. A najednou jsme byli oba v domě a objímali se v přední ložnici. Ta místnost mi trochu vzala vítr z plachet, ale Kendrick moje protesty umlčel ještě hlubším polibkem. Došli jsme k posteli. Přitom jsme se objímali a navzájem se svlékali, dokud jsme nebyli oba nazí. Měl ruce úplně všude, takže jsem hořela touhou. Protože jsem se oprostila od své pozemské rezervovanosti, svezla jsem se po jeho těle k zemi. Dotýkala jsem se ho, hladila jsem ho a ochutnávala a nemohla se ho nabažit.
Líbali jsme se a líbali, a když jsem ho k sobě pozvala, obrátil si mě a přitáhl k sobě zezadu. Začal se ve mně pohybovat a neustával, dokud jsem neměla pocit, že mě touha pohlcuje a dohání div ne k šílenství. A pak jsem se divoce otřásla, což mě přivedlo zpátky na přední verandu, kde jsem stála plně oblečená a jen se chvěla.
Ani tehdy se mě nedotkl, jen mi přejel klouby ruky po líci. „Sladké sny!“ broukl.
Vypravila jsem ze sebe jen: „Dobrou noc“.



 
Třicet
 
 
Druhého dne odpoledne jsem jela do Charlestonu na časnou večeři s doktorem Shawem. Angus jel se mnou. Nechala jsem ho doma, na Rutledgeské, kde se u mě v pracovně uvelebil vedle misek, které byly po okraj plné laskomin a vody.
Před večeří jsem si vyhradila dostatek času, abych se mohla projít po historické čtvrti. Stýskalo se mi totiž po mých ranních procházkách, a tak jsem se chtěla předtím, než se sejdu s doktorem Shawem, trochu pokochat městem.
Vyšla jsem na Tradd Street a zamířila k vodě. Zdejší domy byly velice staré a nacházely se v různých stadiích zchátralosti a oprav. Jaké je právě roční období, by se vždycky dalo určit podle vůní, které se linuly přes zahradní zdi: na jaře to byl jasmín, počátkem léta magnolie a na podzim a v zimě oliva libovonná. Nyní kvetly nocenky, jejichž jemnou vůni jsem si vychutnávala, zatímco jsem se loudala po rozpukaných chodnících a přes brány z tepaného železa nakukovala do záhadných průchodů a okázalých nádvoří.
Když jsem dorazila do Východní zátoky, zastavila jsem se. Buď jsem mohla přejít ulici a udělat si procházku po Baterii, anebo odbočit doprava a pokračovat po poloostrově až k zahradě White Point. V tuto denní dobu by vůně z parku člověka přímo omámily. Jenomže kdybych se vydala tímhle směrem, musela bych projít kolem rodového sídla Devlinových, což byl bílý třípatrový dům připomínající svatební dort, poskládaný z lesklého sloupoví a stinných verand. Uvnitř jsem nikdy nebyla a nesetkala jsem se ani s Devlinovým dědečkem. Vládlo mezi nimi odcizení, které trvalo až do loňska, kdy Jonathan Devlin onemocněl a vnuk byl přilákán zpátky, do jeho sféry vlivu, zpátky do světa, který opustil poté, co se oženil s Mariamou Goodwineovou.
Avšak úvahy o jeho vztahu s Mariamou nikdy nevedly k ničemu dobrému. Nejlépe bych udělala, kdybych o Devlinovi nepřemýšlela vůbec. To, co se včera večer přihodilo mezi mnou a Kendrickem, mnou otřáslo. Cítila jsem se zranitelná vůči silám, jimž jsem nerozuměla. Ráda bych se od těchto obav oprostila a nechala plavat všechny starosti a zlé předtuchy, abych si svůj krátký pobyt v Charlestonu mohla řádně užít.
Odbočila jsem doleva k Východní zátoce, minula barevné domy na Rainbow Row a nakonec prošla okolo obchodů a jídelen až na Queen Street. Když jsem dorazila do restaurace, doktor Shaw už tam byl. Našla jsem ho u baru, kde upíjel dvojitou skotskou. Bylo ještě brzo, takže nás bez obtíží usadili u okna, odkud jsme mohli sledovat ruch a shon venku na ulici.
„Jak se vám daří?“ otázal se. Pozoroval mě přes stůl.
„Dobře, ale od té doby, co jsme spolu mluvili naposled, se toho dost stalo.“
„To jsem pochopil z vašeho e-mailu. Musíte mi povědět úplně všechno, moje milá. Ne abyste vynechala jediný detail!“
„Tak to bychom tu byli pěkných pár hodin,“ odtušila jsem suše.
Při té vyhlídce mu zajiskřily oči. „Dnes večer jsem váš!“ prohlásil a mávl na číšníka. Objednal si další skotskou a mně sklenku vína, a jakmile nám nápoje přinesli, pohodlně se opřel, aby si mohl s gustem vyslechnout, jak mu popisuju své nejčerstvější zážitky z Ascensionu.
Vyprávěla jsem mu o svém rozhovoru s Essií Goodwineovou, o tom, jak jsem na hřbitově uviděla muže v masce, o jedovatém kouři, rozťaté dveřní síti a o podivné válcovité jámě pod podlahou skladiště. Dávala jsem si na čas, každou událost jsem mu líčila dost zevrubně a doktor Shaw dohlížel na to, aby hladina lahodného moku ve sklenicích neklesla. Než jsem byla s vyprávěním hotová, byla jsem ze všeho toho vína hezky rozehřátá a motala se mi hlava.
„Měli bychom si objednat něco k jídlu,“ navrhla jsem, když jsem vykoukla z okna a zjistila, že se setmělo. Restaurace se začínala zaplňovat a já jsem byla zpětně ráda, že když jsme se bavili o duchách a čarodějích a transmigraci duší, měli jsme stůl pro sebe.
Studovali jsme jídelníček, dokud se doktor Shaw nakonec nerozhodl pro hřebenatky na slanině a já pro salát z kořenové zeleniny a noky s ricottou. Zatímco jsme čekali na jídlo, pověděla jsem doktoru Shawovi trochu podrobněji o pozorovateli v lese i o Kendrickově jistotě, že tato přítomnost je lidská.
„Slyšel jste někdy o takovém poutníkovi?“ zeptala jsem se. Přísahala bych, že než sklopil oči ke panákovi skotské, temně se mu v nich zablesklo. „Astrální projekce se praktikuje už celou věčnost,“ řekl. „Najdou se ovšem tací, kteří by se hádali, že tyto zážitky nejsou nic jiného než lucidní sny.“
„Zažil jste to někdy na vlastní kůži?“ otázala jsem se ho.
„Ne. Zdá se, že navzdory svému intenzivnímu zájmu o onen svět zůstávám nepřekonatelně připoután k Zemi,“ pronesl s nemalou dávkou ironie. Roztržitě si pohrával s prstenem na malíčku, který nosil na pravé ruce. Na prstenu byl symbol hada a spáru – stejný, jaký měl na medailonu Devlin. „Troufl bych si však tvrdit, že poutnice jste i vy sama. Možná ne v tom slova smyslu, jaký člověk astrální projekci obvykle připisuje, ale není to náhodou tak, že když vámi prochází duch, opouštíte, byť na pouhý zlomek vteřiny, vlastní tělo, abyste mu pomohla přejít na druhý břeh?“
„Když to takhle berete, moc se mi to nezamlouvá,“ řekla jsem. „Vůbec se mi nezamlouvá představa, že by mnou duchové procházeli. Co když se někdo rozhodne, že odsud neodejde?“
„Jako ten duch v jámě, o kterém jste mluvila?“ Zachvěla jsem se. „Ano, přesně tak. Už jsem se setkala s několika velice zlými duchy, pane doktore, ale přízrak Mary Willoughbyové v sobě má zvláštní druh škodolibosti – snad kvůli tomu, co dovolila jiným provádět její vlastní dceři.“
„Pokud se bojíte temných duší, děláte dobře,“ prohlásil.
„Nejen proto, že se snad snaží vás posednout, ale i z toho důvodu, že by vás třeba mohly odvléct s sebou za závoj.“
Přesně takovou sílu, která mě táhla na onen svět, jsem už pocítila, takže obavy doktora Shawa byly zcela na místě.
„V mytologii je pro nejtemnější ze všech duší vyhrazeno zvláštní místo,“ pokračoval. „Pro věřící je tohle místo pekelnější než peklo. Řekové ho nazývali Tartarem, jámou utrpení a zoufalství, odkud je do Hádu stejně daleko jako ze Země na nebesa. Kdysi jsem znal jednoho mládence, poutníka, který tvrdil, že se do takové propasti podíval. Ten pohled jím tak otřásl, že se řadu let snažil přesvědčit sám sebe, že to, co zažil, byl jen zlý sen. Domnívám se, že už poutníkem není, tedy alespoň ne vědomě. Má strach, že by na takovém místě mohl uváznout.“
„Je to možné?“
„Podle některých teorií se může stát, že když astrální pouto praskne nebo je přerušeno, poutník se na celou věčnost ztratí. Jeho fyzické tělo se nakonec seschne a umře, pokud se ho nezmocní něco jiného.“
„Něco jiného?“
„Duch, ztracená duše… či něco ještě horšího.“ Zatímco jsem civěla do své skleničky, otřásla jsem se.
Tahle debata se poněkud zvrhávala – byla příliš znepokojivá dokonce i pro nás dva. Ulevilo se mi, když nám donesli jídlo a rozhovor pozvolna umlkl, abychom si mohli vychutnat jižanské speciality. Jedli jsme mlčky, dokud jsme oba se spokojeným povzdechem neodstrčili talíř.
„To bylo skvělé,“ prohodila jsem. „Takovou dobrotu jsem nejedla, ani nepamatuju.“
„Připadáte mi kapku průsvitná,“ zamračil se doktor Shaw.
„Kromě toho všeho, čím se zaměstnáváte, ještě navrch dřete jako mezek, že“
„Ani ne, pracuju jako obvykle. Těší mě, když mám co dělat. A co vy? Celý večer tu vykládám hlavně já, a přitom jsem z vašeho e-mailu nabyla dojmu, že i vy máte nějaké novinky!“
„Ano, vlastně jsem narazil na něco zajímavého.“ Stísněně se rozhlédl po zazobané klientele. „Ale tohle asi není ideální místo, kde bychom se o tom měli bavit.“
I já jsem se rozhlédla a postřehla jsem, jak blízko sedí ostatní hosté. „Tak se pojďme projít,“ navrhla jsem.
Vyřídili jsme účet a vyšli do večerní tmy. Vykročili jsme po mých stopách, tedy zpátky k Východní zátoce. Přešli jsme ulici a pokračovali po Baterii, dokud jsme nenašli kousek soukromí, kde jsme mohli nerušeně klábosit a přitom se dívat na přístav. Nebyli jsme daleko od místa, kde se kdysi přede mnou vůbec poprvé vynořil z mlhy Devlin. Podivila jsem se, proč mi po takové době pořád nejde z hlavy. Proč na něj nedokážu zapomenout a jít dál?
„Najednou jste nějak ztichla. Je vám dobře?“ optal se mě starostlivě doktor Shaw.
„Ale ano, jsem v pořádku. Jsem fakt šťastná, že jsem aspoň na jeden večer zase v Charlestonu. Ani jsem si neuvědomila, jak se mi po něm stýská.“
„Svaté město! Neznám místo, které by se mu vyrovnalo.“ Pozoroval světla v přístavu. „Kdy svou současnou zakázku dokončíte?“
„Budu tam ještě aspoň pár týdnů.“ Obrátila jsem se a odlepila si z tváře pramínek vlasů, který mi vítr uvolnil z ohonu. „Tak co jste zjistil, doktore?“
Kvapně se rozhlédl po okolí, aby se ujistil, že nás nikdo nešpehuje. „Od naší poslední rozmluvy jsem si sepsal seznam lidí, kteří by podle mého názoru mohli mít něco společného s Congé. Vybíral jsem z rodin, o nichž se šušká, že jsou ve spojení s Řádem rakve a spáru už do dob otců-zakladatelů města. Jedná se o jména, která najdete na nejstarších náhrobcích na našich nejstarších hřbitovech. Jak si asi umíte představit, tenhle projekt byl docela náročný, ale nebyl jsem ve svém úsilí sám. Spoustu informací jsem získal od svých kontaktů, od lidí, kteří o těchto utajovaných organizacích vědí daleko víc, než bychom se mohli dozvědět vy nebo já. Hodně riskovali už jen tím, že se mnou vůbec mluvili, takže je velice důležité, abychom si tyto informace nechali pro sebe.“
„Rozumím. Ale jak se tihle vaši informátoři o Congé vůbec dozvěděli, má-li tenhle spolek takovou moc a tak bedlivě střeží totožnost svých členů?“
„Vždycky se najde způsob, jak může tajemství vyjít najevo,“ řekl. „Nemusím vám vykládat, jaké nebezpečí by hrozilo všem zúčastněným, kdyby existence takového seznamu prosákla na veřejnost. Když jsme si tedy tohle ujasnili, chci vám říct, že jedno jméno se zde objevovalo opakovaně – myslím, že tuhle informaci budete považovat za nanejvýš zajímavou.“ Naklonila jsem se k němu. Ve záři bezpečnostních lamp jsem zkoumala jeho tvář. „Je to Kendrick?“ vydechla jsem. Překvapeně odtušil: „Ten policejní detektiv, se kterým pracujete? Ne, kdepak, Kendrick to není, moje milá. Je to Devlin.“
To jméno mě šokovalo. Umlkla jsem, ačkoli jsem si nebyla jistá, proč by mě ta informace měla takhle zaskočit. Copak mi tohle tušení nevířilo v podvědomí od chvíle, kdy jsem o Congé prvně slyšela od Dariuse Goodwinea? Moje podezření pak znovu vyplulo na povrch po rozhovoru s Temple, ale nepřipustila jsem, aby se rozhořelo víc než do fáze mlhavých pochybností.
Třaslavě jsem řekla: „Víte to jistě?“
„Tak jistě, jak je to jen možné. Odpovídalo by to i důvodu k odloučení, který sám uvedl, ne? Vyjádřil se v tom smyslu, že by pro vás bylo riskantní s ním zůstávat, poněvadž se jeho dědeček zapletl s velmi nebezpečnými lidmi. John se musel o Congé dozvědět loni během nemoci starého pána. Rychle mu došlo, že bude-li udržovat vztah s vámi, mohl by tím upozornit na vaše nadání a schopnosti, a tudíž vás i bezprostředně ohrozit na životě.“
„Jenomže on o mém nadání tehdy nevěděl! Nikdy jsme se o něm přímo ani nepřímo nebavili. Až úplně na konci, když už byl rozhodnutý.“
„Ach, jsem si docela jistý, že o něm věděl.“ Zatímco si mě doktor Shaw prohlížel, opřel se paží o zábradlí. „Kdysi jsem vám říkal, že John je obdařen takovou vnímavostí, na jakou jsem narazil jen zřídkakdy, takže přinejmenším musel mít silné podezření. Nezmiňovala jste se náhodou, že jste společně zažili setkání s nadpřirozenými silami?“
V mysli jsem zalétla do doby, kdy jsme řešili jisté záležitosti na Krollově hřbitově. V mé ložnici jsme tenkrát uviděli malkontenta a v okně hořícího domu ducha mé prababičky. Devlin sice všechno popřel, ale doktor Shaw měl pravdu: on to věděl.
A přesto jsem se jenom těžko smiřovala s tím, že se jeho jméno nachází na tomhle seznamu. „A nestavěla by ho jeho vnímavost vůči nadpřirozeným jevům naopak proti Congé?“
„Jsem přesvědčen, že do určité míry jsou takovou vnímavostí obdaření mnozí její členové. Původně svých schopností využívali k tomu, aby mohli stopovat zlo, které, jak se obávali, zamořilo Charleston, a bojovat proti němu. Byly to temné časy a členové Congé sami sebe považovali za spirituální strážce města. Za aristokratické hlídače, kteří mají vznešený cíl. Ale postupem času tohle poslání znehodnotila jejich arogance a fanatismus.“
Hlava se mi točila v důsledku ohromujícího sdělení doktora Shawa a snad i toho, jak mi v ní dosud šumělo víno. Civěla jsem do přístavu, na soutok řek Ashley a Cooper. Zpěněné vody jako by odrážely moje vnitřní rozrušení. „Tvrdíte, že členství v Congé je dědičné. Nový člen je uveden teprve tehdy, když starý zemře. Ale Devlinův dědeček je přece pořád jako rybička.“
„Ano, to jsem skutečně tvrdil, ale snad existují výjimky, když někdo z členů začne být vetchý, takže už není schopen plnit svoje povinnosti. John se možná zaučuje, chystá se na to, co nevyhnutelně nastane. Muž jeho talentů bude pro takový spolek nedocenitelným přínosem.“
„Jeho talentů?“
Doktor Shaw se opět zadíval na vodu. „Hovořím samozřejmě o jeho zkušenostech z oblasti vymáhání práva.“
Jenomže to podle mě takhle vůbec nemyslel – ani náhodou. Ačkoli jsme k sobě byli velmi otevření a ledacos jsme si navzájem sdělili, stejně jsem měla pocit, že přede mnou doktor Shaw něco tají, a to zejména v souvislosti s Devlinem.
Pevně jsem se chytila zábradlí, v hlavě se mi však dál rojily myšlenky. „Omlouvám se, pane doktore, ale po tom všem, co jste mi o Congé pověděl, mám co dělat, abych tomuhle uvěřila. Své poslání vykonávají stejně nemilosrdně a smrtonosně jako Bratrstvo. Takhle jste to řekl. Opravdu ode mě čekáte, že uvěřím, že se John zapletl s takovým spolkem? S tím se nemůžu smířit. A nesmířím se s tím, dokud to neuslyším přímo od něj.“
Doktor Shaw se ke mně zděšeně otočil. „Než podniknete takovou ukvapenost, musíte uvážit, jaké to bude mít následky. Postavit se mu tváří v tvář! Jakákoli provokace je velice špatný nápad. Z mnoha důvodů.“
„Z jakých důvodů? Co přede mnou pořád tajíte?“
Do očí se mi podívat nedokázal. „Sice to ještě neoznámili, ale z kuloárů se mi doneslo, že se formality začnou řešit co nevidět. Moje milá…“ Položil mi ruku na paži. „John se zasnoubil.“



 
Třicet jedna
 
 
Doprovodila jsem doktora Shawa k parku Waterfront, kde předtím odstavil auto, a pak jsem zamířila po Tradd Street domů. Zatímco jsem chvátala po ztemnělém chodníku, hlava se mi točila, ale víno za to tentokrát nemohlo. V nitru jsem byla zasmušilá a ledová jako rampouch. Navenek jsem však zachovávala klid. Těch odhalení bylo na jeden večer asi trochu moc a během pobytu v Ascensionu jsem zažila tolik různých příhod a setkání, že jsem nyní byla imunní vůči šoku. Anebo – a to bylo dost možné – byla moje vyrovnanost pouhým obranným mechanismem. Když jsem si konečně dovolila pustit emoce ze řetězu, sama jsem si nebyla jistá, jestli mě víc rozrušila zpráva o Devlinově zasnoubení anebo možnost, že je ve spojení s Congé.
Stromy rozvlnil větřík, který ze zahrady obehnané zdí přinesl vůni bílého zázvoru. Za branami z ručně tepaného železa jsem zahlédla temné obrysy zastřižených jehličnanů a v kropenatém měsíčním světle i nadpozemský lesk mramorových tváří. Večer byl vlahý a voňavý, město stejně živé a půvabné jako vždycky, ale já jsem se teď nemohla dočkat, až odsud zase odjedu. Nedokázala jsem si oddělit Charleston od Devlina a dnes večer jsem se potřebovala osvobodit od obou.
Natolik jsem se zabrala do myšlenek, že mě náhlý záblesk reflektorů polekal. Zareagovala jsem reflexivně: když auto zajelo z protisměru k obrubníku, uskočila jsem do stínů. Vůz to byl černý, elegantní a sexy, a zatímco jsem obdivovala jeho nízký sportovní profil, na chvíli mě to vtáhlo zpátky do Devlinova světa. Devlina mi připomněla dokonce i řidičova silueta. Samozřejmě to nebyl on. Nemohl být. Pravděpodobnost by byla příliš malá a ironie příliš krutá.
Když jsem stála ve stínu a z dáli přihlížela, řidič vystoupil, obrátil se a rozhlédl po ulici, protože se za ním objevilo další auto. Přimhouřil před tou jasnou září oči a mně začalo srdce v hrudi bušit tvrdě a bolestně. Zrakem jsem přejížděla po těch známých rysech. Jeho vysoká postava byla oblečena do černých kalhot a tmavé košile, jako vždy šitých na míru. Vlasy měl delší, než když jsem ho viděla naposled, a ve světle reflektorů jsem zahlédla náznak bradky, ale byl to stále on. Tuhle tvář bych poznala kdekoli, protože se mi o ní zdávalo bezmála každou noc.
Sledoval auto, dokud nebylo z dohledu, načež se obrátil a po chodníku došel k jednomu z největších domů v bloku. Vytáhl klíč, odemkl bránu a pak se chvatně ohlédl, jako by se ujišťoval, že ho nikdo nesleduje. Chvíli jsem si myslela, že mě asi vidí, jak se choulím ve stínech. Že určitě zaslechl bušení mého srdce. Ale kdepak. Otočil se opět k bráně a zmizel uvnitř. Nechal mě tam samotnou – zmatenou, rozechvělou.
Vystoupila jsem ze stínu a přešla ulici s úmyslem nahlédnout za složitě tepané železné mříže, když vtom mě dostihl pocit déjà vu: tady už jsem ve snu byla! Přesně u téhle brány. Anebo snad moje spirituální já opustilo tělo a putovalo zpátky do Charlestonu hledat Devlina? Nesetkala jsem se s ním v jiné rovině, kde mě varoval před nebezpečím?
Mrkla jsem do úzkého průchodu, za honosné nádvoří až k mdle osvětlenému přístřešku na kočáry, který byl téměř zakrytý loubím z krepové myrty a citroníků. Vzala jsem za kliku, ale Devlin za sebou bránu zamkl.
„Použij ten klíč,“ jako bych uslyšela jeho hlas.
Jenomže takovou kuráž jsem neměla. Nebyla jsem si jistá, zda se chci dozvědět, jaká záležitost ho za tu zamčenou bránu přivádí. A stejně jsem tam stála a otálela, dokud mě oslepivé světlo předních reflektorů nezahnalo do stínů zapuštěného vstupu.
Za Devlinovým autem zaparkoval vůz ještě subtilnější. Vystoupila z něj žena, a třebaže jsem ji nikdy předtím neviděla, nějak jsem ji poznala. Věděla jsem, že se jmenuje Claire.
Byla celá v černém a volné kalhoty a blůza jí přiléhaly k tělu stejně elegantně jako Devlinovi jeho vlastní oděv. Vlasy měla dlouhé a rovné, v měsíčním svitu se jí stříbrozlatě leskly. Byla velmi krásná – dost možná to byla ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděla, a úplně bez problémů jsem si ji uměla představit vedle Devlina.
Došla k bráně a zastavila se. Pak se ohlédla přes rameno jako předtím on, ale byla mnohem opatrnější. Bedlivě si prohlédla obě strany ulice a pak se zadívala přímo do vstupu, kde jsem se krčila já. Zatajila jsem dech. Když jsem si troufla podívat se znovu, její pohled už se sunul dál, ale stejně jsem měla pocit, že ví, že tam jsem. To, jak ve svitu měsíce vypadala… ten náznak úsměvu, který jí hrál na rtech… Chvíli mi připomínala Annalee Nashovou. Po fyzické stránce si zvlášť podobné nebyly – podobnost tkvěla v jejím chování. V tom úsměvu.
Má svoje tajemství, pomyslela jsem si se zachvěním.
Tajemství temná a hluboko pochovaná.
Čekala ještě vteřinu a pak odemkla bránu, načež také zmizela uvnitř. Ještě několik předlouhých minut jsem se v tom zapuštěném vstupu schovávala, protože se mi nechtělo riskovat setkání s ní. Přijelo další auto, z něhož u brány vystoupili dva starší pánové. Ani jednoho z nich jsem nepoznala, napadlo mě však, že bych jejich jména patrně nalezla na nejstarších náhrobcích na nejstarších městských hřbitovech.
Jakmile byli bezpečně za tepanou železnou mříží, opustila jsem úkryt, ale k bráně jsem se nevrátila. Noc byla najednou až příliš nebezpečná. Byla bych blázen, kdybych se ometala tak blízko místa, kde se koná shromáždění smrtící Congé.



 
Třicet dva
 
 
Chviličku nato jsme s Angusem byli zase na silnici. Původně jsem měla v úmyslu ve městě přenocovat a do Ascensionu vyrazit až brzo ráno. Plány se však změnily. Děly se věci. Staré lásky se nám zasnoubily a najednou se z nich stali smrtelní nepřátelé… V Charlestonu jsem už nemohla zůstat ani o chvíli déle. Nebylo tam pro mě bezpečno.
Za jízdy jsem měla stažená okénka vozu, takže jsem čichala noční vzduch prosycený pachem bobtnajícího bahna – sírovitý odér karolínské nížiny. Tajemství a intriky Charlestonu jsme nechali daleko za sebou a nyní jsme mířili zpátky do páchnoucího světa přílivových bažin a kořenářství. Do světa slaných mokřadů, lidových kouzel, a jak jsem nedávno zjistila, i podstatně temnějších rituálů zavánějících čarodějnictvím a černou magií.
Když jsem zajížděla na příjezdovou cestu, skoro jsem předpokládala, že na mě bude čekat Kendrick. Neměla jsem moc náladu na společnost a pořád jsem byla ohledně něj – ohledně nás – trochu nastražená, ale kdyby se mi nabídl, že zkontroluje dvůr a zahradu, zatímco já obhlédnu dům, s radostí bych přijala. Jenomže tam nebyl a volat mu jsem rozhodně neměla v úmyslu. Nepotřebovala jsem, aby na moje bezpečí dohlížel Kendrick, Devlin nebo kdokoli jiný. Už hodně dlouho jsem žila sama. Uměla jsem se o sebe postarat. A přesto se mi ve chvíli, kdy jsem odemykala přední vchod a sahala po vypínači, nepodařilo potlačit zašimrání zlé předtuchy.
Když jsem začala v zadní části domu provádět pravidelnou noční kontrolu a zvolna se propracovávala k přední ložnici, Angus tlapkal vedle mě. U dveří ložnice se prudce zastavil a zakňučel. Šla jsem tedy dovnitř sama. Prohledala jsem skříň, kouty a nakoukla jsem pod postel. Zdálo se, že se tu nic nezměnilo. Všechno bylo přesně tak, jak jsem to před pár hodinami opustila, a přece jsem se nemohla zbavit pocitu, že je něco jinak. V té místnosti bylo něco skrznaskrz špatně.
Vzpomněla jsem si na dutý zvuk mňoukání, které jsem z ložnice slyšela, a napadlo mě, zda se pod domem třeba nenachází tunel nebo chodba, kudy se dá dojít až dozadu ke skladišti. Možná by se tím vysvětlovalo, jak se kotě ocitlo na dně té kuželové jámy, přestože budova byla zjevně nedotčená.
Vzápětí jsem pomyslela na entitu, která bývala uvězněná v prostoru pod domem mé prababičky u Krollova hřbitova, a vyrazila jsem z ložnice jako střela. Pevně jsem za sebou zavřela dveře.
Stáhla jsem se do menší ložnice vzadu, abych si zula sandály a převlékla se ze šatů, do kterých jsem se nastrojila na večeři s doktorem Shawem. Příliš jsem se těšila do postele a cítila jsem se až moc zranitelná, než abych šla ven kontrolovat dvůr a zahradu jen v noční košili, a tak jsem si oblékla čisté pracovní šatstvo, které jsem si předtím nachystala. Do kapsy kargo kalhot jsem si přendala klíče, telefon a pepřový sprej a zašla jsem do kuchyně postavit vodu na čaj. Než se ohřeje, vyrazíme s Angusem ven.
Zůstala jsem stát na nejspodnějším schodu a svítila baterkou přes dvůr a co nejdál do sadu. Zavřela jsem oči a soustředila se na noční zvuky ve snaze promítnout si vlastní smysly mezi stromy, kde by mohl někdo číhat.
Při pronikavém hvizdu konvice jsem se lekla a probrala se opět na schodech na verandu. Uháněla jsem dovnitř vypnout hořák. Když hvízdání utichlo, honem jsem se ohlédla. Bez zjevného důvodu jsem byla dost nervózní. Zkontrolovala jsem přece dům i zadní dvorek. A Angus je ještě venku. Dal by mi vědět, kdyby někdo – nebo něco – brousil kolem. Jenomže venku mi nic nevadilo. Měla jsem pocit, že něco v nepořádku je přímo v domě, a nedařilo se mi ho rozptýlit sebelogičtějšími argumenty.
Vydala jsem se přes kuchyň nahlédnout do chodby. Číhaly tam stíny. Když jsme se prve s Angusem vrátili domů, nechala jsem u vstupu rozsvíceno, ale teď bylo světlo zhasnuté a dveře do přední ložnice dokořán. Buď sem někdo přišel, zatímco jsem byla venku, anebo tady ještě byl. Pravděpodobnější bylo, že to vůbec nebyl někdo.
Podlaha zapraštěla pod neviditelnou váhou a já jsem se rozklepala. Popošla jsem o pár kroků do chodby a prkno zaskřípalo pro změnu pod mýma nohama. Strnula jsem a dům upadl do vyčkávavého ticha.
Zatoužila jsem mít u sebe Anguse, ale jít pro něj na dvůr jsem si netroufla. Bála jsem se spustit oči z chodby. Stála jsem se velice dlouho a špicovala uši, jestli nepostřehnu nějaký zvuk či pach, které by mi prozradily příčinu toho plíživého strachu, z něhož mě brněla kůže na hlavě.
Zašla jsem dál do chodby a přitom jsem si opakovala, že se nic zlého neděje. Že jsem jen celá vyplašená z toho všeho, co mi sdělil doktor Shaw. Z toho všeho, co se stalo od chvíle, kdy jsem uviděla ruce svírající mříž klecového hrobu. Nemám se čeho bát. Dům je bezpečný a na dvoře hlídkuje Angus. A vůbec: utíkala jsem snad někdy před řešením svých problémů? Dali se snad někdy moji bubáci zahnat tím, že bych popírala skutečnost a něco si namlouvala? Nejlepší je postavit se těm číhajícím stínům čelem. Nejlepší je vést bitvu podle vlastních pravidel.
Sáhla jsem do kapsy pro pepřový sprej, a když jsem se začala šourat kupředu, odjistila jsem ho palcem. Navzdory mému odhodlání na mě hlas v hlavě ječel, ať z domu vypadnu. Koukej odsud mazat, dokud to ještě jde!
Jenomže já jsem utéct nemohla. Zdálo se, že nedokážu potlačit nutkání, které mě vytrvale táhlo k ložnici George a Mary Willoughbyových. Když jsem došla na práh, prudce jsem se zarazila jako předtím Angus. Přejela jsem rukou po zdi, abych našla vypínač. Vzápětí mi srdce v šoku poskočilo a ruka klesla.
Vysokými okny se dovnitř lilo světlo měsíce, takže jsem bez obtíží rozeznala vysokou postavu, která dřepěla na kraji lůžka. On… Jak tam tak seděl, hlavu sklopenou, ramena nezvykle nahrbená, volné oblečení mu načechral zatoulaný poryv vánku a já jsem v té chvíli zahlédla lesk jednoho kovového talismanu na jeho hrdle a dalšího na zápěstí.
Nejradši bych před Dariusem Goodwinem utekla. Nejradši bych utekla před tímhle domem i před tajemstvím, které se mělo užuž odhalit, ale nedokázala jsem to. Stála jsem jako přikovaná, dokud konečně nezvedl hlavu a nepodíval se na mě.
„Jak jste se sem dostal?“ vyptávala jsem se. On tam však ve skutečnosti vůbec nebyl. Byl v mé hlavě. Anebo jsem naopak byla já v té jeho? Celé mě to hrozně mátlo. Nějak se mi nedařilo utišit vlastní nervy natolik, abych odhadla, jaký má jeho návštěva smysl.
Jakžtakž jsem se zmohla na roztřesené pobouření: „Nemáte tu co dělat. Jak se opovažujete přijít ke mně domů bez pozvání? Co chcete?“
Ukázal na skvrnu na podlaze v nohou postele.
Přelétla jsem ten veliký květovaný koberec pohledem, ale pak jsem se opět zadívala na Dariuse. „A co má být? Co chcete? Už mám těch vašich her plné zuby! Ven s tím!“
Vzápětí jsem si všimla toho pachu. Nebyl to ozón jeho magie ani pižmo letitého domu, nýbrž slabý kovový závan čerstvé krve.
Pohledem jsem znovu střelila po koberci, který nebyl ničím potřísněn, a vzápětí jsem už beze spěchu upřela oči zas na Dariuse. Vypadal jaksi jinak. Od našeho úplně prvního setkání mi vždycky připadal jako člověk z masa a kostí – stejně skutečný a pevný, jako by přede mnou stál doopravdy. Ale dnes jako by se jeho postava v měsíčním svitu mihotala. Chvílemi bych přísahala, že vidím skrze něj.
„Proč jste tady?“ zeptala jsem se v návalu děsu.
Dál upíral pohled na podlahu. Znovu ukázal na koberec v nohách postele a já jsem vstoupila do místnosti. Hrůza mě začínala opanovávat. Došlo mi, co po mně žádá. Došlo mi, co musím udělat.
Klekla jsem si k posteli a srolovala koberec. V chřípí mě zašimraly částečky prachu, po páteři mi šplhal strach. Dřevo pod kobercem bylo staré a pocákané čímsi, co jsem nejdřív považovala za krev Mary Willoughbyové. Ale tyhle cákance byly čerstvé. Když jsem po podlaze přejela rukou, skvrny, jež mi zůstaly na prstech, byly karmínové.
Do jednoho prkna byl vysekán drobný zářez, ohlazený časem a používáním. Zahákla jsem do tohoto držadla prsty a zabrala. Kus podlahy se zvedl v pantech. Pod ním zela díra, jež se podobala té, kterou jsme objevili ve skladišti.
Spustila jsem se na kraj a upřela oči dolů, do hlubiny, ale moc toho vidět nebylo. Z kapsy jsem vylovila baterku a cvrnkla do vypínače. Přes všechny ty stíny jsem namířila paprsek na postavu zhroucenou na betonové zemi.
V šoku jsem ucouvla. Ruce se mi rozklepaly tak hrozně, že jsem baterku sotva udržela. Chvíli mi trvalo, než jsem se vzpamatovala, a pak jsem se vrátila na okraj jámy a posvítila si skrze tmu na trup potřísněný krví a na bledý zmrzačený obličej, který ke mně upřeně vzhlížel.
Ne, ne, ne!
Moje mysl řvala a protestovala, nechtěla se smířit s tím, co už můj mozek zčásti vstřebal. Nejdřív si vzal jejich krev a pak i ruce, oči, jazyk.
Světlo jakoby z vlastní vůle pomaloučku putovalo po těle a já jsem si bedlivě všímala volného oblečení a kovového talismanu, který na kožené šňůrce dosud visel na jednom z pahýlů paží.
Zatímco mi realita docházela ve vší hrůze, v hlavě mi vybuchlo na tisíc obrazů. V mžiku jsem to pochopila. Dariuse Goodwinea přilákal z Afriky domů strach o bezpečí dcery, ale Darius hrubě podcenil sílu a pomstychtivou povahu svého nepřítele. Atticus Pope ho zaskočil ze zálohy, paralyzoval nějakou silnou drogou, mučil ho tak, že by to normální člověk nevydržel, a potom ho svrhl dolů do té díry, aby Dariusova agónie bolesti ze zranění obnovila Popeovu magickou moc.
Bez rukou nebyl Darius schopen se z vězení vydrápat. Bez jazyka nemohl volat o pomoc. A proto přišel za mnou, k čemuž použil jediné prostředky, které měl k dispozici. Nepřivolal snad i to kotě? napadlo mě. Aby mě upozornil na svou přítomnost. Aby mě varoval před těmi jámami.
Zvedal se mi žaludek, třásla jsem se. Zírala jsem na Dariusova ducha a on mi můj upřený pohled oplácel. Už se počínal rozplývat, ale rty se mu stále hýbaly. Z jeho úst nevycházel žádný zvuk, v hlavě jsem ho však slyšela.
Zachraň ji!
Sice se není čím chlubit, ale snad je pochopitelné, že nejdřív ze všeho jsem nepomyslela na to, jak ochránit Rhapsody Goodwineovou, nýbrž na to, jak si zachránit vlastní krk.
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Postavila jsem se na nohy, které se pode mnou podlamovaly, a vycouvala z místnosti. Pryč od ducha Dariuse Goodwinea. Pryč od téhle jámy a od tajemství na jejím dně.
Chodbou a přes kuchyň jsem vyběhla na zadní verandu a křikla na Anguse, ale moje volání se ztišilo v pouhý šepot, když jsem zpozorovala, že se na kraji sadu někdo krčí. Přimáčkla jsem se zády ke stěně ve snaze splynout se stíny. Bezmála jsem očekávala, že se Popeovi učedníci seskupí do kruhu a začnou mě zpěvavě žádat o vysvobození. Jenomže ta silueta byla ženská, lidská, a jak jsem už věděla, smrtonosná.
Netušila jsem, kam se Angus poděl. Kdyby to šlo, tak by mě před Annaleeinou přítomností varoval. Představa, že můj věrný strážce někde leží zraněný, nebo dokonce ještě hůř…
Ne! Teď jsem na to nechtěla myslet. Nesměla jsem. Ta představa by mě rozhodila. Musela jsem zůstat soustředěná.
Musela jsem se dostat z toho domu, protože jsem neměla ponětí, jestli Annalee jedná na vlastní pěst anebo si přivolala další následovníky.
Zajela jsem za poloviční stěnu verandy, odplazila se zpátky do kuchyně a pak uháněla chodbou k předním dveřím. Do přední ložnice jsem nenahlížela. Nepátrala jsem po duchovi Dariuse Goodwinea. Musela jsem odtud vypadnout. Jít pro pomoc. Zavolat na policii…
Při té myšlence jsem se zastavila. K policii přece patřil Tom Malloy. Měla jsem intenzivní dojem, že v tomhle jedou s Annalee spolu. Co když Pope naverboval i jiné policajty? Můžu důvěřovat tady v Ascensionu vůbec někomu?
Teď na to nemysli. Vůbec nemysli. Jen utíkej!
Vrhla jsem se po hlavě z verandy a pádila přes dvůr ke svému vozidlu. Když jsem nastartovala motor, přední reflektory procitly k životu a v jejich záři uvázla Annalee Nashová, která zrovna procházela zadní branou. Na okamžik strnula, ale vzápětí vyrazila kupředu, právě když jsem koutkem oka zahlédla u verandy pohyb. V hrudi mi zatepal strach. Možná něco vidím a možná ne, zmocnil se mě však hrozný pocit, že mě obkličují. Že se okolo mě stahují nejnovější Popeovi stoupenci.
Hlavou mi proplul obraz zmrzačeného těla Dariuse Goodwinea. Přistihla jsem se, jak mumlám: „Jeď, jeď, jeď!“
Zařadila jsem zpátečku a vycouvala z příjezdové cesty. Jen taktak jsem se přitom vyhnula strouze. Pak jsem škubla za řadicí páku, dupla jsem na plyn a vyrazila jsem kupředu, až se zadek vozu házel ze strany na stranu a zpod kol odletoval štěrk.
 
U domu Luciena Kendricka jsem skončit nechtěla. V hlavě jsem vlastně neměla jasný cíl, dokud jsem neprojela kolem jeho modré poštovní schránky. Nepřála jsem si nic jiného než se dostat co nejdál od domu Willoughbyových a přivolat pomoc. Pak jsem se hodlala vrátit a hledat Anguse.
Ne, vůbec jsem nechtěla skončit u Kendricka. Jak jsem věděla, že mu můžu důvěřovat? Upřímně řečeno, i on mohl být Popeovým stoupencem.
Ale vždyť jsem byla v jeho hlavě! Zahlédla jsem útržek jeho minulosti. Kdyby tam sídlilo zlo, určitě bych ho vycítila.
Někomu jsem věřit musela, poněvadž nad Atticusem Popem jsem sama zvítězit nemohla. Jeho následovníkům jsem nemohla uniknout bez pomoci. Potřebovala jsem někoho schopného, někoho ozbrojeného a nebezpečného, kdo by se se mnou vrátil k domu pátrat po Angusovi.
Opustila jsem bezpečí svého zamčeného auta, mihla se přes Kendrickův dvorek a vyběhla po schodech na verandu. Zabušila jsem mu na přední dveře. Buď doma, prosím, buď doma, buď doma, prosím!
Nic.
Mlátila jsem do dveří tak dlouho, dokud ve mně opět nepřevládl zdravý rozum. Smířila jsem se s faktem, že Kendrick doma není. Vytáhla jsem telefon a zavolala mu. Z domu jsem uslyšela slaboučké vyzvánění. Jeho telefon je uvnitř, ale kam se poděl Kendrick?
Hlavou mi opět bleskly hrozné obrazy. Co když ho zajal Pope? Co když teď leží jako hromádka neštěstí na dně další černé díry, je zmrzačený, krvácí a možná mu už není pomoci?
Seběhla jsem ze schodů, avšak pod nimi jsem se zastavila, protože se mě zmocnil známý pocit: pozorovatel je nablízku. Cítila jsem, jak na mě ty neviditelné oči civí skrze tmu. Tenhle vjem sílil a sílil, až jsem se nakonec svižně otočila. Čekala jsem, že nade mnou na verandě bude někdo stát.
Nikdo tam samozřejmě nebyl. Mezi stíny jsem nic neviděla, zevnitř z domu nic neslyšela. Ale cítila jsem poutníkovu přítomnost prostřednictvím ledových prstů, které mi klouzaly vzhůru po páteři. Prostřednictvím návalu adrenalinu, který mi pulzoval v krevním řečišti.
„Kdo jsi?“ zašeptala jsem.
Žádná odpověď. Kromě mého rozbušeného srdce a mlhy, která se tiše plížila od vody, se nic nepohnulo.
Řekla jsem si, že to jsou jenom nervy. A kdo by mi mohl vyčítat, že blázním? Jenomže tenhle pocit, to nebyly nervy, to nebyla rozjitřená fantazie. Poutník byl tady. Ne v lese, ne v bažině, ale přímo tady vedle mě. Chvíli jsem si myslela, že bych snad mohla natáhnout ruku a dotknout se bytosti z masa a kostí.
„Kdo jsi?“ šeptla jsem znovu. „Co po mně chceš?“ Kdybych se nezastavila na úpatí schodů, kdybych nesklopila zrak přesně v okamžiku, kdy měsíc obeplul mrak, nejspíš bych tu rudou jiskru vmáčknutou pod třísku na jednom schodu jaktěživa nezahlédla.
Ještě když jsem se shýbala, abych tu rubínovou pecku vydloubla nehtem ze dřeva, mi úplně nedocházel význam mého nálezu. Jak jinak by se dal vysvětlit můj náhlý klid, když jsem teprve před chviličkou utíkala o život? Když zoufalství zavedlo můj vůz kolem modré poštovní schránky po lesnaté cestě na tohle osamělé, odlehlé místo? Přesně sem, ke schodům na verandu domu Luciena Kendricka…
Byla jsem dosud skloněná nad schodem a snažila se rubínovou pecku vypáčit, když vtom mi zrak padl na temnější stín pod verandou. Někdo se tam krčil těsně mimo dosah měsíčního světla. Civěla jsem do tmy a užuž se děsila dalšího hrůzného objevu. Ale pak se silueta pohnula. Ten člověk byl ještě naživu. Potlačila jsem výkřik, když se na světlo vyplazila Rhapsody Goodwineová a přiložila si prst ke rtům.
Tak silně mě to překvapilo, že jsem byla schopná jen nehlasně vyslovit její jméno. Rhapsody na mě zírala vytřeštěnýma, zděšenýma očima. Chtěla jsem se jí zeptat, jak a proč se sem dostala, neodvážila jsem se však vydat ani hlásku. Že by ji ke Kendrickovu domu nalákal Pope nebo některý z jeho učedníků? Přišla hledat Dariuse a na tuhle pustou cestu ji stejně jako mne zavedla zvědavost a umíněná povaha? Najisto jsem věděla, že jsme obě v ohrožení. A byla jsem jediná, kdo nás mohl zachránit.
Když opět splynula se stíny, v hlavě jsem uslyšela jakýsi hlas, a to tak zřetelně, jako by mi poutník stál po boku a šeptal mi do ucha. Nebyl to hlas Rhapsodyin ani Kendrickův, ale známá broukavá mluva, která mi laskala konečky nervů jako to nejjemnější pohlazení.
Nebezpečí… Nebezpečí, Amelie!
Devlinova přítomnost byla v té chvíli tak silná a neodolatelná, až jsem málem vyslovila nahlas jeho jméno. Při jeho druhém varování se mi zježily chloupky na pažích a krev v žilách mi ztuhla v led.
Pozor! Je přímo za tebou.



 
Třicet čtyři
 
 
Kendrick se od bažiny přes dvůr blížil potichoučku – snad doufal, že mě překvapí. Když mu na tvář padl měsíční svit, chvíli se zdálo, že se jeho rysy křiví do čehosi temného a bestiálního, do podoby loup garou, vlkodlaka z báchorek jeho babičky. A pak to zase byl detektiv Kendrick, pohledný a sebevědomý, a rázoval ke mně s hlavou mírně nakloněnou. Jenomže to ve skutečnosti Kendrick vůbec nebyl. Už ne. Maska mu na chvíli spadla a mně došlo, že hledím do duše Atticuse Popea.
Měla jsem vidění, jak stojí nad postelí mladého Kendricka a škrábe mu na hruď. Ne proto, aby mu vydrápl srdce, ale aby si našel cestu dovnitř.
Na zlomek vteřiny zaváhal, jako by se mi snažil přečíst myšlenky, ale vytěsnila jsem ho. Srdce mi bušilo a ze samé hrůzy se mi zvedal žaludek, nějak se mi však podařilo vztyčit ochrannou bariéru, aby mi nemohl vstoupit do hlavy, a nezahlédl tudíž v mých vzpomínkách Rhapsody.
Udiveně jsem pronesla: „Takže nakonec doma jsi! Zrovna jsem to chtěla vzdát.“
Zatímco pokračoval v chůzi směrem ke mně, musela jsem potlačit nutkání dát se na útěk. Ale až moc dobře jsem si uvědomovala, že se pod verandou krčí vyděšená Rhapsody, která se třese strachy a spoléhá na mě, že ji nějak ochráním.
„Byl jsem venku na vodě,“ řekl Kendrick.
„Vážně? Neslyšela jsem motor.“
„Vyjel jsem si na veslici. Rád si zasportuju. Má to léčivé účinky.“
Náhle jsem měla vidění, jak vesluje bažinou a hledá okřídlený symbol, který ho zavede k ruinám kostela, jakmile si od Rhapsody Goodwineové vezme, co potřeboval.
„A vůbec, uvědomil jsem si, že jsem zapomněl mobil, a tak se pro něj vracím.“ Vymazal vzdálenost, která nás původně dělila, a teď mi hleděl z výšky do tváře. Vytrvale mě zkoumal, jenomže já jsem ho pořád nepouštěla dovnitř.
„Něco není v pořádku? Vypadáš rozčileně.“
Co na to říct? Že jsem pod podlahou ložnice u Willoughbyových objevila Dariuse Goodwinea nebo že se pod jeho verandou schovává Rhapsody, jsem mu prozradit nesměla. Ani jedna z nás by odsud živá neodešla. Jediná naděje spočívala v tom, že navážu na naše předchozí rozmluvy. Že budu hrát na strunku rodící se důvěrnosti, která, jak mi teď bylo jasné, nebyla nic jiného než záludná manipulace.
Založila jsem si paže na prsou a vzhlédla k němu. „No, možná jsem trochu rozrušená, ale to mě ještě neomlouvá, že k tobě vpadám v tuhle noční hodinu. Nechala jsem se unést. Omlouvám se, že ti takhle narušuju soukromí.“ Doufala jsem, že předstíraná lítost dostatečně zamaskuje to, že odvracím zrak, abych se mohla uklidnit.
Uchopil mě za paže. Měla jsem co dělat, abych neucukla. Pod jeho dotykem mě brněla kůže. Přesně tyhle prsty, jež se mi teď jemně zarývaly do svalů, třímaly nůž, který vykrajoval Dariusovi Goodwineovi oči a jazyk a odřezával mu ruce. A to všechno v zájmu Popeovy temné magie. A to všechno pro uspokojení jeho zvrhlé povahy.
„Proč jsi rozrušená?“
„Ale to nic. Nechci tě s tím otravovat.“
„Co když chci, abys mě otravovala?“
Od tohohle muže mi hrozilo smrtelné nebezpečí, nesměla jsem však připustit, aby vycítil můj strach. Nesměla jsem prozradit Rhapsody. Jediná naděje, že obě vyvázneme se zdravou kůží, spočívala v tom, že si ho nepustím do hlavy.
Pořád ještě pátral, pořád ještě zkoumal, pořád se ještě snažil najít cestu dovnitř a mezitím mi jeho prsty svíraly paže. A jediné, co jsem v koutku mysli viděla, bylo zmrzačené tělo Dariuse Goodwinea v té jámě…
„Dnes večer jsem byla v Charlestonu na večeři s přítelem. Sdělil mi nějaké nepříjemné zprávy. Nepříjemné pro mě – tebe se to nijak netýká. Vlastně ani nevím, proč jsem sem přijela, tedy kromě…“
„Přestaň se omlouvat. Jsem rád, že jsi tady.“ Usedl na schody a stáhl mě k sobě dolů. „Prostě mi pověz, co se stalo.“
Schoulila jsem se vedle něj a ovinula si tělo pažemi. „Posledně ses mě ptal, jestli je tu někdo jiný, a já jsem odpověděla, že ano. Skutečně tu byl někdo, na kom mi záleželo.“
„Vzpomínám si.“
„Dnes večer jsem se dozvěděla, že se zasnoubil. Sice už je to něco přes rok, co jsme spolu byli, ale ta novinka mě stejně dost zasáhla. Víc, než by měla.“
„To mě mrzí.“
„Není třeba. Takhle je to nejlepší. Rozumem to vím. Teď už nemám důvod lpět na minulosti. Jenomže…“
„Chápu.“
Nadechla jsem se a přikývla. Přitom jsem v duchu hodnotila, jaké mám možnosti. Klíčky od auta i pepřový sprej jsem měla v kapse. Telefon jsem držela v ruce a paže jsem měla založené tak, že bych snad mohla vytočit tísňovou linku 911, aniž by si toho Kendrick všiml. Můžu ale věřit místním úřadům, že nám přijedou na pomoc? Co když Pope skutečně naverboval Toma Malloye a Annalee Nashovou, aby plnili jeho rozkazy? Aby znovu budovali to jeho temné společenství…
Těžko říct, jestli na moment polevily moje obranné mechanismy, anebo měl Kendrick natolik zbystřené smysly, že intuitivně postřehl můj záměr, ale každopádně mi z rozechvělých prstů telefon sebral a položil ho na schod vedle sebe, mimo můj dosah.
„Měla bych si ho strčit do kapsy,“ řekla jsem. „Jinak ho tu zapomenu.“
„Ale nezapomeneš. O to už se postarám.“ Obrátil se zase ke mně. „A teď mi pověz, proč jsi vlastně tady.“
„Ale… Vždyť jsem ti to zrovna pověděla!“
„Ne, jen jsi mi řekla, proč jsi rozrušená. Proč jsi sem přijela? Sem za mnou?“
„Protože… Chtěla jsem tě vidět. Potřebovala jsem tě vidět.“
Ve zlatých očích se mu zaleskl měsíc. „Tak to mám štěstí, že sis pamatovala cestu.“
Napínala jsem uši, aby mi neunikla výmluvná změna v jeho hlase, náznak, který mi prozradí, že se na mě hodlá vrhnout. Mluvil však vyrovnaně. Klidně. Snad mu to i zalichotilo. Nemohl vědět, že jsem našla tu rubínovou náušnici ani že mu sklouzla maska a odhalila jeho pravou podstatu.
Do hrdla mi stoupala panika, ale spolkla jsem ji a zmohla se i na rozechvělý úsměv. „Děkuji ti za pochopení. Teď jsem ovšem trochu na rozpacích. Tohle není můj styl – nikdy nejednám impulzivně. Měla bych jít a už tě neokrádat o čas.“ Sáhla jsem do kapsy pro klíče od auta a prsty znovu přejela po chladné kovové nádobce pepřového spreje.
„Zůstaň!“ navrhl mi. „Mohla by sis se mnou vyjet na člunu.“
Představa, že se s ním vydám do bažiny, ve mně vyvolala novou vlnu děsu. „Děkuju ti, ale až jindy. Vlastně se musím vrátit domů k Angusovi.“
„Tomu se po tobě stýskat nebude.“
„Jak to víš?“ Příliš pozdě jsem si uvědomila, že jsem mu skočila na návnadu. Když sáhl po mé ruce, jemně mi z prstů vypletl klíče od auta a položil je na schod vedle mého telefonu, uviděla jsem, jak se mu v očích cosi třpytí. Teď jsem se neuhlídala, takže mi v hlase zazněl strach, ale ono už to bylo vlastně jedno, protože Kendrick věděl, jak se věci mají. Poznala jsem to podle toho, jak se mu leskly oči a jak mu v koutcích úst cukal úšklebek.
V mysli mi vytanul obraz mladého Kendricka, nahého a spoutaného, v jehož očích hoří plamen oddanosti, mezitímco mu žhoucí cejchovací železo Bratrstva vypaluje do zátylku triskel.
Záměrně polevil v obraně: nechal mě spatřit to, co mi chtěl ukázat.
„Poprvé mě matka k Atticusu Popeovi vzala, když jsem byl teprve dítě. Zpočátku jsem se ho děsil. Viděl jsem tu bestii v něm a snažil jsem se utéct, ale časem jsem se smířil s osudem. Pochopil jsem, že naše spojení je nevyhnutelné. Měl jsem dar vidění a on zase moc. Společně budeme nezranitelní. Nesmrtelní. Otec se tomu snažil zabránit tak, že mě poslal pryč, ale už bylo pozdě. Už jsem byl vyvolený. Byl jsem jediný, kdo mohl Atticuse ukrýt před jeho nepřáteli. Dvě desítky let ve mně dřímal, dokud nenadešel čas znovu vybudovat Bratrstvo.“
Nyní mě nechával dívat se na jiné věci. Pustil si mě do vzpomínek, abych mohla plně porozumět hloubce Popeova zla a aby moje hrůza posílila jeho magickou moc.
Uviděla jsem mladou členku Congé, jak leží na břiše vedle klecového hrobu, zatímco Kendrick uštipuje starý zámek a otvírá mříž. Dívka pak začala lapat po dechu a dusit se a pokoušela si prohrabat cestu z hrobu, ale mříž se s řinčením zaklapla a vzápětí se zavřel i nový visací zámek.
Tenhle obraz mizel, když na povrch začaly vyplouvat starší vzpomínky: Pope s Mary Willoughbyovou v objetí v její posteli. Pope, který se sklání nad Annalee, dotýká se jí, hypnotizuje ji a vdechuje jí do plic mocný prach, aby poslouchala jeho rozkazy.
Ukázal mi i ostatní oběti. Ty bez domova, ty ztracené. Děti unesené z rodin. Chtěl, abych je viděla všechny. Chtěl, abych se dívala na ty nevinné tváře, zatímco mi v hlavě bude znít ozvěna jejich křiku.
A pak se tyhle obrazy vytratily a místo nich jsem uviděla vzpomínky ještě starší a temnější, zamlžené časem a prostorem. Pokoušela jsem se všechny vidiny odblokovat, ale Kendrick se mé marné snaze jen smál.
„Bylo by jednodušší, kdybys šla se mnou do bažiny dobrovolně, ale…“ Pokrčil rameny. „Tvoje krev poteče tak jako tak.“
Sebral ze schodu moje klíčky od auta a mrštil jimi do stínů. Pak hodil na zem můj telefon a rozdrtil ho patou. Jen na okamžik se ke mně přitom obrátil zády – tak si byl jistý, že má situaci pod kontrolou a já že jsem se mu podřídila.
To mě ovšem špatně odhadl. Podcenil mou sílu a mazanost. Než se ke mně opět otočil čelem, odjistila jsem pepřový sprej a stříkla mu prudké dráždidlo přímo do těch zvláštních zlatých očí.
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Na Rhapsody jsem nevolala. Jediná šance, jak ji zachránit, spočívala v tom, že Kendricka odlákám od domu, čímž pro ni získám trochu času, aby se stihla dostat na silnici, našla telefon a zavolala pomoc. Bylo mi jasné, že jakmile odezní účinky pepřového spreje, Kendrick po mně půjde, a proto jsem přeběhla dvůr a vrhla se do lesa. Přízemní mlhou mě vedlo měsíční světlo.
Lesní ticho se za mnou zavřelo. Neslyšela jsem nic kromě sípání vlastního dechu a tepání krve v uších. Panika mě zbavila orientačního smyslu, takže jsem neměla ponětí, kde jsem ani kam bych měla zamířit. Ale hnala jsem se dál. Dál a dál, dokud mi nohy nepodtrhl chumáč popínavých rostlin, takže jsem se svalila na zpevněný břeh. Přitom jsem si podvrtla koleno a odřela hlavu o skálu.
Zůstala jsem tam napůl omráčená ležet a do očí mi stékala krev. Otřela jsem si ránu hřbetem ruky a pokusila se vstát, jenomže koleno pode mnou povolilo a já jsem sebou plácla popředu na tvrdou zem. Pak jsem zaslechla, jak se ke mně Kendrick rychle blíží. Byl tak blízko, že jsem rozeznávala dusání jeho bot, když uháněl lesem. Protože jsem se zasekla o padlý kmen, raději jsem lehla na břicho a nechala se zahalit mlhou.
Všude zavládlo smrtelné ticho. Dokonce i ptáci se rozlétli. Teď jsem jeho dupot neslyšela, ale věděla jsem, že je nablízku. Kdybych se dostatečně intenzivně soustředila, byla bych schopna zachytit jeho chraplavý dech a vzrušený šum jeho krve. A on zase nepochybně špicoval uši, jestli neuslyší mne, takže jsem se hlavně snažila utišit bušící srdce.
Úkryt, který mi poskytovala mlha a padlý kmen, za moc nestál. Kendrick bude brzy u mě. Musela jsem zůstat v pohybu a co nejvíc zvětšit vzdálenost, která nás dělí.
Skrčila jsem koleno, přitom jsem sebou bolestí škubla, pak jsem se však zvedla a přikrčená vklouzla hlouběji mezi stromy. Pohybovala jsem se tiše, anebo jsem si to alespoň myslela, ale Kendrick určitě něco zaslechl – zapraskání suchého listu, můj nádech. Teď se na ten nepatrný zvuk nasměroval a vyrazil za mnou. Vůbec se nenamáhal skrývat.
Byl to silný chlap, a i kdybych nebyla zraněná, neměla jsem naději, že bych mu dokázala utéct. Musela jsem ho přechytračit. Vyhnout se mu. Chytila jsem se nejnižší větve ambroně a škrábala jsem se z jedné větve na druhou, dokud mě neukrylo husté listí. Pak jsem vyprázdnila svou mysl, aby nedokázal zachytit zatoulanou myšlenku ani emoci, která by mě prozradila.
Neuplynula ještě ani minuta a Kendrick vyskočil z lesa tiše jako panter a zastavil se v kalužině měsíčního světla. Otáčel hlavu ze strany na stranu a přitom větřil a naslouchal zvukům noci. Byl tak blízko, že bych na něj mohla ze svého bidýlka skočit. Hlavou mi bleskl nápad, že mou nejlepší zbraní by mohlo být překvapení. Kendrick byl však hbitý a daleko silnější než já. Možná jsem ho s tím pepřovým sprejem zaskočila, teď už ale byl ve střehu. Jedinou mou skutečnou zbraní byl čas. Musela jsem čekat, až odejde.
Otálel pode mnou tak dlouho, až jsem si začala myslet, že o mně ví. Že si se mnou pohrává, prodlužuje nevyhnutelné, aby mohl proti mně využít můj strach.
Konečně se zase vrátil ke stromům, ale než jsem po větvích sešplhala na zem, radši jsem ještě chvíli počkala. Když jsem tam stála a stejně jako předtím on naslouchala zvukům noci, v hlavě mi tepala bolest a koleno se mi třáslo. Nasávala jsem vzduch a otáčela se ze strany na stranu ve snaze vystopovat, kudy šel. Vydal se na sever, a proto jsem si to namířila na jih, zpátky k domu. Rhapsody už odtamtud určitě zmizela, ale musela jsem se o tom přesvědčit.
Dala jsem přednost utajení před rychlostí, zvolené tempo však bylo riskantní. Kdybych se v lese zdržela moc dlouho, Kendrick by mohl vytušit můj plán a doběhnout k domu přede mnou. Chvíle paniky mě popohnala, ale zapraskání větvičky mě přimělo zpomalit. Neopatrnost jsem si nemohla dovolit.
Buď mazaná, zůstaň soustředěná. Koncentruj se na svoje dýchání a na každý krok. Nesmíš vydat ani hlásku. Nesmíš udělat chybu. Jeden špatný krok, a jsi mrtvá.
To první, co jsem uviděla, když jsem vyšla z lesa, byla zvednutá kapota mého auta. Než za mnou vyrazil, postaral se o to, aby můj vůz vyřadil z provozu. Rozběhla jsem se přes dvůr k verandě a tlumeně zavolala na Rhapsody. Když neodpověděla, honem jsem se otočila a začala dvorek zkoumat. S jistotou jsem cítila, že Rhapsody utíkala k nejbližšímu domu. Což znamenalo, že jsem musela Kendricka držet dál od silnice.
Aniž jsem vteřinu zaváhala, vrhla jsem se na zpevněný břeh a po krabím způsobu jsem doklouzala, dohrabala se a doškrábala až dolů k vodě. Pak jsem se hnala k přístřešku na lodi, kde jsem jen bezmocně zacloumala visacím zámkem. Pohled mi padl na emblém sovy. Rozpomněla jsem se na zámky na klecovém hrobě a na dveřích skladiště. Jak onehdy prohlásil Martin Stark v kruhu hrobů, někdo si ty zámky musel nakoupit do zásoby. Dnes mi bylo jasné, že ten někdo byl Kendrick.
Nemarnila jsem čas tím, že bych se pokoušela vloupat dovnitř, protože jsem věděla, že Kendrick by nebyl tak neopatrný, aby tam nechával klíče od motorového člunu. Místo toho jsem zamířila k veslici.
Co nejtišeji jsem odvázala provaz a obezřetně vlezla do loďky. Usadila jsem se na prostřední lavičku čelem k domu a k lesu. Pomocí vesla jsem se odstrčila od břehu, vzápětí jsem obě vesla zasadila do havlinek a dala se do veslování.
Neměla jsem v tomhle směru zkušenosti, ale co se mi nedostávalo na technice, doháněla jsem silou, kterou jsem získala díky všem těm rokům fyzické dřiny na hřbitovech. Chytila jsem rytmus a zakormidlovala loďku od břehu. Klouzala jsem mezi stíny a každým máchnutím vesel jsem se snažila dostat co nejdál od černočerné duše Atticuse Popea.



 
Třicet šest
 
 
Ramena mě bolela a koleno mi ztuhlo. Držela jsem se ve stínu. Útočily na mě noční zvuky: bzučení komárů, skřehotání skokana volského.
Potom ke mně dolehly další zvuky. Vzdálené. Motor auta ze silnice. Tryskáč, letící po nebi.
A pak hrozivý rachot motoru člunu. Kendrick se blížil.
Přestala jsem veslovat a naslouchala jsem. Moje loď vyplula setrvačně ze stínů do měsíčního světla. Sevřela jsem vesla a zamířila zpátky na mělčinu. Opírala jsem se do vesel, dokud zvuk motoru nezesílil a o břeh nezapleskaly vlny. Vzápětí jsem v koruně stromu postřehla vyřezanou umrlčí lebku. Zakormidlovala jsem ke břehu a nechala příď zaříznout do hlíny.
Ve svitu měsíce se na mě ten mrtvolný obličej šklebil a křídla se rozpínala po noční obloze. Posledně jsem si představila, že ta figura procitá k životu. Viděla jsem, jak se vrhla z koruny stromu dolů a rozlétla se ke mně, ale teď jsem věděla, že to byl jen mentální trik. I tehdy jsem byla pod vlivem Atticuse Popea.
Když jsem vylezla z loďky, zabořila jsem se po kotníky do bláta. Vyprostila jsem se a pak jsem se doplahočila po břehu vzhůru, na pevnou půdu. Zastavila jsem se těsně za řadou stromů, abych se zorientovala. Kdyby se mi povedlo najít cestu ke klecovým hrobům, mohla bych se držet stezky ke hřbitovu. Odtamtud bych se už dostala k domu a poohlédla se po Angusovi.
Jak jsem tak kulhala dál, snažila jsem se udržovat mentální obranné bariéry, jenomže na cestě bylo příliš mnoho překážek, příliš mnoho suchých větví a zrádných popínavek, o které jsem klopýtala a zkoušela, co vydrží jednak moje bolavé koleno, jednak moje soustředění. Šla jsem však vytrvale vpřed, bolesti si nevšímala. Postupovala jsem stále rychleji a snad i s větší sebedůvěrou.
Když jsem z lesa vyšla na stezku, uslyšela jsem zaprskání motoru, jak Kendrick přirazil ke břehu. Motor zhasl a v následujícím tichu se ke mně znovu připlížil strach a s ním i pochyby. Sice jsem byla od Kendricka celkem daleko, ale netušila jsem, jak dlouho si dokážu náskok udržet. S jistotou jsem cítila, že se vydá k Sedmi branám. Přes hřbitov projde na silnici a vyrazí k domu Willoughbyových, což byl původně i můj cíl.
Sešla jsem ze stezky a vysokým plevelem jsem se brodila ke klecovým hrobům. Ke dvanácti pohřbeným učedníkům Atticuse Popea. Bezmála jsem čekala, že uvidím, jak vstávají ze svého vězení a v kruhu mě obstupují, ale dnes v noci byli zticha. Mlčeli a vyčkávali.
Přitiskla jsem se k zemi. Nespouštěla jsem zrak ze stezky a jen se modlila, aby Kendricka nenapadlo jít mě hledat do kruhu. Půjde na hřbitov a dál k domu. Zoufale jsem si přála tomu věřit. Zatímco jsem pozorovala les a čekala, až se Kendrick vynoří mezi stromy, ležela jsem na břiše, bradu zapíchnutou v hlíně.
Nepřicházel. Velice dlouho.
Nevzal to ke hřbitovu nějakou zkratkou lesem? Nečíhá na mě v ruinách kostela?
S bušícím srdcem jsem napjatě naslouchala zvukům ze tmy. Učedníci byli zticha, zato mrtvá žena ne. Byla se mnou v kruhu, přímo v klecovém hrobě a držela se mříže – umožnila mi totiž zahlédnout její poslední strašlivé chvíle. Byla jsem uvězněná s ní, lapala jsem po dechu, kašlala a snažila se prohrabat hlínou vzhůru. A než se mi podařilo tuto vidinu setřást, Kendrick se dostal skoro až ke mně.
Vyrazil z lesa a na stezce se s rukou na jílci mačety zastavil. Na moment jsem si myslela, že udělá přesně to, co jsem odhadovala. Dokonce po cestičce ke hřbitovu i vykročil, jenomže vzápětí se svižně otočil a opřekot se vřítil do plevele.
Škobrtavě jsem se zvedla na nohy, jenomže byl na mě moc rychlý – jako by přes klecový hrob přímo přeletěl. Mačetu měl zdviženou nad hlavu. Obrátila jsem se a dala se na útěk, ale do temene mě uhodila rukojeť mačety. Složila jsem se na zem. A zatímco jsem ztrácela vědomí, překulila jsem se na záda a upřela už nevidoucí oči na noční oblohu.
 
Otevřela jsem oči a zamrkala, protože se moje okolí pohybovalo. Chviličku trvalo, než jsem si z mozku ometla pomyslné pavučiny, a vzápětí na mě hrůza dolehla plnou vahou. Kendrick mě vlekl trávou k otevřenému mortsejfu. Křečovitě jsem se držela plevele, ale zdálo se, že má sílu přímo nadlidskou. A snad i opravdu měl. Napadlo mě, jestli v tomhle mocném těle zbylo vůbec něco z Luciena Kendricka. Teď se nejspíš definitivně ujal vlády Atticus Pope.
Pustil moje nohy a prudce otevřel vrátka klece. Snažila jsem se od něj odplazit, ale přitáhl mě zpátky, zvedl mě a hodil do klece, do onoho dosud otevřeného hrobu, kde jsme našli tělo členky Congé. A kde ještě ležely ostatky jednoho z jeho učedníků.
Stál nad klecí, a když sáhl po vrátkách klece, zašklebil se na mě. Jeho pozornost upoutal pohyb na stezce. S vyceněnými zuby se tím směrem otočil. Jeho rysy se zkřivily v cosi primitivního, divokého. Uslyšela jsem tlumené zavrčení: plevelem se plížil Angus. Potom se zastavil a naklonil hlavu, jako by se snažil zachytit pach muže, který ho kdysi hladil po hřbetě. Jenomže Kendrick byl ten tam. Angus se v mžiku vymrštil a šel té bestii přímo po krční žíle.
Vyškrábala jsem se z klece a popadla mačetu. Když se muži se dvěma dušemi konečně podařilo vyprostit se z Angusových zubů, byla jsem na něj připravená víc než dobře.
Zvedla jsem mačetu a ťala, ale ostří nikdy nedopadlo. Třeskl výstřel a pak ještě jeden. Pope zavrávoral dozadu, zastavil se a vzápětí se překotil do otevřeného hrobu.
Poté jsem si uvědomila, že se to všude kolem nás hemží lidmi, kteří se sbíhají na mýtinu. Tom Malloy, Annalee Nashová, Martin Stark. Když se okolo klecového hrobu semkli do kruhu, Angus varovně zavrčel, ale nemusel se bát. Kvůli nám tady nebyli. Přišli vykonat pomstu. Přišli se ujistit, že to, co jim tenhle tvor udělal, když byli ještě dětmi, už nikomu jinému neudělá.
Choulila jsem se vedle Anguse a sledovala, jak Annalee přibouchává dvířka klece a Stark si kleká, aby na ně mohl upevnit visací zámek. Nevěděla jsem, jestli je Pope ještě naživu, ale Malloy měl čistě pro všechny případy pušku v pohotovosti.
Ani on si však nemusel dělat starosti, protože přicházela spravedlnost. Když se z lesa přikradla ještě temnější tma, přes měsíc se začal šinout mrak. Klecový hrob obklopily stínové bytosti, které čekaly, až Popeův duch vyjde z těla. Čekaly, až ho budou moct odnést dolů, dolů, dolů, na místo utrpení a trýzně, které je vyhrazeno pro ty nejčernější z duší.



 
 
Třicet sedm
 
 
O měsíc později
 
Než léto skončilo, s pomocí Annalee Nashové a Toma Malloye jsem dokončila restaurování hřbitova Sedm bran.
Bylo zahájeno vyšetřování smrti detektiva Luciena Kendricka, k níž došlo v důsledku střelby, ale jakmile byl shromážděn dostatek důkazů a sepsány svědecké výpovědi, které Kendricka jednoznačně spojily s brutální vraždou Dariuse Goodwinea a oné dosud neznámé ženy, jež byla pohřbena zaživa do klecového hrobu, policista Malloy byl zproštěn viny a znovu nastoupil do práce. Kendrickův dům a pozemek důkladně prohledali a kromě různých zvláštních, dost znepokojivých předmětů objevili rovněž lidskou lebku, která byla nepochybně odcizena z hrobu uprostřed kruhu. Úřady se z opatrnosti zdráhaly přijmout jako vysvětlení situace Kendrickovo psychické zhroucení. Nechtělo se jim nechat se zase zatáhnout do temné minulosti plné únosů, mučení a lidských obětí, do minulosti, kdy bujela černá magie a čarodějnictví a v ruinách starého kostela se konaly tajné obřady.
Někteří obyvatelé Ascensionu budou dál pochybovat o Annalee Nashové a tom, jakou úlohu sehrála ve vraždě svých rodičů, ale já jsem věděla, že Mary Willoughbyovou a snad i George zabila Congé. A stejně dobře jsem věděla, že místní budou Annalee nadále chránit a bdít nad ní, protože to zkrátka mají v povaze.
Neubránila jsem se úvahám o tom, jestli existují ještě další lidé, jako je Annalee, Tom Malloy a Martin Stark, tedy děti a další příbuzní Popeových stoupenců, kdysi využívaní proti své vůli k různým rituálům. Kují ještě teď pomstu, anebo vedou normální život a čekají na Popeovo vzkříšení?
V celé té temné záležitosti se našel alespoň jeden světlý bod: Rhapsody Goodwineová. Tenkrát v noci došla domů a teď se pubertálně vztekala pod Essiiným bdělým dozorem. Dozvěděla se, kam až její otec zašel, aby ji ochránil, ale jak na ni zapůsobilo, že se pro ni obětoval, zůstalo skryto pod jejím pasivním chováním. Záhadou zůstávalo i to, jakou cestu si zvolila.
Co mne se týkalo, byla jsem šťastná jak blecha, že můžu ze hřbitova Sedm bran vypadnout a vrátit se do Charlestonu. Horké srpnové a zářijové dny byly na počátku října konečně vystřídány mírnějšími teplotami. Jednou večer – bylo to krátce po mém návratu – jsme s doktorem Shawem seděli na verandě naší oblíbené restaurace na Queen Street, popíjeli a já jsem mu líčila všechno, co se přihodilo od naší poslední rozmluvy.
Potom jsem upadla do zádumčivého mlčení a jen jsem se dívala na ulici.
„Něco není v pořádku?“ otázal se mě doktor Shaw přes chvějící se plamen svíčky.
„Jsem trochu neklidná,“ přiznala jsem se. „Jako bych měla ještě něco dokončit.“
„Prošla jste si peklem,“ řekl. „Občas se až divím, jak se vám daří si uchovat zdravý rozum.“
Usmála jsem se. „Zjevně předpokládáte, že se mi to daří…“
Ve světle svíčky studoval můj obličej. „Ještě jsme se nebavili o tom duchovi v pokoji. Nebo spíš na verandě, měl bych asi říct.“
„Čí duch to byl?“
Vyhlížel ztrápeně. „Viděla jste to oznámení v novinách?“
„Ano. Jeho vyvolená je skutečně krasavice. Půjdete na svatbu?“
„Jak jste dospěla k závěru, že mě pozvou? Jonathan Devlin nikdy nefandil ani mně, ani mé práci – a to to říkám dost mírně,“ pronesl doktor Shaw s nečekanou trpkostí.
„Však oni vás pozvou. John už na to dohlédne.“
„Pak se ovšem obávám, že budu muset pozvání odmítnout. Už dávno nejsem ve věku, kdy by mě sebeméně fascinovalo šampaňské a společenská konverzace. Dejte mi sedmkrát do týdne dobrou knihu a silnou skotskou, a mám vystaráno.“
„Pane doktore…“ naklonila jsem se k němu, „když jsme spolu posledně večeřeli, vyprávěl jste o mladíkovi, kterého jste kdysi znal – o poutníkovi, který pohlédl do propasti na onom světě a to, co uviděl, ho natolik vyděsilo, že se pokusil sám sebe přesvědčit, že to byl jenom zlý sen. Vzpomínáte si, jak se jmenoval?“
Uhnul pohledem. „Je to dávno a mně už paměť neslouží jako dřív.“
„Hm, napadlo mě to.“
Moudře si mě změřil. „Možná je to jen dobře. Vždycky jsem si myslel, že je nejlepší neklepat na dveře, když je nechceme otvírat.“
„Asi máte pravdu. Některá tajemství by měla radši zůstat tajemstvími.“
Bez ohledu na identitu poutníka, o němž se doktor Shaw zmínil, jsem byla i nadále přesvědčená, že na úpatí toho schodiště na verandu mě tehdy před nebezpečím varoval Devlin. Stále jsem si lámala hlavu, jestli byl i tím pozorovatelem v lese, který mě sledoval z jiné roviny, poněvadž se mnou nemohl být ve fyzickém světě. K tomu, aby mě šel hledat, ho možná pobídlo zmizení mladé členky Congé, což byla bezpochyby jeho kolegyně. A ve snaze dát mi výstrahu mě nasměroval i k těm klecovým hrobům a k umrlčí lebce.
Anebo to bylo jen moje toužebné přání. Navzdory tomu, že Devlinova svatba byla na spadnutí, jsem zjevně ještě nebyla připravena udělat za vším tlustou čáru.
Chvíli nato jsem se sama procházela po Tradd Street a vychutnávala si lahodnou vůni oliv libovonných, která se v nočním vzduchu vznášela jako vzpomínka. Když jsem dorazila k bráně z tepaného železa, kde jsem naposledy uviděla Devlina, zarazila jsem se. Byla jsem v pokušení znovu zde vyzkoušet Rosein klíč. Ale jak by bylo možné, aby paklíč, který jsem před lety našla na náhrobním kameni v Dubovém háji a později znovu na vlastním nočním stolku, byl nějak spojen i s touhle branou, s Devlinem nebo se smrtonosnou Congé?
Některá tajemství by měla radši zůstat tajemstvími.
A přesto jsem před branou otálela, dokud mě reflektory auta nezahnaly na protější stranu ulice, kde jsem zalezla mezi stíny. U obrubníku zastavil Devlinův vůz. Devlin vystoupil, po chodníku dorázoval k bráně, kde se opět zastavil a zkoumavě se zahleděl do tmy. Brána se otevřela a vyšla z ní žena. Když uchopila Devlina pod paží a táhla ho dovnitř, ve světle měsíce jsem viděla, jak se jí lesknou stříbrozlaté vlasy a třpytí modré oči.
„Jdeš pozdě,“ uslyšela jsem. „Kde jsi byl?“
„Musel jsem ještě něco vyřídit,“ odpověděl Devlin. „Ale tak pozdě zas nejdu, ne?“
„Ostatní už jsou tady – a sám dobře víš, jak nesnášejí čekání.“
„Tak to je fakt zlý.“
„Pst! Ať tě neslyší.“
Když jí ovinul paži kolem štíhlého pasu a přitáhl si ji k sobě, jejich hlasy umlkly. Odvrátila jsem oči. Zoufale se mi chtělo utéct, ale netroufla jsem se ani hnout, abych se neprozradila. Když jsem se zkusila podívat podruhé, žena už zmizela ve voňavé aleji, zato Devlin ještě postával těsně u brány a zíral do tmy, dokud mu pohled nepadl přímo na mě. Vnímala jsem jeho přítomnost tak silně, jako by mi stál po boku. A jeho smyslné zabroukání jsem slyšela stejně zřetelně, jako by mi šeptal do ucha: Pozor, lásko moje! Pořád jsi v nebezpečí.
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